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ÜMUMTÜRK DİLLƏRİNDƏ YEMƏK ADLARININ TARİXİ-ETİMOLOVİ TƏHLİLİ 
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Müasir dövrdə ümumtürk dillərinin kulinariya leksikasının mühüm tərkib hissələrindən olan yemək 
adlarının tarixi-etimolofi aspektdə öyrənilməsi, həmin leksik vahidlərin qədim abidələr və yazılı mənbələr 
əsasında türkdilli xalqlardakı izlərinin müqayisə, qarşılaşdırma və tutuşdurma yolu ilə təhlilə cəlb olunması 
olduqca böyük əhəmiyyət kəsb edən məsələlərdən biridir. Qədim, zəngin, ortaq tarixi köklərə əsaslanan 
türkdilli xalqların kulinariya mədəniyyətləri qloballaşan dünyada özünəməxsus xüsusiyyətlərini qoruyub 
saxlayaraq müasir bəşər sivilizasiyasında öz layiqli yerini tutmaqdadır. Yemək adlarının tarixi-etimolofi 
istiqamətdə təhlilinin əhəmiyyəti təkcə kulinariya sahəsində çalışan mütəxəssislərin ehtiyacını ödəməklə 
məhdudlaşmır, eyni zamanda türkdilli xalqların tarixlərinin, mədəniyyətlərinin ortaq bir kökə malik 
olduğunu da sübuta yetirir. Türkdilli xalqların çox zəngin və qədim süfrə mədəniyyəti daimi insanları heyran 
etmiş, qohum xalqlara aid yemək adlarının dünya mədəniyyəti xəzinəsinə daxil olması üçün əhəmiyyətli işlər 
görülməsinə baxmayaraq hələ də tarixi- etimolofi istiqamətdə türkologiya elmində yemək adlarının dərindən 
tədqiqinə ehtiyac duyulmaqdadır. Bunları nəzərə alaraq türkdilli xalqlarda mövcud olan bəzi yemək adlarını 
tarixi-etimolofi aspektdə aşağıdakı kimi təhlil etməyə çalışdıq. 

Ağız — Pendirə bənzər yemək adıdır. Azərbaycanın dialekt və şivələrində bu söz iki mənada (Qax, 
Şəki, Ağdam, Zərdab dialekt və şivələrində) “yeni doğan qaramalın ilk südündən bişirilən yemək”, (Zaqatala 
(Ağız), Quba, Şahbuz (Ağuz), Şirvan (Ağuz) dialekt və şivələrində “qaramalın doğandan sonra ilk südü” 
anlamında işlənir. 

— Bi qazan ağız bişirmişdim, hamısını payladım. (Şəki) 

“Ağız” sözü əsasında yaranmış “Ağızbulaması” (Qazax), “Ağızdıx” (Tovuz) (heyvanın doğduqdan 
sonra birinci, ilk südü) kimi sözlərdə isim vəzifəsində işlənir. “Qədim türk lüğəti”ndə “ağız” sözü “oquz” 
şəklində qeydə alınmışdır. “Oquz” sözü qədim türkcədə ilk süd, “ağız (süd)” mənalarında işlənmişdir (1, 
365). Qədim türkcədəki bu söz Azərbaycan dilində eyni mənada işlənir. Adətən inəyin doğuşdan sonrakı ilk 
südü “ağız” adlamışdır. “Ağız (süd)” çox yağlı və keyfiyyətli olmağı ilə fərqlənmişdir (2, 81). Mahmud 
Kaşğari bu sözü “ağuc” şəklində qeydə almış və “ağuc” sözünü “ağız südü, inək və ya qoyun doğduqdan 
sonra ondan sağılan ilk süd” mənasında izah etmişdir (3, 127). Quba dialektində bu söz “ağuz” şəklində 
“qaramal doğan kimi sağılan ilk süd” mənasında işlənir. -Ağuz duğanda sağıladu inekdən. Bəzi türk 
dillərində bu sözə müəyyən fonetik dəyişikliklə eyni mənada rast gəlmək mümkündür. Müqayisə et: türkmən 
dilində “övüz”, qazax dilində “uız süt”, özbək dilində “iğüz sütf”. Türk dilinin şivələrində (Tömek, Şahanlı, 
Hağrut və s.) ağız // ağuz sözü bir neçə mənada işlənir. Bunlardan biri də Quba dialektindəki mənanın 
eynidir (4, 227-228). Azərbaycan dilinin dialekt və şivələrində “yeni doğan heyvanların ilk südü” anlamında 
“ağızbulaması” mürəkkəb sözündən də istifadə edilir. 

Ayran — Sərinləşdirici içki növü kimi ayrandan türklər lap qədimlərdən istifadə etmişlər. “Ayran” 
sözünün əsasında “ayırmaq” feilinin kökü olan “ayır” sözü durur. Bu sözün üzərinə -an feli sifət şəkilçisi 
artırılmış, sözün ortasında gələn tarixi proses nəticəsində -ı saiti zəifləyərək düşmüş və nəticədə “ayran” sözü 
əmələ gəlmişdir. “Bunu həmin sözün realiyası da göstərməkdədir. Belə ki, “ayran” qatıqdan ayrılan sudur. 
Həmin əşyanın “ayrılan” deyil, “ayran” adlandırılması məlum növdə olan feillərin məchul feillərin əvəzində 
işlənə bilməsi ilə əlaqədardır. Bu qrammatik vəziyyət özünü XVIII əsr ədəbi dilimizdə də göstərmişdir: Nə 
gözəl doğmusan anadan, Pəri... (Vaqif) “Aybağırran” sözü dilimizin abidələrində tarixən heç bir dəyişikliyə 
məruz qalmamışdır: Acı ayran töküləndə çap-çap içən. (Kitabi-Dədə Qorqud), Yağı yağ üstə çıxır ayranı 
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ayranlıq olur (Sabir). “Ayran” dilimizdəki aşağıdakı sözlərin əsasını təşkil edir: 1) ayranlı, ayranlılıq: 2) ay- 
ranlıq, 3) ayranaşı (5, 475). Türk dillərinin əksəriyyətində “ayran” sözü cüzi fonetik versiyalarla işlənmişdir. 
Hal-hazırda türk, Azərbaycan, türkmən, xakas dillərində “ayran”, özbək dilində “ayron”, tatar dilində 
“əyrən” formalarında işlənir. Ədəbi dilimizdə işləkliyi ilə diqqəti cəlb edən və “qədim türkcədə də müşahidə 
edilən “ayran” sözü “azİlay” — morfeminin “ayrılmaq” mənasının törəməsidir. “Ayran” inək südündən 
hazırlanmış qatığın nehrədə çalxanması ilə yaranır. Belə ki, qatıq nehrədə çalxandıqdan sonra yağ yaranır, 
yerdə qalan duru, maye hissəsi isə “ayran” olur. Hətta ayranı südü birbaşa nəhrədə çalxalamaq yolu ilə də 
əldə etmişlər. Nəhrədə süd çalxandıqdan sonra yağ yaranmış, yerdə qalan duru, maye hissəsi isə “ayran” 
olmuşdur (2, 286). Bu söz oğuz dilində “ayran / ayrım / ayrıq”, qıpçaq dilində “ayraaxa”, monqol dilinin 
dialektlərində “eerq” formasında işlənir (6, 333). Cənubi Azərbaycan atalar sözünün birində “ayran” sözü 
işlənmişdir: Ayran içərəm belə biçərəm, yağ ver, bağ verim (7, 115). 

Aş — Bu xörək adı “yemək, təam, plov” mənasında Azərbaycanın əksər dialekt və şivələrində işlənir. 
Qarabağ bölgəsində aşın 130,Qubada 30- dan çox növü qeydə alınmışdır. “Aş” sözü qədim türk lüğətində üç 
mənda: 1) hər cür xörək, 2) ziyafət, qonaqlıq: 3) xörək adı kimi qeyd olunmuşdur (1, 210). Çox maraqlıdır 
ki, “aş” sözü müasir xalq danışıq dilində və şivələrimizdə hər üç mənanı mühafizə etmişdir. Bu sözə Muğan 
qrupu və Cəlilabad rayon şivələrində “duru xörək” mənasında təsadüf edilir. Məsələn, bəzi xörək adları bunu 
sübut edir: Xəmiraşı, süddaş, ayranaşı (dovğa) və s. (5, 104). Bu qədim leksemin “ziyafət, qonaqlıq” sözləri 
ilə bağlılığını xalq danışıq dilində işlənən bəzi etnoqrafik səciyyəli sözlərin tərkibində də görmək olur. Məs: 
Oruc aşı, allaşı, imamaşı, həcaşı (Şərqi Abşeron) (9, 12). Maraqlıdır ki,orucaşı, allaşı, imamaşı dini məra- 
simlərlə bağlı olduğu halda, “həcaşı” toy adəti ilə əlaqədar olan sözdür. Şərqi Abşeron şivəsində işlənən bu 
sözlərdən, “həcaşı” toy adəti ilə bağlı olub, qız evindən oğlan evinə qaynata üçün göndərilən sovqat anlamını 
veri (3, 20). Bundan başqa, “aş” sözü “plov” sözünün sinonimi kimi əksər şivələrdə işlənir. Məs: Lobyalı aş, 
süddü aş, çığırtmalı aş və s. Qeyd etmək lazımdır ki, müasir ədəbi dilimizdə olan və yeməkxana mənasını 
verən “aşxana” sözündə “aş” leksemi özünün ən qədim məzmununu saxlamışdır. Maraqlıdır ki, Salyan 
dialektində “aşxana” sözü mətbəx mənasında işlənir. Məs.: Aşxanada yiməy pişirirlər (Salyan). Qədim “aş” 
sözü “az aşın duzu”, “azacıq aşım, ağrımaz başım”, “aşını, duzunu vermək”, “az aşın duzu deyil”(hiyləgər 
adamlar üçün söylənilir), “Əli aşından da olmaq, Vəli aşından da”, “Harada aş, orada baş” (əziyyət 
çəkmədən yaşayan insana deyilir) ifadələrinin tərkibində də özünü göstərir. M.Şəhriyarın dilində də “aş” 
sözünün “ziyafət xörəyi” mənaqsında işlənməsi müşahidə olunur: 

Cavanların aşın yedin, 
Qocalar bozbaşın yedin, 
Qəbirlərin daşın yedin, 
Özü baqi qalan dünya. (8, 104) 
“Aş” sözü “yemək, təam” mənasında Nəsiminin dilində də işlənmişdir: 
Eşqün odu pişürmişdi dürlü aşlar, 
İçərəm qəm mətbəxində dürlü-dürlü aşlar. (8,103) 

Mahmud Kaşğarinin lüğətində də “aş” sözü “yemək, aş” mənasında işlənmişdir. Həm də Mahmud 
Kaşğari bu söz haqqında yazmışdır ki, “bir qabı sıxaraq təmir etməyə də də “aş” deyilir: “ayaq aşlazqabı 
sıxaraq təmir et” (3, 147). Yazılı mənbələdə “baş aşpaz” mənasında “aş paşçısı” kəlməsi işlənmişdir (1, 61). 

Mahmud Kaşğarinin lüğətində “aşa” (yemək, aş yemək) mənasında, aşac (qazan, tava) mənasında, aşat 
(yemək, yedirtmək), “aşbar” (saman, kəpək, ot kimi şeylərin qarışığından ibarət yem) mənasında “aşıç” 
(qazan mənasında), “aşlık” (aşxana, mətbəx mənasında), “aşca” (yemək istəmək mənasında) sözləri veril- 
mişdir. Bu sözlər aş (yemək, aş mənasında) sözü ilə eyni kökdəndir. Həmin sözlərə diqqət yetirək: aşa — 
yemək, aş yemək, ər aş atadı — adam yemək yedi. Mahmud Kaşğari qeyd edir ki, Xaqaniyyə türkləri bu sözü 
böyüklərin ziyafətində işlədirlər. Digər türklər isə fərq qoymadan bu sözü hər kəs haqqında işlədirlər, 


95 çe 


doğrusu da elə budur (3, 237). “Aşa” sözünün qədim türk lüğətində “istifadə etmək”, “faydalanmaq”, “ye- 
mək, (bəhrəsini) dadmaq”, “xidmətinin bəhrəsini almaq” mənaları da verilmişdir (1, 62). “Aş” sözü noqay 
dilində də “yemək” mənasında işlənir (6, 182). Qırğız dilində “aş” sözü ilə bağlı atalar sözü də yaranmışdır: 
Aşın kalsa kalsın, işin kalbasın” (6, 238). Bu söz türkiyə türkcəsində aş, başqırd türkcəsində azık, aşamlık, 
qazax türkcəsində aş, tamak, qırğız türkcəsində tamak, aş, özbək türkcəsində avkat, aş, tatar türkcəsində aş, 
azık, aş-su, rızık, türkmən türkcəsində aş, paxar, uyğur türkcəsində aş formalarında işlənir (10, 30-31). 
Bağırbeyin — Mürəkkəb quruluşa malik bu xörək adı “bağır” və “beyin” leksik vahidləri əsasında 
yaranmışdır. “Bağırbeyin” xörək adının birinci komponentində işlənən “bağır” sözünün dialekt və şivələrdə 
2 mənası vardır: 1) qaraciyər: - Qoyun bağırsağınnan bir yaxşı kavaf yeyirik (Qazax), 2) ürək, qəlb: - Səni 
bir gün görməsəm, bağrım çattar (11, 48). Bu xörək növü əsasən Gəncədə hazırlanır Gəncə şivəsində 
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qaraciyərlə quyruqdan və ya quzu beynindən bişirilən “bağırbeyin” plovun xuruşu mənasında işlənir: Aş 
bağırbeyinsiz ləzzət verməz (11, 48). Bu qədim söz ədəbi dildə “sinə, köks” anlamı bildirir: bağrına basmaq- 
(sinəsinə, köksünə basmaq). “Bağır” sözü M. Kaşğaridə, qədim türk sözlüklərində, “Əsrarnamə”də və digər 
yazılı abidələrin dilində “köks, sinə, ciyər, ağciyər, qaraciyər” mənalarında da qeydə alınmışdır. Klassik 
ədəbi nümunələrin dilində də “bağır” sözü, əsasən, “ürək” mənasında çox işlənmişdir. Məs.: 

Bağırqaranın qarıldı bağrı (Xətai), 

Hicri bağrın qan edən gülbərgü- xəndanın hanı?(Füzuli). 

“Bağır” sözü bəzi şivələrdə, hətta “öd” mənasında da işlənir. Məs.: Bağrım yarıldı. (Bakı) (3, 15). 
M.Ə.Sabirin dilində “bağır” sözü həm “öd”, həm də “ürək” mənasında müşahidə olunur: 

Vay, vay, ay aman, yarıldı bağrım, bir nazik ipə sarıldı bağrım (3, 105) 

Bir sıra türk dillərində bağır sözü bavır, baur formalarında işlənərək “qara ciyər” mənasını ifadə edir. 
Qaraqalpaq baqır şəklində “ürək və döş” mənasını bildirir. Türk dilində bağır şəklində “döş” mənasını ifadə 
edir. Özbək dilində “ürək və döş” mənasında “bağır” şəklində işlənir (4, 230). “Bağır” sözü şumer dilində 
“ba” formasında, “bağır qara ciyər” mənasında işlənmişdir (2, 34). 

Basdırma - Bu sözün də əsasında “bas” feili dayanır və “basmaq” feilindən düzəlmiş isimdir. Tərtər 
şivəsində bu söz “bişirilmiş bir neçə günlük ət” anlamında işlənir. — Yaxşı basdırmamız var gedək yəx (11, 
59). Cəbrayıl şivəsində bu söz “basırma” şəklində “ külə basdırılıb bişirilmiş” mənasında işlənir (11, 59). Bu 
yemək növü adətən kartofun və ya yumurtanın külə basdırılıb bişirilməsi yolu ilə əldə edilir. Cəbrayıl 
şivəsində buna “külləmə” də deyirlər. - Basırma yumurta mənim xoşuma gəlir. “Basırma” sözü mənşəcə 
“basmaq” felindən düzəlmiş sifətdir. “Basdırma” sözünün sonunda işlənə “-ma 2 ” şəkilçisi məhsuldar bir 
morfolofi göstərici kimi, məsdərin son samitinin itirilməsi ilə əmələ gəlib, əşya bildirən isimlər düzəlir. 
“Basdırma” yemək adı Mahmud Kaşğarinin “Divan”ında “yazok” şəklində qeydə alınmışdır, yəni 
“basdırma” tarixi dövrlərdə bu formada işlənmişdir. Kaşğari yazır ki, “yazok ət — basdırma” payızda bəzi 
ədviyyatlar vurulmaqla qurudulan ətdir, eləcə saxlanır və yazda yeyilir. Bu, “yaz ok ye” sözündən alınmışdır, 
“ancaq yazda, baharda ye” deməkdir. Çünki yazbaşı heyvanlar arıq olur, basdırma tədarükü görmüş adam isə 
yazda yaxşı ət yeyir (3, 23). Basdırma sözü Türkiyə türkcəsində pastırma, başqırd türkcəsində bastırma, 
kazımık, qazax türkcəsində sür ət, qırğız türkcəsində bastırma, iştalğan et, özbək türkcəsində dimləmə, 
bastırma, tatar türkcəsində bastırma, kızımık, türkmən türkcəsində kakmaz, uyğur türkcəsində paturma, 
dəmlimə (10, 694) formalarında işlənir. Bu söz rus dilində də basturma şəklində işlənir və qeyd etməliyik ki, 
rus dilinə türk dilindən keçmişdir. 

Bozdamac -— Çörək növünün adıdır. “Bozdamac” çörəyi sac üstündə bişirilir. Dialekt və şivələrimizdə 
bu sözün “bozdamac” (Bakı, İsmayıllı) və “bozzamas”(Şamxor) formalarına rast gəlinir. Bakı, İsmayıllı, 
Şamxor dialekt və şivələrində “sac üstündə bişirilən çörək “anlamında işlənir: 

- Bozdamac, əlim xəmir, qarnım ac (Bakı), 

- A Şanisə xala, bozdamacı bişirib qurtaraydun, mən də bir-iki dənə bişirəcəm (İsmayıllı) (11, 84). 

Bozdamac sözünün sonundakı -c şəkilçisi isimdüzəldən -ma, -mə şəkilçisindən sonra işlənmişdir. “Bu 
şəkilçi sözə təklikdə artırıldığı kimi (tıxac, qazanc), qayıdış növün şəkilçisi ilə birgə də artırılır. Bəzən növ 
şəkilçisindən ayrılır: sev-in-c, bəzən ayrılmır: qax-ınc. Bu şəkilçi isim düzəldən -ma, -mə şəkilçisindən sonra 
da işlənir: qır-ma-c, döy-mə-c (xörək adı)” (12, 62) Qədim türk xalqları arasında geniş şəkildə yayılmış 
“bozlamac” xörək adı “Kitabi-Dədə Qorqud” dastanlarının dilində də işlənmişdir: “... əlin-yüzin yumadan 
toquz bozlamac ilən bir küvləkdən yoqurt gəvəzlər, toyınca tıqa-basa yiyər” (13, 33). İ.Məmmədov qeyd edir 
ki, “bozlamac” sözü “Dədə Qorqud”da “soba üstə bişirilən fətir” mənasındadır (14, 71). T.Tolibovun fikincə, 
bozlamak “bitirmə” mənasındadır (15, 362). S.Məmmədova göstərir ki, biz şübhə etmirik ki, “bozlamac” 
termininin “bozarmaq” feili ilə bağlılığı var. “Boz” sözünün bir mənası da bişirmək və qızarmaq prosesinə 
aiddir. Ona görə də bu terminin mənşəyini “buznus” (qəbilə adı) ilə izah edənlərə etiraz, zənnimizcə, 
doğudur (16, 12). Quba dialektində bu söz bozdamac şəklində “turş xəmirdən bişirilən qalın çörək, sac 
çörəyi” mənasını ifadə edir: 

-Anam əxşəmə bozdamac bişirərdü, 

-Şərə gidəcağam, məçün bozdamac bişir. (4,232) 

Dönər — Hərəkət adı ilə motivləşən xörək adıdır. Dönər sözünün əsasında “dönmək” feili dayanır. 
S.Məmmədova qeyd edir ki, bir çox yemək adları xörəyi hazırlayanın gördüyü işlə bağlı olur, müəyəən bir 
hərəkətin, fəaliyyətin nəticəsi kimi meydana çıxır (16, 22). “Dönər” kabab növünün adı da belə yaranmışdır. 
Bu söz Türkiyə türkcəsində döner (kebap), Azərbaycan türkcəsində dönər, dönmə kabab, başqırd türkcəsində 
kəbabtin bir törö, qazax türkcəsində kaktama, qırğız türkcəsində döner (aylanma) kebep, özbək türkcəsində 
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kəbəbninq bir türi, tatar türkcəsində dönme kebap, uyğur türkcəsində zığ kabap (10, 188-189) formalarında 
işlənir. 

Döymə - Bu sözün əsasında “döymək” feili dayanır, yəni mənşəcə feildən düzəlmiş isimdir. “Buğda 
yarması ilə süddən hazırlanmış yemək” mənasında Cəbrayıl şivəsində işlənir. 

— Mən döyməni çox xoşduyuram. (11, 200) 

Hazırlanma qaydası belədir: Buğda kirkirədə çox da narın olmayan halda üyüdülür, südlə qaynadılır. 
“Döymə” sözü şivələrimizdə çoxmənalı leksik vahidlərdən hesab olunur. Belə ki, Cəbrayıl şivəsində bu söz 
“buğda yarması ilə süddən hazırlanmış yemək” mənasında işləndiyi halda, Tovuz şivəsində “mətəl”, 
Zəngilan şivəsində isə “toz halına gətirilmiş armud qaxı” anlamını bildirir (11, 199-200). Döymək sözü 
Türkiyə türkcəsində dövmek (əzmək), Azərbaycan türkcəsində döymək, başqırd türkcəsində töyov, töykölöv, 
optav, qırğız türkcəsində caşçü, madalö, özbək türkcəsində tüymək, yəncmək, məydələmək, tatar türkcəsində 
töyü, vaklov, türkmən türkcəsində dövmek, maydalamak, uyğur türkcəsində tüymek, sökmak (10, 190-191) 
formalarında işlənir. 

Dürmək - “İçərisinə yağ, pendir və s. yığılıb bükülmüş yuxa, çörək” mənasında Naxçıvan, Gəncə 
dialekt və şivələrində “dürməy”, Cəbrayıl şivəsində “dürmək”, Şamxor, Oğuz şivəsində “dürməx” 
formalarında işlənir. Mənə bir pənir dürməyi ver. (Naxçıvan): - Ə, dürməyi yaxşı tut dana, içinin yağı 
tökülər. (Cəbrayıl), 

-Ana o dürməkdən Birini də maa ver. (Şamxor) (11, 208) 

Azərbaycan dilinin dialekt və şivələrində işlənən “dürməkləmək” sözü “yumrulamaq” feili ilə bir 
sinonimik cərgədə dayanır. Gəncə, Naxçıvan dialektlərində “dürməkləmək” (dürmək qayırmaq), Şəki 
dialektində “dürmək” sözləri işlənir ki, bunlar da “bükmək”, “bağlamaq” feilləri ilə əlaqədar olaraq 
yaranmışdır. “Dürmək” sözünün sonunda işlənən “-mək” məsdər şəkilçisi xörək adlarının yaranmasında 
intensiv şəkildə fəaliyyət göstərən morfemlərdəndir. “Məsdər şəkilçisi kimi dilimizdə geniş fəaliyyətdə olan 
bu şəkilçi substantivlik keyfiyyətinə görə tarixən feillərdən əşya, alət, vasitə bildirən isimlər də düzəltmişdir, 
Məs.: qazmaq (aşın qazmağı), çaxmaq (tüfəngin çaxmağı), cırmaq (əldə cırmaq yeri), yemək (xörək 
mənasında) və s. şəkilçinin -mıq, -mik variantı daha qədimlərə aiddir: dırmıq, kəsmik sözlərində olduğu 
kimi, Bir sıra sözlərdə kökdən ayrılmır: qarmaq, qaymaq, toxmaq və s.” (12, 59). Dürmək sözü Türkiyə 
türkcəsində dürüm, başqırd türkcəsində törmə, tutırma, kıstıbay, qazax türkcəsində orama kuymak, qırğız 
türkcəsində oromo, özbək türkcəsində kuymak, tatar türkcəsində törmə, tutırma, kıstıbay, türkmən 
türkcəsində yaşlaklı, uyğur türkcəsində yutazı (10, 196-197) formalarında işlənir. 

Əppək — Mahmud Kaşğari bu çörək növünün adını “əbək”, “əpmək”, “ətmək” formalarında “çörək” 
mənasında qeydə almışdır. Böyük lüğətçi-alim qeyd edir ki, “əbək” uşaq dilində çörəyin adıdır. Müasir 
dilimizdə “əppək” şəklində işlənir. Çinlilər bu sözü “əpək” şəklində M.Kaşğarinin “Lüğət”indən oxumuşlar. 
“Əpmək” çörək növü barədə M.Kaşğari yazır ki, yağma, toxsı boylarının, oğuzların və qıpçaqların bir 
qisminin dilində “çörək” deməkdir. Bunun ərəb dilində öməyi vardır (3, 164). Əppək sözü “çörək” 
mənasında Türkiyə türkcəsində ekmek, başqırd türkcəsində ikmək, qazax türkcəsində nan, qırğız türkcəsində 
nan, özbək türkcəsində nən, tatar türkcəsində ikmək, Azərbaycan və türkmən türkcəsində çörək, uyğur 
türkcəsində nan formalarında işlənir (10, 206-207). 

Xaşlama — “Xörək növü”nün adıdır. “Ət soyutması, bozartma” mənasında Qərbi Azərbaycanın Vedi, 
Zəngibasar şivələrində işlənir (17, 184). Türkiyə türkcəsində bu söz haşlama, Azərbaycan türkcəsində 
xaşlama, başqırd türkcəsində bişkən (bişirilgən) it, qazax türkcəsində pişirilgen (pişken) et, qırğız 
türkcəsində bışkan et, kaynatkan et, özbək türkcəsində dimləmə, tatar türkcəsində pişkən (pişirilgən) it, 
türkmən türkcəsində qaynatma, uyğur türkcəsində pişirilgən qoş (10, 318-319) şəkillərində işlənir. Qədim- 
lərdə bu söz ”ətdən hazırlanan xörək” mənasında, “haşlama” şəklində işlənmişdir. “Haşlama” sözü osmanlı 
dilində “suda bişirilmiş”, “pörtlədilmiş” mənalarında işlənmişdir: haşlama at £ suda bişirilmiş ət (18, 1773). 
“Haşlama” sözü “xaşlama” şəklində Azərbaycan dilində işlənir. Məs.: xaşlama ət. “Xaşlama ət” ətin (inək, 
qoyun, quzu, keçi və s.) suda bişirilməsidir. Buna ətin pörtlədilməsi də deyilir (5, 33) Osmanlı dilində “haşla 
(xaşla) sözü də işlənmişdir. Bu söz “qaynar suyu, qaynadılmış suyu, dağ suyu tökmək, axıtmaq” və 
“pörtmək, pörtləmək” mənalarını bildirmişdir (18, 1773). B.Xəlilovun fikrincə, Azərbaycan dilindəki 
“xaşlama, xaş, aş” sözləri eyni kökdəndir (5, 33). 

Kabab — Ərəb dilindən alınma sözdür. Kabab ət şişə keçirilərək odda bişirilir. İkinci komponenti 
“kabab” sözü ilə əlaqədar olan çoxlu sayda Azərbaycan dilində yemək adları yaranmışdır: xankababı, 
tikəkabab, lüləkabab, tavakabab, qazankabab, şişkabab, təndirkabab, döşkabab, qabırğakabab, cücəkabab, 
toyuqkabab, badımcankabab, pomidorkabab, kartofkabab və s. Azərbaycan dilində “kabab” sözü ilə bağlı 
olaraq idiomatik ifadələr də yaranmışdır: kabab olmaq (atəşdə, odda yanmaq, qovrulmaq): kabab etmək 
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(ürəyi, ciyəri yanmaq) və s. Bu söz qırğız dilində “kebep”, türk dilində “kebap” fonetik variantlarında işlənir. 
Qırğız dilinin dialektlərində bu sözün “aylanma” variantına da rast gəlinir. Türkiyə türkcəsində bu sözün 
“döner” variantına da üstünlük verilir. Ölkəmiz müstəqillik qazandıqdan sonra “dönər” sözü də dilimizə türk 
dilindən keçmişdir. “Dönər” sözünün əsasında “dönmək” feili dayanır. Ümumiyyətlə, bu söz cüzi fonetik 
əvəzlənmələrlə bütün türk dillərində (Türkiyə türkcəsində kebap, Azərbaycan türkcəsində kabab, başqırd 
türkcəsində kebap, qazax türkcəsində kəbəp, kəvəp, kevep, qırğız türkcəsində kebep (şaşlık), özbək 
türkcəsində kəbab, tatar türkcəsində kebap, türkmən türkcəsində kebəp, uyğur türkcəsində kavap (10, 462- 
463) işlənir. Rus dilində də kebap şəklində işlənən bu söz türk dilindən keçmişdir. Azərbaycan folklor 
örnəklərinin dilində “kabab” sözü işlənmişdir: 

“Araz üstə,buz üstə, 

Kabab yanar köz üstə, 

Qoy məni öldürsünlər, 

Bir alagöz qız üstə”. 

Kımız -— İçki növünün adıdır. Südün turşudulması yolu ilə hasil edilir. Hazırda bu söz qazax dilində 
işlənməkdədir. Mahmud Kaşğari yazır ki, kımız qısraq südü tuluqda saxlanaraq turşudulur, sonra (içilir (11, 
370). M.Kaşğari eyni zamanda söz birləşməsi modelində olan və “turş alma” anlamında işlənən “kımız 
almıla” ifadəsini də qeydə almışdır (11, 370). Azərbaycan dilinin Ağdam şivəsində kımız sözü qımız (q-k 
əvəzlənməsi) şəklində hazırda işlənməkdədir. Dilimizin şivələrində bu sözün omonimliyi də müşahidə 
edilməkdədir. Belə ki, Ağdam şivəsində bu söz “turş” anlamında, Şərur şivəsində isə “mürəkkəb” (Qaba 
qımız tök) mənasında işlənir (1, 327). S.Altaylı lüğətində bu sözü “kumıs” formasında qeydə almış və “at 
südündən hazırlanan içki” mənasında izah etmişdir. Kımız sözü Türkiyə, Azərbaycan, başqırd, qazax, qırğız, 
özbək, tatar, uyğur dillərində heç fonetik dəyişikliyə uğramadan işlədilir (10, 474-475). Bu söz rus dilində 
kumis şəklində işlənir ki, fikrimizcə, rus dilinə bu söz türk dilindən keçmişdir. 

Qaymaq - Bişirilmiş südün və ya qatığın üzərində əmələ gəlmiş nazik yağ təbəqəsi “qaymaq” adlanır. 
Qaymaqdan kərə yağı da hazırlanır. Bu qida məhsulu çox dadlı olur. Xalq arasında məcazi mənada “qaymaq 
kimi” bənzətməsindən də istifadə edilir. Bu söz oğuz dillərində “qaymaq”, qıpçaq dillərində “kaymak”, 
monqol dilinin dialektlərində “xaylmaq” şəklində işlənir (6, 333). Bu söz Azərbaycan və türkmən dillərində 
qaymaq, Türkiyə, başqırd, qazax, qırğız, özbək, tatar, uyğur dillərində kaymak (k-q samit əvəzlənmələri) 
formalarında işlənir (10, 458-459). 

Qızartma — Ədəbi dilimizdə işlənən bu sözün əsasında “qızarmaq” feili dayanır. Sözün sonundakı 
-ma şəkilçisi feildən isim düzəltmişdir. -ma, -mə şəkilçisi məhsulda bir şəkilçi kimi məsdərin son samitini 
itirməsi ilə əmələ gəlib, əşya bildirən isimlər düzəldir: qazma, tikmə, hörmə, yazma, düymə, dolama, 
qatlama, bulama, doğrama və s. -ma -mə omonim şəkilçidir. İnkarlıq bildirən -ma, -mə şəkilçi ilə vurğuya 
görə fərqlənir. İsim düzəldən -ma, -mə vurğulu, inkar şəkilçisi vurğusuzdur: məs., yazma" -yaz” ma, hörmə” - 
hör"mə, qatlama” - qatlama, vurma” - vurma, çıxma" - çıx”ma və s. Bu şəkilçi feillərdən isim düzəltdiyi kimi, 
feili isimlər də düzəldir. Feili isim kimi çıxış etdikdə feili sifət, feli bağlama və məsdərlərdə olduğu kimi, 
-ma, -mə şəkilçisindən əvvəl növ və inkarlıq əlamətləri işlənə bilir. Məs.: doydurma - doydurmama, anlama - 
anlamama, yığma - yığdırma - yığışma - yığışmama, becərmə - becərtdirmə - becərtdirməmə və s. İnkar 
şəkilçisindən fərqli olaraq, isim və feili isim düzəldən -ma, -mə şəkilçisi şəxssiz feili formasından 
isimdüzəltməyə doğru inkişaf yolu keçir. Mahiyyət etibarilə -ış şəkilçisi ilə sinonimdir (12, 59-69). “Bu 
xörək adının əmələ gəlmə tarixi qədimdir. Rəng əlamətinə görə əmələ gəlmişdir. Bu termin, fikrimizcə, qızıl 
və qırmızı rənglərilə bağlı bir anlayışdır. XI yüzillikdə M.Kaşğari lüğətində sağlam bir məntiq ilə “isimdən 
düzələn feilllər” bölümündə bu söz belə açıqlanır: “Qızardı”mənasında söylənən “top qızardı” ifadəsinə 
gelişmişdi. Bunun əsli “Kızıl ordi”, yəni ”kızıl oldu” deməkdir. B.Ögemin fikrincə, kızartma daha çox “ətin 
rəngini dəyişdirmə və qırmızılaşdırma” mənasında söylənmirdi. Əsas bişirmə anlayışı “qovurma” idi (11, 
18). Qızartma sözü Türkiyə türkcəsində kızartma, başqırd türkcəsində kırılğan yaşıltə, qazax türkcəsində 
kıvirilğan kököpister, qırğız türkcəsində kızartma, özbək türkcəsində kızartma (səbzəbət kavurması), tatar 
türkcəsində kurrdak, kızdırma, türkmən türkcəsində gök önümlerden qovrulan nahar, uyğur türkcəsində 
korulğan səy (10, 484-485) formalarında işlənir. 

Qovurma - Əsasən Naxçıvan və Qərbi Azərbaycanın Dərələyəz dialekt və şivələrində işlənir. Payızda 
kökəldilmiş heyvanları kəsib ətini qovurur qış azuqəsi kimi saxlayırlar və qovurmadan digər xörəklərin 
bişirilməsində istifadə edirlər. Qovurma sözü kökrşəkilçi modeli əsasında formalaşmışdır. Sözün sonundakı 
-ma şəkilçisi burada inkarlıq kateqoriyasının göstəricisi kimi çıxış etmir. Bu şəkilçi məhsuldar bir formant 


edir. “Qovurma” sözü oğuz dillərində “qavurma”, qıpçaq dillərində “kuvurma”, monqol dilinin 
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dialektlərində “xuurqa” formalarında işlənir (6, 333). Qovurma sözü Türkiyə türkcəsində kavurma, başqırd 
türkcəsində kurdak, kurılğam it, qazax türkcəsində kuvırdık, kuvırma, qırğız türkcəsində kurma, kundak, 
özbək türkcəsində kivurmə, tatar türkcəsində kurrdık, kızdırma, türkmən türkcəsində qovurma, uyğur 
türkcəsində kordak, koruma (10, 454-455) formalarında işlənir. 

Qurabiyə — ərəb dilindən alınma sözdür. Un, şəkər, süd, badam və s. şeylərdən hazırlanan, formaca 
yumru və quru dadlı çörək növüdür. Fikrimizcə, bu söz ərəb dilindən türk dilinə, türk dilindən isə rus dilinə 
keçmişdir. Çünki hazırda rus dilində bu söz kurabiye formasında “rreueHbe” mənasında işlənməkdədir. 
Qurabiyə sözü Türkiyə türkcəsində kurabiye, başqırd türkcəsində kurabiyı, tatar türkcəsində kurabiya 
formalarında işlənir. Qazax və özbək dillərində peçenye sözündən istifadə edilir. Qurabiyə sözü qırğız 
türkcəsində tattü türü, uyğur türkcəsində tatlık nappin türp formasında çıxış edir (10, 516-517). 

Beləliklə, tarixi-etimolofi istiqamətdəki bu cür təhlillərə daha geniş yer verməkdə mümkündür və bu 
böyük bir araşdırmanın mövzusudur. Ümumtürk xalqlarına məxsus yemək adlarının tarixi olduqca qədimdir 
və bu adların etnolinqvistik cəhətdən araşdırılması qohum xalqların, onların maddi və mənəvi 
mədəniyyətinin, eləcə də dillərinin tarixi, onun digər dövrlərlə bağlılığı barədə konkret və maraqlı nəticələr 
əldə etməyə imkan yaradır. 
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3. Kaşğari M. Divani-lüğət-it-türk . Bakı, Ozan, 1 cild, 2006, 512 s. 
4. Rüstəmov R. Quba dialekti. Bakı, 1961, 341 s., s.227-228. 
5. Axundov A. Dil və ədəbiyyat. 1 cild. Bakı, 2003, 660 s. 
6. Kazımov İ. Müasir türk dillərinin müqayisəli leksikası. II cild. Bakı, 2010, 400 s. 
7. Təbriz folklor örnəkləri. 1 kitab. Bakı, 2013, 501 s. 
8, Məmmədova Q. Nəsiminin dili və Azərbaycan şivələri. Bakı, Nurlan, 2004, 168 s. 
9, Vəliyeva G. Şərqi Abşeron şivələrinin leksikası, Bakı, Elm, 2001. 
10. Karşılaştırmalı türk lehçeleri sözlüğü. Ankara, Kültür Bakanlığı, 1991. 
11. Azərbaycan dilinin dialektolofi lüğəti. Bakı, Elm”, 1964. 
12. Kazımov Q. Azərbaycan dilinin qrammatikası. Bakı, Elm və təhsil, 2017. 
13. “Kitabi-Dədə Qorqud”. Bakı, Yazıçı, 1988. 
14. Məmmədova İ. Azərbaycan dilinin etnoqrafik leksikası. Bakı,1992. 
15. Tann6oB O. O reHesHce cnoBOoöpa3oBaTe:ibHoro adbı-ÖHK-3a-Malı-MalTa B TEODKCKHX Sİ3BİKOB. AyiMa-ATa, 
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16. Məmmədova S. Azərbaycan dilində xörək adları. Nam.dis. avtoref., Bakı, 1999, 
17. Bayramov İ. Qərbi Azərbaycan şivələrinin leksikası. Bakı, 2011 
18. PannoB B.B. OrriT coBaps TiopKCKHX HapeuHi, İn, CaHKT-İlerepöypr, 1899. 
19. Altaylı S. Azərbaycan türkcəsi sözlüyü. 1 cild, İstanbul, 1994. 


Historical-anthropological analysis of the names of dishes in the Turkish languages 
Summary 

The ethnos connecting vvith the area vvhere they live, the main means, the data carrier shaping the 
appearance, behaviour and psychology of the ethnic type are food above all, In a sense, vve must also note 
that the history of ethnos is its food history. The individual vocabulary of each of the Turks is related to the 
history, material and spiritual culture, the vvay of life and thinking of the peoples of these languages.The 
history of the culture of nutrition is as old as the history of mankind. The first culinary culture vvas created by 
ancient people and donated to the present generation. A number of peculiarities of the culture of nutrition are 
reflected in the vocabulary of the language. 

The ancient customs, their ethnic and cultural identity, areas of occupation, a brief plaque of their 
daily lives and relationships of the ancient Turkish peoples present in the folk culinary. Ancient vvords and 
ancient meanings of the vvords are better preserved in a lexical, folklore language in a conservative vvay. The 
article summarizes all these scientific-theoretical ideas based on the names of meals and it is particularly 
noted that the historical-etymological analysis of the names of ancient dishes, vvhich is an integral part of the 
folk culinary is very relevant in our modern age. 

VVe believe that through such linguistic analysis, vve have, to some extent, penetrated deep into the 
technology of reflection of ancient names of food and their assortments in Azerbailan, including Turkic- 
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speaking peoples, and to clarify their origin. In the process of analysis vve gave more priority to folklore and 
dialectological materials. It became clear that most of the names of ancient dishes vvere reflected in folklore 
and dialectological materials of Turkish-speaking peoples. At the same time it is established that the main 
fund of lexical units, vvhich reflects the names of dishes in Turkish-speaking peoples vvas originally a simple 
structure and gradually their derivative models vvere created. From time to time, the range and variety of 
dishes has changed, enlarged, enriched and accordingly there has been complexity in the structure of vvords. 
In the article it is also paid attention to the origin of food names.İt is clear that these names are integrated 
into both Turkish literary languages ssand dialects. 

The article also covers the vvays in vvhich food or dish names are formed. It has been identified that the 
names of foods made using semantic, morphological, and syntactic methods are predominantly in the Turkic 
languages and here is a great need for a comprehensive study of these in the science of turkology. 

Key vvords: meal, historical-ethimological analyses, turkish languages, 
integration, the name of the meals, adaptation 


HeropHKo-aHTporo/TOTHHECKHİ AHA.1H3 Ha3BAHHİ Öl Ha TEODKCKHX s13bIKAX 
PesroMe 

OcHOBHBIM CP€/ICTBOM İ)ODpMHpOBaHH51 BHEHHOCTH, TTOBEHEHHS H. TICHXOZTOTHH. ƏTHHH€CKOTO THTa 
3B/I3FOTC34 Cp€/ICTBa MaCCOBOİ HHİYOPpMALHY, CBS35IBaTOHIM€ HX C pafiOHOM, B KOTOPOM OHH ?KHBYT, B 
HEKOTOpOM CMBICII€ MBI /IOHOKHBI TaK?K€ OTMETHTB, HTO HCTOPHS ƏTHOCA - ƏTO HCTOPHS €TO TİHTƏHHİS, 
VHEHHHBHMHYAVIBHBIİİ CITOBapHBİE 3arlac TypOK CBS33H C HCTOPHEH, MaATEPHAVIBHOİ H TIyXOBHOH KyZBTYpOH əTHX 
Hapo/oB, HX oÖpa3oM ?KH3HH H MDIDTEHHEM. FİCTOpH3 KYİBTYDPBI TİHTaHHS TAK ?K€ CTapa, KaK H HCTOPHS1 
uenoBeuecTBa. İlepBas KyrHHapHas KyzBTypa ÖBLUa co3aHa HPEBHHMH. TTOHBMH H H€peHaHa B Zap 
HBIHCHİH€MY TOKOZeHHİO. Payı ocoğeHHOCTE€H KYHBTYDBİ TİHTaAHHS OTpa?KaToTC5S1 B TİEKCHKC 3İ3BİKa. 

HapozHas KyHHapHs TipezcTaB/iseT co6oH /peBHH€ OÖBIMaH HPeBHETİODPKCKHX Hapo/LOB, HX 
ƏTHHH€CKYTO H Ky/BTYDpHy1O CAMOÖBITHOCTB, CÖEPBİ. /İCSİTETİBHOCTH, KDaTKyTO MEMOPHA/ibHYyTO ZOCKy OÖ6 HX 
HOBC€HH€BHOİH ?KH3HH H OTHOHIEHHSX. B CTaATB€ KOMMEHTHDyEOTCH BCE€ ƏTH HayuHO-TeOpeTHHeCKH€ 
coo6öpa?KeHHsi, OCHOBaAHHbI€ Ha Ha3BaHHIX ÖHOH, H KOHKDETHO YKa3bIBaCTCMH, HTO HCTOPHKO- 
ƏTHMOHOTHH€CKHH aHalıH3 Ha3BaAHHH HPpeBHHX ÖHTOV, 4B/E5FOHİHXCS HaCTbİO HapOZHOİ KyzHHapH, oneHb 
aKTya/I€H B COBDEMEHHYTO əroXy. Mbi cuHTaeM, TO Önarozaps TAKOMY İHHPBHCTHHECKOMY aHa/ıH3y MB B 
HEKOTOpOİE CTETTEHH TIyÖOKO TIPOHHKTH. B TEXHO/OTHİO OTpa?KEHHSİ /İPEBHHX Ha3BaHHİ TIPOHYKTOB TIHTƏHHİ1 
H HX aACCOPTHMEHTOB B AsepöafiykaHe, B TOM HHCH€C TEODPKOM3bIHHBİX  HaƏDO/ZTOB, H BBETCHYUİH HX 
TpoHcxo?KHeHH€ H ƏTHMOHOTHEO. 

B mponecce aHar3a MBI y/CDIH. ÖOTBMIC€ BHHMƏHHİSI İ)0775KTİODHBIM H. İHaTEKTOZTOTHHECKHM 
MarepHarıaM. CTa/10 4CHO, HTO ÖO/BIHHHCTBO Ha3BaHHİİ HDEBHHX ÖmOM HaHNH. OTpaokeHH€ B Ö)0215KOPHBİX 
H HHaHTeKTOHOTHU€CKHX MaTEpHa/ax TEOPKOS3BİUHBIX HapO/oB, B TO ?K€ BDEMS YCTAHOBHEHO, HTO OCHOBHBIM 
(OHHOM IEKCHUECKHX CHHHHH, OTpaokaroHIyM  Ha3BaHHs ÖmoH, y TEOPKOS3BİuHBİX HaƏDOHOB, H3HaHMalbHO 
ÖbuTa TIpoCTas CTPyYKTypa, H TTOCTETİHHO ÖBUİH. CO3/AHBİ VX TİDPOH3BOHHBI€ MOVEZTH. BpeMs OT BDEMEHH 
aCCODPTHMEHT H pasHoo6pasMe Öl MEHSUİHCb, pacıpozıncb, o6oralarıcB, H, COOTBETCTBEHHO, 
BO3HHKAa/Ta C.O?KHOCTB B CTPYKTYDpe€ CHOB. 

B craTbe TaK?ke oĞpaHıcHO BHHMAHH€ Ha TIpOHCXO?KHEHH€ Ha3BaHHİ TIPOHyKTOB rirTaHMs, Oka3aHocb, 
UTO ƏTH HMEHa Ha TIOPKCKHX 43BIKaX KaK B HHTEpaTypHOM, TaK H B HHaHEKTaX HMCET HHTETpaHHOHHOC 
rozooxeHHe. B cTaTb€ TaK?K€ HİHpOKO paceMaTpHBaTOTC51 CTTOCOÖBİ İ)ODPMHPOBaHHSI Ha3BaHHİ €Hbl YUTH ÖnTOH, 
BBIsTB/İCHO, HTO Ha3BAHHSI TIPOZiyKTOB, KOTOPBI€ DOPMHDYTOTCS6 CEMAHTHHECKHMH, MOpĞOZOTHHECKHMH H 
CHHTaKCHHECKHMH METO/AMH,, COCTAB/ETEOT TIPEHMYIHECTBO Ha TEODKCKHX 33BIKaX. 


Rəyçilər: f.e.d.Q.Məşədiyev, f.e.d., prof.İ.Kazımov 
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MÜASİR AZƏRBAYCAN DİLİNDƏ İNFORMATİKA 
TERMİNLƏRİNİN YARANMA MƏNBƏLƏRİ 


Açar sözlər: dil, termin, leksik vahid, anlayış, təhlil 
Key vvords: language, term, lexical unit, conception, analiz 
Kunroueepie cno6a: 435IK, mepmun, neKcuuecKası €ÖuHuNa, noHsimue, ananus 


Terminologiya fondunun zənginləşdirilməsi və təkmilləşdirilməsi üçün ən əlverişli yol bu dilin öz 
lüğət tərkibi, öz daxili imkanları əsasında terminlərin yaradılmasıdır. Ona görə də elm və texnikanın müxtəlif 
sahələrində meydana gələn yeni anlayışların ifadəsi üçün terminlər yaradılarkən, birinci növbədə ana 
dilimizin daxili imkanlarından istifadə etmək lazımdır. Azərbaycan dili qədim və zəngin dillərdən biridir. Bu 
dildə indiyədək elm və texnikanın, iqtisadiyyat və mədəniyyətin müxtəlif sahələrinə aid terminologiya 
formalaşmışdır. İnformatika terminlərinin yaranması üçün Azərbaycan dili hər cür zəngin imkanlara 
malikdir. Lakin bəzən Azərbaycan dilində informatika terminlərinin yaradılmasını başqa dillərə, xüsusilə rus 
və ingilis dillərinə məxsus ayrı-ayrı terminlər üçün qarşılıq müəyyənləşdirilməsi kimi başa düşürlər. 
S.A.Sadıqova yazır: “Belə bir yanlış təsəvvür nəticəsində indiyədək terminolofi lüğətlərdə ciddi nöqsanlara 
yol verilmişdir. Əslində isə terminlərin yaradılması hər bir dilin özünəməxsus olan söz yaradıcılığı 
prosesidir” 113, s. 101. 

Ə.Dəmirçizadə isə yazır: “Dilin öz lüğət ehtiyatlarından alınıb terminə çevrilmiş sözlərin, həmin dildə 
müxtəlif məqamlarda işlənilmə imkanı başqa dildən alınma terminlərə nisbətən daha çox olduğundan belə 
sözlərin məqsədəuyğunluq əsasında termin kimi, ya ümumişlək bir söz kimi işlədilməsinə ehtiyatla 
yanaşmaq və sözü işlədərkən bütün bu incəlikləri nəzərə almaq zəruridir” İ7, s. 801. 

Terminologiya elmi dilin ən çox məlumat daşıyan, informatik səviyyəli leksik təbəqəsidir. Həmin 
layın struktur-qrammatik görünüşü sübut edir ki, bu gün beynəlmiləl terminolofi vahidlərin sayı sürətlə art- 
maqdadır. Həmin proses özünü elm və texnikanın yeni sahələrində (hesablama texnikası, informatika, 
kibemetika və s.) daha qabarıq şəkildə göstərir. 

Terminolofi sistemin qurulmasında leksik vahidlərin struktur-qrammatik layları da mühüm rol 
oynayır. Tədqiqata cəlb etdiyimiz terminolofi vahidlərin tipik struktur modelləri diqqəti cəlb edir. Həmin 
modellərin öyrənilməsi ayrı-ayrılıqda informatika terminlərinin müvafiq struktur tiplərinin quruluş 
mənzərəsini, onların formalaşması prosesi və üsulları haqqında təsəvvürü xeyli genişləndirir. N.Xudiyevin 
qeyd etdiyi kimi, quruluş dilin özününkü olur və ona görə də burada, hətta bilavasitə təsirdən danışmaq 
olmaz. Kalka hesab edilən düzəltmə və mürəkkəb sözlərin, habelə müxtəlif tipli söz birləşmələrinin modeli 
əslində dilimizdə qədim dövrlərdən mövcuddur. Həmin struktur modellər sadə, düzəltmə, mürəkkəb, qoşa 
söz və termin birləşməsi şəklində dilin söz yaradıcılığı layında fəaliyyət göstərir. Qeyd edək ki, ənənəvi 
olaraq informatika terminləri və termin birləşmələrinin struktur-qrammatik təbiəti də bu modellər əsasında 
üzə çıxır. 

Elm və texnikanın inkişafı ilə əlaqədar yeni kəşflər, ixtiralar meydana gəlir, müəyyən predmetlər, 
hadisələr, proseslər haqqında yeni anlayışlar yaranır. Kəşflər və ixtiralar ilk dəfə meydana gəldiyi ölkədə 
müvafiq ad alır. Bu ad başqa xalqların dillərində eynilə, yaxud müəyyən dəyişikliklə işlədilir. İnformatika da 
elm və texnikanın tərkib hissəsidir. Bunu nəzərə alaraq bütövlükdə dilin lüğət tərkibində olduğu kimi 
informatika terminlərini də yaranma mənbəyinə görə 2 qrupa ayırmaq olar: 

1. Azərbaycan dilinin daxili imkanları əsasında yaranan informatika terminləri, 
2. Alınma sözlər əsasında yaranan informatika terminləri. 

Azərbaycan dilinin daxili imkanları əsasında terminlər yaradılarkən xalq dili dərindən öyrənilməlidir. 

R.A.Budaqov terminlərin necə əmələ gəlməsindən danışarkən yazır ki, onlar ya ədəbi dildə mövcud 
olan sözlərdən, onlara xüsusi, əlavə, terminolofi məna vermək yolu ilə, ya da başqa dillərdən, ən çox leksika- 
nın internasional ünsürlərindən yaranır. Bir sıra hallarda elə olur ki, ümumi ədəbi sözə texniki cəhətdən məna 
verərkən o daha çox xüsusi məna kəsb edir və özünün birinci mənasından uzaqlaşır. Ümumi ədəbi sözlərdən 
əmələ gəlmiş termin öz mənbəyinə qarşı xüsusi omonimə çevrilir, yəni onunla əlaqəni tamamilə və ya 
qismən itirir 16, s.191. 
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Xəta, ünvan, surət, hesablayıcı, həyat qabiliyyəti, disket tipli alınma söz və ifadələr informatika termi- 
nologiyasında da müəyyən funksiyanı yerinə yetirir. Bu cür terminolofi vahidlər mənanın dəqiqləşdirilməsi 
faktına əsaslanır. 

“Xəta” sözü ərəb mənşəli olub, “səhv, yanlışlıq, qələt” mənasındadır 16, s. 3191. Bu söz bir sıra 
elmlərin termini kimi yararlıdır. Məsələn, İnformatikada: “Xəta” - Baxılan hədlərə yaxın olan hədlərin 


alınması dərəcəsini ifadə edən hədd, mütləq ( Dx — xı — x- xəta, burada x dəqiq ədədi ifadə edir) və 


Ax 
- Ur. 2 
nisbi ix 112, s. 1681. 


“Ünvan” sözünün ümumişlək mənası bir şəxsin yaşadığı və yaxud idarənin yerləşdiyi yerdir. Ərəb 
mənşəli bu sözdən rabitə terminologiyasında da istifadə olunur. Bu sözün “ünvanına şəklində, haqqında, 
barəsində, aid (Ərlə arvad ünvanına qoşa sağlıqlar, Deyildikcə fikrə getdi qəm yeyə-yeyə (S.Vurğun)): 
klassik ədəbiyyatda “ünvanında, ünvanlı şəklində-adında, adlı, sərlövhəli, adı altında - M.F. Axundovun 
“Məstəli şah” ünvanında tərtib etdiyi komediyanı oynayıblar (F.Köçərli) mənaları izahlı lüğətdə 
göstərilmişdir 14, s. 2511. 

Ümumişlək söz kimi cünvanə? sözünün izahında qeyri-dəqiqlik vardır. İzahda işlədilən yer məfhumu 
ümumi məna daşıyır, məsələn, şəxsin və ya idarənin yerləşdiyi yer, dövlətin, şəhərin və küçənin adı, evin və 
mənzilin nömrəsi ola bilər: Azərbaycan Respublikası, Bakı şəhəri, Xəqani küçəsi, ev .No5, mənzil No4, 
Səmədov N.S. 

Sistemləşdirmə aparsaq, verilmiş ünvana simvollar qrupu kimi baxa bilərik. Deməli, ünvan anlayışın- 
da aparılmış dəqiqləşdirmələrdən biri ünvanın hansı formada olmasıdır. Digər dəqiqləşdirmə anlayışın defin- 
isasiyasına registr və verilənlər terminlərinin daxil edilməsi ilə əldə olunmuşdur. Yəni ünvan şəxsə və ya 
idarəyə mənsub deyildir. Burada verilənin maşın yaddaşındakı yerini göstərmə vahidi sözün semantik 
yükünü — terminolofi mənanı təşkil edir. Əgər ümumişlək söz kimi “ünvan” yerləşmə, və yaxud yaşama yeri 
təsəvvürünü yaradırsa, “ünvan” termini mütəxəssisin təsəvvüründə simvol və ya simvollar qrupunu can- 
landırır 19, s. 991. 

Beləliklə, təhlil nəticəsində “ünvan” sözünün iki mənası qarşılaşdırıldı. İnformatikada “adres” sözünün 
qarşılığı kimi özünü göstərən “ünvan” termini avtomatlaşdırılmış sistemdə mühafizə edilən, verilənlərin yer- 
ləşdirilməsi, identifikasiyası və axtarışı məqsədilə yaddaş sahəsini ifadə edən rəqəm, yaxud əlifba işarələri 
(kodları), mütləq, baza, virtual, kanal, məntiqi, riyazi, bilavasitə simvol, xüsusi, cari və digər ünvanlar fərq- 
ləndirilir 112, s. 159-1601. 

“Registrin, verilənlərin yaddaşdakı yerini müəyyən edən simvol və ya simvollar qrupu” olan “ünvan” 
termini vasitəsilə informatikada xeyli terminolofi anlayış — ifadələr formalaşmışdır. Məsələn, “ünvan dili” 
(proqramlaşdırma dillərinin yaradılmasının əsası kimi istifadə edilən alqoritmik dil), “ünvan yaddaş 
qurğusu” (ünvan koduna uyğun olaraq verilənlərin seçilməsini, yaxud yazılmasını təmin edən yaddaş 
qurğusu): “ünvan registry” (müraciət edilən ünvan kodlarını mühafizə edən yaddaş və ya idarəetmə qurğusu- 
nun qovşağı) və s. “Ünvanlaşdırma”, “ünvan parametri”, “ünvan sayğacı”, “ünvanlar sahəsi”, “ünvançı” ter- 
minolofi vahidlərinin hər biri hesablama sistemində müəyyən anlayış — mənaların ifadəsi üçün istifadə olu- 
nur. 


“Surət” sözünün terminləşməsi. Bu ümumişlək söz də terminləşən zaman mənanın dəqiqləşməsi fak- 
tına əsaslanır. Dilimizdə ərəb dilindən keçmiş “surət” sözünün semantik yükü böyükdür. Bu ümumişlək söz 
terminoloğii məna kəsb edənə kimi aşağıdakı semantik inkişaf prosesi keçirmişdir. Həmin inkişafa diqqət 
yetirək: 

SURƏT. 1. Zahiri görünüş, şəkil, 2. Şəkil, üsul, qayda, tərz, 3. Bir şeyin əslindən eynilə köçürülmüş 
nüsxəsi, üz, 4. Yazıçının, rəssamın, artistin yaratdığı tip, obraz, xarakter, 5. Şəkil, portret təsvir, 6. Riyaziy- 
yatda: kəsirdə bölünən ədəd, kəsrin surəti 14, s.1121. 

Bu mənalardan 3-cü terminolofi mənadır, incəsənətin ədəbiyyatşünaslıq və təsviri sənət növündə, 
həmçinin riyaziyyatda istifadə olunur. 

“Surət” termininin informatikada 2 mənası qeyd olunur: 

1. Surətlərin tanınması sistemində tanınan obyekt, 

2. Başqa bir yerdə mövcud olan verilənlərin yaddaşda saxlanılan variantı 110, s.1171. 

Bu məna variantları Azərbaycan dilinin izahlı lüğətində nədənsə öz əksini tapa bilməmişdir. Hətta son 
vaxtlar təkmilləşdirilmiş izahlı lüğətlərdə həmin terminin informatikaya aid olan mənası verilməmişdir. Biz- 
cə, sözün semantik yükünü daşıyan bütün mənaları izahlı lüğətlərdə öz əksini tapmalıdır. 
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İnformatikada ayırma, çağırma, kəsilmə, yükləmə, oxunma, daşma, açma, boşalma, köçürülmə, yer- 
ləşdirmə hərəkət və fəaliyyət xarakterinin oxşarlığına görə məna yükü köçürülmüşdür. Aşağıdakı informat- 
ika terminlərinin əmələ gəlməsində hərəkətin, prosesin zahiri oxşarlığına görə məna köçürülməsi əsas rol 
oynamışdır. 

Ayırma - 1. Vizual (görünən) atributların dəyişdirilməsi ilə əksin detallarının və ya seqmentlərinin 
ayrılması, 2. Yazının müəyyən qaydalarla seçilmiş hissələrinin emal üçün oxunması, 3. İlkin sözün maska- 
lanması vasitəsilə yeni sözün (sözlərin) yaradılması 110, s. 391. 

Çağırma — Maşm proqramının əməli yaddaşa yüklənməsi və ya idarəolunmanın proqramm giriş 
nöqtəsinə verilməsi 110, s. 391. 

Açma -— Yığma prosesində bölgədən alınan yaddaşın qaytarılması 110, s. 1521. 

Daşma — 1) Verilənlər üçün ayrılan yaddaş həcminin aşması, 2) Hesab əməliyyatı nəticəsinin 
ədədlərin təsvirolunma hüdudlarından kənar çıxması 110, s. 1331. 

Köçürmə - verilənlərin əsas yaddaşın bir bölgəsindən digərinə köçürülməsi 110, s. 1331. 

Kəsişmə - A və B çoxluqları üzərində aparılan əməliyyatın nəticəsində alınan yeni çoxluğun element- 
ləri həm a, həm də b çoxluğuna məxsus olduqda belə əməliyyat kəsişmə adlanır 110, s. 1331. 

Yükləmə - Prosessorun əməliyyatlarında verilənləri bilavasitə istifadə etmək məqsədilə, onların veri- 
lənlər daşıyıcısından əsas yaddaşa və ya əsas yaddaşdan registr yaddaşa yüklənməsi 110, s. 591. 

Boşalma — Maşın yaddaşında olan lazımsız informasiyanın oradan çıxarılması, yaxud silinməsi 110, s. 
821. 

Qovuşma - İki və ya daha çox faylın bir faylda birləşməsi 110, s. 1711. 

Yerləşdirmə — Təsvirlərinə görə verilənlərin yaddaşda yerləşdirilməsi T10, s. 1531. 

Oxunma - Verilənlərin ardıcıl oxunması 110, s. 1491. 

Qeyd etmək lazımdır ki, hərəkət və fəaliyyət xarakterinin oxşarlığına görə məna yükünün köçürülməsi 
nəticəsində müasir Azərbaycan dilində informatika termininə çevrilmiş leksik vahidlər, əsasən, verilənlərlə 
birbaşa bağlıdır. Yuxarıda qeyd etdiyimiz terminlərdən başqa “bazalanma”, “budaqlanma”, “burulma”, 
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“qeydetmə”, “qaytarılma”, “quraşdırma”, “qırpılma”, “dayanma”, “doldurma”, “əsaslandırma”, “yadda sax- 
lama”, “yığılma”, “kəsilmə”, “öyrənmə”, “paylanma”, “sazlama”, “uyuşma”, “cəmləmə”, “çevirmə” və s. 
ümumişlək sözlərdə məna zahiri oxşarlığa görə köçürülmüşdür. Oxşarlıq hərəkət və fəaliyyətin əlaməti ilə 
səciyyələnir. 

İnformatikada zahiri bənzərliyə görə məna yükünün köçürülməsinin bir növü predmetlərin, yaxud on- 
ların komponentlərinin zahiri görkəmlərində olan oxşarlıqdır. Bu o deməkdir ki, mənanın köçürülməsi pred- 
metlərin, yaxud onların komponentlərinin zahiri görkəmindəki oxşarlığa əsaslanır. Məsələn: 

Yuva — bir dəfə müraciətlə hesablama maşınının fəal yaddaşından seçilən və müstəqil ünvanlaşdırılan 
mövqelər 110, s. 861. 

Kanal — elektron hesablama maşınıma verilənlərin daxil edilməsini və alınmasını təmin edən altsistem 
110, s. 871. 

Paket — yaxın əlaqəsi olan məsələləri həll edən və ümumi əlavəsi olan proqramın məcmusu İ11, s. 
1191. 

Pəncərə — displey ekranının bir hissəsi. Proqramçı və ya istifadəçi onu ayrıca bir ekran kimi qəbul edir 
111, s. 1221. 

Pul — bir neçə prosesin təşkili üçün ayrılan əməli yaddaşın müəyyən bir hissəsi (bölgəsi), yığıcı 111, s. 
128-1291. 

Stansiya — verilənlərin paylanmış (bölüşdürülmüş) emalı sistemində giriş, keçid (orta, mərhələ) və ya 
çıxış obyektləri T11, s. 1461. 

Əlamət və keyfiyyət bildirən ümumişlək sözlərin terminləşməsi, Dilimizdə əlamət və keyfiyyət bild- 
irən sifətlər də terminləşə bilir. Məsələn: 

“Yalan” — informatikada məntiqi kəmiyyətin iki mümkün qiymətindən biri (ikinci qiymət “doğru”dur). 

“Doğru” — proqramlaşdırma dillərində məntiqi dəyişənin aldığı mümkün iki qiymətdən biri. 

İnsana xas olan xüsusiyyətləri də ifadə edən bəzi sözlər məna köçürülməsi (zahiri bənzərliyə əsasən) 
nəticəsində informatika terminlərinə çevrilir. Bu cür terminlərə aşağıdakı nümunələri misal göstərmək olar: 
yaddaş, hesablayıcı, həyat qabiliyyəti və s. 

“Yaddaş”ın ümumişlək mənası “hafizə”, “ağıl” sözlərinin ehtiva etdiyi anlayışdır, yəni yaddaşından 
çıxmaq, unutmaq. “Yaddaş dəftərçəsi”, “Yaddaş kitabçası” ifadələri də dilimizdə istifadə olunur. Göründüyü 
kimi, bu psixolofi hal və əlamətlər insana xas olan cəhətlərdir. Ona görə də psixolofi termin kimi də bu leksik 
vahid işlədilir: yaddaşın inkişaf etdirilməsi, yaddaşa çevrilmə və s. 
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İnformatikada “yaddaş” hesablama sistemində verilənlərin qəbul edilməsini, mühafizəsini və ver- 
ilməsini təmin edən funksional hissə anlamındadır 111, s. 831. 

Hesablamalara görə bu termin vasitəsilə infomatikada 22 terminolofi birləşmə yaradılmışdır: yaddaşa 
müraciət dövrü, yaddaş qıfılı, yaddaş qurğusu, yaddaş qurğusunun zonası, yaddaş qurğusunun yuvası, yad- 
daşın boşaldılması, yaddaş elementi, yaddaşın silinməsi, yaddaş tutumu və s. 

“Hesablayıcı” sözünün Azərbaycan dilinin izahlı lüğətində 2 mənasına rast gəlirik. Birinci məna insa- 
na xas olan xüsusiyyətdir, yəni hesablayıcı — bir şeyi hesablamaqla, saymaqla, sayını müəyyən etməklə məş- 
ğul olan şəxs, sayıcı, ikinci məna isə energetikada sərf olunan elektriki, suyu, qazı və s. hesablamaq üçün 
cihaz. Elektrik ener/isi hesablayıcısı. Hesablayıcını yoxlamaq və s. 14, s. 3651. 
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Creation sources of information terms in modern Azerbaiflani language 
Summary 
In this article the role of lexical units in the formation of terminoloqical system of the Azerbaifan 
language is analysed. Assording the science and technique so many neev discoveries and inventions appear. 
That”s vvhy neev conceptions bring language nev expressions and vvords. There beginnings enter the 
language as nev conceptions. In the language they are analyzed orifinal meanings in the researecl vvork. In 
the article the systemization are based on the analysis and samples. 


HerounHKH co3zaHHsı HHĞODPMAHHOHHbIX TEDMHHOB B COBDEMEHHOM 43€pÖAİ/DKAHCKOM S13bIK€ 
PesroMe 
B cTaTb€ PpaccMOTDE€HA pDO/IB HEKCHU€CKOH CHHHHHBI B TOCTDOCHHH TEPpMHHO/HOTHH€CKOH CHCTEMBI Ha 
asepöafiyııkaHCKOM s3bike, B cBa3H C pa3BHTH€M HayKH H TEXHHKH BBISB/LTOTC4 HOBBİC OTKDBİTHS4 H n3o6pe- 
TECHH3, KOTODBIC oöpa3yror HOBBIC HOHS3TTS3. CdbopMHrpoBaHHbı€ HOBBIC Ha3BaHH4 HDPHBO/ZAT K HEKOTODBIM 
H3MECHEHHS3M B 33BiKaX. 
CHncTeMarTHs3aınsa B CTaTbB€ HpO/€/aHa Ha OCHOBC aHaV/H3oOB H HDPHMEDOB. 


Rəyçi: dos.M.S.Hüseynova 
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NİTQİN ƏSAS KEYFİYYƏTLƏRİ VƏ ONLARIN DİLDƏ İFADƏSİ 


Açar sözlər: Azərbaycan dili, nitq, nitqin əsas keyfiyyətləri, norma, üslub 
Key vvords: Azerbailani language, speech, main qualities of speech, norm, style 
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Müasir Azərbaycan dili əsrlərlə inkişaf yolu keçib bu günümüzə kimi qorunub saxlanan bir sərvətdir. 
Müstəqil ölkənin vətəndaşı olaraq bizim qarşımızda duran vəzifələrdən biri də məhz bu sərvətə sahib 
çıxmaqdır. Sahib çıxmaq ifadəsi abstrakt bir ifadə deyil. O özündə ilk növbədə dilimizin saflığının 
qorunmasını ehtiva edir. Cənab Prezidentin cAzərbaycan dilinin saflığının qorunması və dövlət dilindən 
istifadənin daha da təkmilləşdirilməsi ilə bağlı tədbirlər haqqında” Fərmanından irəli gələn məsələlər birbaşa 
dilimizin saflığının qorunması və inkişafına yönələn məsələlərdir. Sadalanan məsələlər ilk növbədə dilimizin 
ayrı-ayrı sahələri üzrə elmi tədqiqləri bir daha aktuallaşdırır. 

Nitq dilin fəaliyyət forması olduğuna görə dilin saflığı ilk növbədə nitqin saflığına bağlıdır. Digər 
tərəfdən dil nitqin zənginliyini təmin edir. Nitq isə öz növbəsində dili daima zənginləşdirir, onun ifadəlilik 
imkanlarını artırır, genişləndirir. Bu cür vəhdətdən isə dil mədəniyyəti yaranır. “Ən çətin iş nitqin nə 
olduğunu müəyyənləşdirməkdir. Hər şeydən əvvəl, bu nə dil, nə də nitq aktıdır... Nitq müxtəlif ünsiyyət 
şəraitində dilin başqa-başqa formalarda tətbiqidir” (1, s.37). 

Nitq düzgün, dəqiq, məntiqli, aydın, rəngarəng, münasib və məqsədli olmalıdır. Həmin keyfiyyətlərin 
əmələ gəlməsində dilin bütün səviyyələri (fonetik, qrammatik, intonasiya) yaxından iştirak edir. Lakin, təbii 
ki, bu və ya digər keyfiyyətin meydana çıxmasında dilin müxtəlif səviyyələrinin üzərinə fərqli yük düşür. 
“Nitqin xarakterindən asılı olaraq şərait və məqsədlə əlaqadar dil vasitələri seçilib istifadə olunur. Nitq 
prosesindən işlədilən dil vahidləri əlavə məna və ya məna çaları kəsb edə bilir” (2, 50). 

Nitqin əsas keyfiyyətlərindən biri düzgünlük prinsipidir. Hətta demək olar ki, digər keyfiyyətlər bu 
keyfiyyətdən asılı olur. Çünki nitq düzgün olmasa, ünsiyyətin yaranması, ünsiyyət prosesinin baş tutması 
mümkünsüz olar. Düzgünlük keyfiyyəti öz növbəsində ədəbi tələffüz və qrammatik normalar əsasında 
qurulur. Bildiyimiz kimi bu normalar şivə ünsürlərinin ədəbi dilə keçməsinə imkan vermir. 

“Düzgün nitqə yiyələnmək üçün təkcə qrammatik qaydalara riayət etmək azdır, ədəbi dilin digər 
normaları da nəzərdə saxlanılmalıdır. İlk növbədə cümlələr məntiqi cəhətdən düzgün qurulmalı, dilin fonetik, 
leksik və qrammatik normaları pozulmamalıdır. Hadisələr, faktlar, onların səbəb-nəticə əlaqələri bilə- 
rəkdən təhrif olunmuş şəkildə dilə gətirilməməli, reallıqdan uzaqlaşma hallarına, yalan məlumatlara, layiq 
olmayan təriflərə, nöqsanların ört-basdır edilməsinə yol verilməməlidir” (4, 104). 

Düzgünlük prinsipinə ən yaxın olan keyfiyyət isə dəqiqlik keyfiyyətidir. Nitq mədəniyyəti üçün onun 
rolu böyükdür. Antik dövrdə bu keyfiyyət xüsusi olaraq yüksək qiymətləndirilib. Antik dövrün alimləri 
düşünürdülər ki, nitq dəqiq olmasa, məqsədinə çatmaz. Məhz ilk dəfə o dövrün alimləri nitqin dəqiqliyini 
fikrin dəqiqliyi, ardıcıllığı ilə bağlamışlar. Bu keyfiyyət sözlərin və ifadələrin mənalarının adlandırdıqları 
əşya və hadisələrə tam uyğun olmasını nəzərdə tutur. Bu mənada sinonimlərin daha geniş istifadəsi gərəkdir. 
Bu proses olduqca çətin və əziyyətlidir. Çünki nitqdə hər sinonimik leksik vahidin üslubi rənginə və çalarına 
görə istifadə məqamı, yeri var. 

“Sinonim cərgədən sözün üslubi məqama müvafiq və yerli-yerində istifadə nitqin dəqiqlik keyfiyyətini 
təmin edən ən vacib şərtdir” (Əfəndiyeva). 

Bəzi mənbələr (3) nitqin təmizliyi prinsipini də ortaya qoyur. Müəlliflər nitqin təmizliyini pozan bir 
neçə əsas səbəb göstərir: 

1.Nitqdə dəyərli dialekt və şivəyə məxsus dil vahidlərinə yer verilməsi, 

2.Alınma sözlərin zərurət olmadan işlədilməsi, 

3. Zərurət olmadan terminlərin işlədilməsi, 

4.“tüfeyli sözlərin” istifadəsi, 

Nitqin məntiqilik kimi keyfiyyəti də böyük əhəmiyyət daşıyır. Bəllidir ki, dəqiq olmayan nitq məntiqli 
ola bilməz. Ona görə də, məntiqlilik keyfiyyəti dəqiqlik keyfiyyəti ilə sıx şəkildə bağlıdır. 

Məntiqilik keyfiyyəti dilin həm leksik, həm sintaktik sistemi əsasında əmələ gəlir. Onun yaranması 
sözlərin həm tam şəkildə həqiqi mənalarına uyğun işlənməsini, həm ardıcıl şəkildə birləşməsini tələb edir. 
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Məntiqilik cümlədə, mətndə söz sırasının pozulmasını, köməkçi nitq hissələri və ara sözlərin yerli-yerində 
işlənməsini, sözlər, birləşmələr və cümlələr arasında fikir əlaqəsini, mətnin abzaslara parçalanmasını, əsərin 
kompozisiyasının mükəmməl quruluşunu tələb edir. Bu keyfiyyət elmi üslub üçün daha vacib və zəruridir. 
Təbii ki, başqa üslublara da bu keyfiyyət məxsusdur. Çünki üslubdan, mətnin məzmunundan asılı olmayaraq 
məntiqsiz fikir qəbul olunmazdır. Lakin, məsələn bədii üslub da son dərəcə səciyyəvi bir xarakter daşıyır. 
Belə ki, bir qədər şərti xarakterə malik bədii nitqdə məntiqilik əsərin məzmunu, ideya istiqaməti, sözlərin 
həqiqi mənaları ilə yanaşı məcazi mənalarda da işlənməsi və s. bu kimi məqamlarla əlaqədardır. Elmi 
üslubsa açıq məntiq və əsasən də təkmənalı leksik vahidlər — terminlər üzərində qurulur. 

Digər vacib keyfiyyətlərdən biri də aydınlıq keyfiyyəti də nitqin əsas amillərindən biri sayılır. Bu 
keyfiyyət üçün ən vacib şərt ədəbi dildə şivə ünsürlərinin, əcnəbi sözlərin, arqo və İarqon ifadələrinin leksik 
vahidlərin işlənməsini qadağan etməkdir, onlara yol verməməkdir. Təbii ki, şivələrin və əcnəbi dillərin ədəbi 
dilimizin təşəkkülü və tərəqqisində böyük rolu vardı. Bu cür leksik vahidlərə əsasən bədii üslubda rast 
gəlmək olur. Xüsusi ilə personaiların nitqinin fərdiləşdirilməsi, yerli ya milli koloritin və s. yaradılması 
məqsədi ilə. 

Nitq mədəniyyətinin əsas əlamətlərindən biri də nitqin ifadəliliyidir. Bu keyfiyyət nitqin təsiredici 
qüvvəyə malik olmaq zərurətindən doğur. Çünki əksər halda nitq prosesi, ünsiyyət təsir etmək məqsədi 
daşıyır. Və bu mənada ifadəli nitq daha təsirli və əhəmiyyətli olur. 

İfadəlilik əmələgəlmə yollarının müxtəlifliyi, həm də ifadəetmə xarakterinin mürəkkəbliyi səbəbindən 
çox geniş bir anlayışdır. İfadəliliyin əmələ gəlməsində dilin bütün yarusları iştirak edir: həm fonetika, həm 
İeksika, həm semantika, həm qrammatika, həm üslubiyyat, həm də intonasiya. Bir sıra tədqiqatçılar buraya 
nitqin quruluşunu, ardıcıllığını, onun dinamikasının yaranmasında yaxından iştirak edən abzas, fəsil, 
kompozisiya kimi anlayışları da daxil edirlər. Əlbəttə, ifadəlilik əsasən leksika və semantika ilə bağlıdır. Bu 
məqam əsasən dilin məcazlar sistemini, omonim, antonim və emosional-ekspressiv dil vahidlərini əhatə edir. 
Lakin leksika ilə yanaşı bu keyfiyyətin əmələ gəlməsində sintaksisin də rolu az deyil, xüsusilə də sintaktik 
təkrarlar və ritorik sualların. Məsələn, 

İnsan gah daş olur, gah da su olur, 
Gah sevinir, gah da peşiman olur. 
Bir anın içində gah sakit quzu, 
Gah da çalxalanan bir ümman olur. 
(B.Vahabzadə, İztirabın sonu). 


Göründüyü kimi, bu mətnlərin birincisində ifadəlilik omonimlər, ikincisində isə antonimlər sayəsində 
yaranmışdır. 


Baxıram, baxıram, gözlərim doymur. 
Heyrətə salır məni 
Payızm zərgər işi. 
Qızıla baxl Zümrüdə baxl Yaquta baxl 
Sallanıb gilə-gilə, 
Düzülübdür budaq-budaq. 
(R.Rza, Yarpaqlar tökülməsin). 


Bu bədii parçada isə ifadəliliyin ortaya çıxmasına məcazlar səbəbdir. 
Başqa bir misra: 
İstərsən, yuxuna gələrəm sənin, 
Gələrəm dəniz kimi, 
Üzünə incilər çilərəm sənin, 
Çilərəm dəniz kimi. 
Yoluna şəfəqlər səpərəm sənin 
Səpərəm dəniz kimi. 
İstəsən üzündən öpərəm hərdən, 
Öpərəm dəniz kimi. 
Adını qəlbimin sahillərinə 
Yazaram dəniz kimi. 
“Sevirəm” söyləsən bir axşam mənə, 
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Susaram dəniz kimi, susaram dəniz kimi... 
(Nəbi Xəzri) 
Bu nümunədə poetik mətnin ifadəliliyi məcaz, müqayisə və sintaktik təkrarlar nəticəsində yaranır. 
Bu məqsədlə bəzən ritorik suallardan da istifadə olunur: 
Bir yanda tərlanlar, dumanlı dağlar, 
Bir yanda kəkliklər, ayna bulaqlar, 
Bir yanda bülbül, çiçəkli bağlar, 
Mən bu tamaşadan necə əl çəkim? 
(M.Müşviq) 


“Yenə o bağ olaydı...” şeirində isə şair ardıcıl olaraq hərəkətin felin arzu şəkli ilə və ritorik sualların 
işlənməsi, yəni, qrammatik vasitələrlə verir: 

Yenə o bağ olaydı, 
Yenə yığışaraq siz, 

O bağa köçəydiniz. 

Biz də muradımızca 
Fələkdən kam a/aydıq, 
Sizə qonşu o/aydıq. 
Səni tez-tez görəydim, 
Qələmə söz verəydim, 
Hər gün bir yeni nəğmə, 
Hər gün bir yeni ilham, 
Yazaydım səhər, axşam. 
Arzuya bax, sevgilim, 
Tellərindən incəmi? 
Söylə ürəyincəmi? 

İfadəliliyin dildə təzahüretmə yolları da mürəkkəbdir. Həmin proses ən əvvəl dilin yazılı və şifahi 
formalarda çıxış etməsi ilə əlaqədardır. Düzdür, bunların hər ikisində ifadəlilik dilin bütün sistemlərinin 
iştirakı sayəsində mümkünləşir. 

Bəllidir ki, yazılı nitqdən fərqli olaraq, şifahi nitq səslənən nitqdir. Burada ifadəliliyin əmələ gəlməsi 
üçün daha geniş imkanlar vardır. Belə ki, “şifahi nitqdə dil vahidləri ilə yanaşı, insanın psixolofi-fiziolofi 
sistemi də iştirak edir. Nəfəs və diksiyadan ibarət olan səs ton, vurğu, pauza, tələffüz, temp, ritm, tembr, 
mimika, hərəkət kimi anlayışlarla birləşərək, nitqin texnikasını təşkil edir. Bu bölmə nitqin daxili, səslənmə 
tərəfinin ifadəlilik keyfiyyətinin yaranmasına xidmət edir, təlim-tərbiyə və təhsil prosesində böyük 
əhəmiyyət daşıyır, xüsusilə də aktyor sənətində” (3). 

Nitqin digər keyfiyyəti isə rəngarənglik keyfiyyətidir. Bu keyfiyyət də nitq üçün böyük əhəmiyyət 
daşıyır. Bu mənada aparıcı rol çoxmənalılıq, yəni, məcazlar üzərinə düşür. Məsələn: 

Luvra girib 
Sola burulsan, 
Qanadlı heykəl görəcəksən. 
Mərmər bir qadın — 5aşsız. 
“Başsız” deyəndə 
Sahibsizdir düşünməyin siz. 
Nə də ki, guya başı var — beyinsiz. 
(R.Rza, Zəfər ilahəsi). 


Göründüyü kimi, müəllif öz fikrini başsız-sahibsiz-beyinsiz sinonim cərgədən istifadə edərək 
qurmuşdur. Bu cür üsuldan istifdə edən şair fikrinin rəngarəng bir şəkildə, xüsusilə ekspressiya ilə ifadəsinə 
nail olmuşdur. 

Bununla belə, rəngarəng səciyyəli nitqin yaranmasında dilin digər səviyyələri də iştirak edir. Belə ki, 
sözlərin öz semantikasına müvafiq surətdə birləşmələri, nitqin ümumi təşkili, dinamikası və ritmikası da bu 
keyfiyyətin əmələ gəlməsinə səbəb olur. “Səslənən nitqdə buna intonasiya da əlavə edilir. Həmin fikrin 
reallığını daha qabarıq şəkildə bədii əsərlərin və xüsusilə də poetik əsərlərin dili təsdiq edir. Məşhur söz 
sənətkarlarının əsərləri ilə tanışlıq bu cəhətdən heyrət doğurur”. Onların yaradıcılığında müxtəlif quruluşlu, 
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rəngarəng dinamikaya, ritmikaya malik olan nitq növləri ilə rastlaşırıq. Və bura leksik-semantik zənginlik də 
daxil olduqda əsər qeyri-adi bir estetik təsir bağışlayır” (3). 

Nitqin aparıcı keyfiyyətlərindən danışanda münasiblik keyfiyyətinin də dəyərini qeyd etmək lazımdır. 
Bu keyfiyyətin nitq üçün zəruriliyini hələ qədim yunan və Roma alimləri xüsusi olaraq qeyd etmişlər. Onlar 
belə hesab edirdi ki, nitq ancaq münasib olduqda, ünsiyyət yarana bilər. Xüsusli ilə onlar bu cəhəti siyasi 
nitqə aid edirdilər. Bu mənada nitq elə qurulmalıdır ki, ünsiyyətin məqsəd və vəzifələrinə uyğun olsun, yəni 
mövzuya, onun məntiqi və emosional məzmununa, dinləyici ya oxucuların səviyyəsinə, yəni auditoriyaya, 
yazılı və şifahi nitqin tərbiyəedici və estetik məqsədlərinə xidmət etsin. 

Qeyd olunan bütün bu keyfiyyətlər nitqə aid edilən tələblərdir ki, bunlara əməl olunmazsa, nitq 
mədəniyyətinə yiyələnmək də olmaz. Nitq mədəniyyəti isə ümumi milli mədəniyyətin aparıcı tərkib 
hissəsidir. “Mədəniyyət gözəlliklə, gözəllik də mədəniyyətlə bağlıdır. Bunları istiqamətləndirən isə dil və 
nitqdir” (3, 48). Dil mədəniyyəti istəqamətləndirən vacib amildir. Ona görə dilin saflığının, bütün qrammatik 
normalarının qorunması, leksik bazasının zənginləşdirilməsi mühüm məsələlərdir. Dil bir tətəfdən 
qüvvüdirsə, digər tərəfdən o ümumi mədəniyyətin ən incə hadisəsidir. 


Ədəbiyyat: 
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ə 


The main qualities of speech and their manifestation in the language 
Summary 

Language and speech are interconnected concepts. Language forms speech, speech, in turn, affects the 
language. Against the background of the interaction of language and speech, a culture of communication is 
formed. Speech should facilitate proper communication, maintaining voice contact. To do this, speech must 
have some important principles and qualities. Among them, one can single out accuracy, consistency, corre- 
spondence, expressiveness, etc. These qualities have important functional significance. Therefore, they have 
alvvays been the subiect of study by scientists. Today, for Azerbailani linguistics, the issue of language and 
speech remains relevant from the point of vievv of the formation and development of a national culture of 
communication. 


OcHOBHBI€ KaquecTBa peuH H HX HDOSB.TEHH€ B 13bBIK€ 
PesroMe 

3İ3BiK H peb — 9TO B3aHMOCB33aHHBIC HOH3TH3. 3l3biK dbopMupyeT Peb, peHb B CBOTO OH€DPCHb OKa3Sbi- 
Ba€T BO3/CİİCTBH€ Ha s3BiK. Ha dboH€ B3AHMOZCHCTBHS 33BIKa H pen XopMHDpyeTCs3 Ky/NBTypa oÖIHeHH3. 
Peus HO/DKHa CHOCOÖCTBOBaTB HpaBHBHOMYy OÖHIEHHTO, HO/HZ/Hep?KaHHTO peHCBOTO KOHTAaKTA4. “lr ƏTOTO pD€ub 
HO/DKHa o6naqaTı HEKOTODBIMYVI Ba?KHBIMYI TIDHHHHHaAMH Y KaH€CTBaMH. Cpezn HHX MO?KHO BBUIHCTHTB TOu- 
HOCTB, TOTHHHOCTb, COOTBETCTBH€, BBIDa3VTECVTBHOCTB H T./. ƏrH Kau€CTBa o6nanaroT BA?KHOH dbyHKHHO- 
HATIBHOH 3HauHMOCTBIO. HoəroMy OHH BCETVHA 3B/IHTHCB HDCHMECTOM H3YHCHHS3 YHCHBIX. CeroznHs “VRM a3ep- 
Oafii,pKaHCKOTO 33BIKO3HaHH4 BOHDOC S513bIKa H peH OCTa€TC4 aKTYa/VBHBIM C TOHKH 3DOCHHS dbopMHpoBaHHs H 
pa3BHTH3 HaHHOHaIBHOH KYZBTyDPBI OÖMTEHHSİ, 


Rəyçi: dos. Z.B.Məmmədova 
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BEYNƏLMİLƏL SÖZLƏR AZƏRBAYCAN DİLİNDƏKİ FRANSIZ 
MƏNŞƏLİ SÖZLƏRİN NÜMUNƏSİNDƏ 


Açar sözlər: beynəlmiləl sözlər, fransız mənşəli sözlər, alınma sözlərin mənimsənilməsi, dillərarası əlaqə 
Kunroueepie cnosa: unmepHayuonanusmsi, cnosa qbpanı/yackozo npoucxoəlcOeHus, aöanmaylısı saucmeo6a- 
Huİ, M€Ə/C"b5I3blKOGbl€ KOHmaKmbpi. 

Key vords: international vvords, vvords derived from French, adaptation of borrovvings, interlanguage 
contact. 


Dil cəmiyyətin ən mühüm ünsiyyət vasitəsidir. Dünyada gedən qloballaşma prosesi, cəmiyyətin 
iqtisadi, sosial və mədəni səviyyədə inkişafı, beynəlxalq münasibətlərin genişlənməsi, ölkənin coğrafi şəraiti, 
tarixi faktorlar və sair amillər müxtəlif dillərin bir-birilə yaxınlaşmasına və zənginləşməsinə səbəb olur. Heç 
bir mədəniyyət, heç bir dil digərlərindən təcrid olunmuş halda inkişaf etmir, hər bir dil və hər bir mədəniyyət 
öz daxilində gedən inkişafın, eləcə də digər xalqların mədəniyyətləri ilə mürəkkəb qarşılıqlı əlaqələrin 
nəticəsidir. Dillərin inkişafı onların lüğət tərkibinin artması və genişlənməsi hesabına baş verir. Bu inkişaf 
dilin öz milli bazası, yəni lüğət fondu hesabına və leksik alınmalar hesabına baş verə bilər. Məlumdur ki, 
sözalma prosesi istənilən dilin leksik fondunu zənginləşdirən mühüm və universal bir vasitədir. Bütün dünya 
dilləri kimi Azərbaycan dilinin lüğət tərkibinin zənginləşməsində də alınma sözlərin xüsusi rolu var. 

Azərbaycan dilindəki alınma sözlər mənşəyinə görə bu şəkildə qruplaşdırırılır: 1) ərəb mənşəli sözlər. 
2) fars mənşəli sözlər. 3) rus mənşəli sözlər. 4) avropa mənşəli sözlər. 5) Qafqaz mənşəli sözlər (1.s.40) 
Bununla belə, alınma sözlər özləri də istifadə dairəsinə görə adi alınma sözlərə və beynəlmiləl alınma sözlərə 
bölünür. Bizi maraqlandıran beynəlmiləl sözlər elə sözlərdir ki, bu sözlər “bir neçə dildə qrafik və bəzi 
hallarda semantik cəhətdən oxşardır və əsasən alınma sözlər qrupuna daxildir. Məsələn, accumulator- 
aKKyMy:Dmop-akkumlyator, demagogue-neMaror-demaqoq və s. kimi çoxlu sözlər ingilis, rus və 
Azərbaycan dillərində qrafik və semantik cəhətdən oxşardır.” (2. s.82) Beynəlmiləl sözlər müxtəlif sahələrə, 
elmə, iqitisadiyyata, mədəniyyətə, siyasətə, texnikaya və sair aid ola bilər. 

Bu və ya digər dil vahidinin beynəlmiləl söz adlandırılması üçün onun işləndiyi dillərin sayma, 
bundan başqa dillərin eynisisitemli, yoxsa müxtəlifsistemli olmasına münasibətdə dilçi alimlərin fikirləri 
haçalanır. Bəzi dilçilərin fikrincə bir sözün beynəlmiləl leksikaya daxil olması üçün o, ən azı üç müxtəlif 
sistemli dildə forma və məzmunca uyğun şəkildə işlənməlidir, digərlərinin fikrincə isə beynəlmiləl sözlər 
dünyanın bütün mədəni dillərində işlənməlidir. “Beynəlmiləl sözlərə hansı kriteriyalara görə 
yanaşmalarından asılı olmayaraq dünya dilçilərinin əksəriyyəti bu fikirdə yekdildir ki, beynəlmiləl sözlər ən 
azı üç və daha çox müxtəlif sistemli dillərin lüğət tərkibində özünə yer almalıdır və işləndiyi dillərin 
hamısında eyni semantik mənaya və oxşar səs qişasına malik olmaqla dilin elm, texnika, mədəniyyət, 
incəsənət, siyasət, idman, hərb və s. sahələrinə aid anlayış və məfhumları ifadə etməlidir.” (3. səh.19) 

Avropa xalqlarının dillərinə, eləcə də fransız dilinə aid olan sözlər dilimizin leksik tərkibinə artıq rus 
dilinin daxili inkişaf qanunlarına uyğunlaşmış şəkildə daxil olmuşdur. Yalnız bundan sonra həmin sözlərin 
əksəriyyətinə azərbaycan dilinin sözdüzəldici şəkilçilərini artırmaqla yeni semantik vahidlər və eləcə də söz 
birləşmələri yaranmış, həmin sözlər dilimizin daxili qaydalarına uyğunlaşdırılmışdır. 

Hind-Avropa dilləri ailəsinin roman dil qrupuna daxil olan fransız dili ilə Altay dilləri ailəsinin türk 
dilləri şöbəsinə aid azərbaycan dilinin və şərqi slavyan dillərinə aid olan rus dilinin fonetik, qrammatik, 
morfolofi xüsusiyyətlərini müqayisə etdikdə, üç dil arasındakı fərqlilik və səciyyəvilik aydın şəkildə nəzərə 
çarpır. Fransız dili tarixən başqa dillərin lüğət tərkibinin zənginləşdirilməsində fəal mənbə kimi çıxış etmiş 
və hələ də etməkdədir. Digər roman dilləri ilə müqayisədə məhz fransız dili qeyri-roman dillərinin lüğət 
ehtiyatının inkişafında məhsuldar şəkildə iştirak etmişdir. Tədqiqaçıların fikrincə, beynəlmiləl söz fonduna 
təxminən 2 000-dən çox fransız mənşəli leksik vahid daxildir. (4.s.18) Vasitəli alınma prosesi zamanı aralıq 
dil (bizim nümunəmizdə rus dili) bir qədər fərqli rola malik olur. Çünki beynəlmiləl vahid əvvəlcə ilk 
reseptor dilin fonetik, qrafik və semantik sisteminə uyğunlaşır, başqa sözlə beynəlmiləl sözlər ikiqat 
adaptasiya prosesinə məruz qalır. “Vasitəli alınma prosesində beynəlmiləl termin ikiqat mənimsəmə 
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prosesini keçir. Birinci mənimsəmə aralıq dil reseptor dil funksiyasını yerinə yetirdikdə baş verir. İkinci 
mənimsəmə alınmanın aralıq dildən yeni reseptor dilə keçməsi prosesində baş verir.” (5. s.18) 
əşyanı, yeni hadisəni və ya anlayışı ifadə etmək ehtiyacı və s.) əks etdirən qanunauyğunluqdur. 

Dilimizə rus dili vasitəsi ilə daxil olan fransız mənşəli beynəlmiləl sözləri öyrənmək üçün əvvəlcə rus 
dili ilə fransız dili arasındakı tarixi-mədəni əlaqələrə də nəzər yetirmək yerinə düşərdi. Fransız dilindən 
alınma sözlər rus dilinə hələ XVIII əsrdən əvvəl daxil olmağa başlamışdır. Fransız dilinin təsiri imperatriçə 
II Yekaterinanın dövründə daha da güclənir. İmperatriçə Fransaya nifrət etsə də, fransız mədəniyyətinə və 
incəsənətinə xüsusi rəğbət bəsləyirdi, onun dövründə hətta fransız dili sarayın əsas dilinə çevrilmişdi. Bu 
təsir XIX əsrin birinci yarısına qədər açıq-aşkar hiss olunur və sonralar tədricən zəifləməyə başlayır. “Fransız 
mənşəli beynəlmiləl sözlərin nisbətinin təhlili zamanı belə müəyyən olur ki, öyrənilən bütün leksik 
nümunələrin böyük qismi — 8306-i, XVII və XIX əsrlərlə müqayisədə (müvafiq olaraq 8 və 696) rus dilinə 
XVIII əsrdə daxil olmuşdur.” (6. s.16) 

Beləliklə, rus dilindən alınan fransız mənşəli beynəlmiləl sözlər cəmiyyətin müxtəlif sahələrinə - 
incəsənət (aquarelle - akvarel, ballet - balet, portrait — portret), peşə (agronome - aqronom, veterinaire - 
veterinar), elm (biologie - biologiya) kulinariya (cötelette - kotlet, limonade — limonad, restaurant — 
restoran), ictimai-siyasi (rational - rasional), maliyyə (budget — büdcə, banque — bank), hərb (avant-garde - 
avanqard, bataillon - batalyon), dəb (accessoire - aksesuar, biyouterie - bifuteriya, costume - kostyum, cache- 
nez - kaşne), zoonimlər (guepard - gepard, zebre - zebr), məişət (aquarium - akvarium, chapeau - şlyapa, 
fragment - fraqment) və s. aiddir. 

Fransız mənşəli beynəlmiləl sözlərin mənimsənilməsi prosesi zamanı azərbaycan dilinin öz sözləri 
üçün xarakterik olmayan aşağıdakı xüsusiyyətlər müşahidə edilir: 

Fonetik adaptasiya: alınma sözlər reseptor dildə ilk növbədə fonetik adaptasiyaya uğrayaraq, həmin 
dilin fonetik xüsusiyyətlərinə uyğunlaşırlar. Bu zaman sözlərin bir qisminə ya yeni, müəyyən bir səs əlavə 
edilir (məsələn, ouverture — uvertüra), ya da müəyyən səs ixtisara (məsələn, poste — poçt) salınır. Bundan 
başqa, bu sözlərin bir qismi azərbaycan dilinin ahəng qanununa tabe olmur. Məsələn, urbanizasiya. Sözdə 
vurğunun yeri dəyişir. Fransız dilində vurğu, əsasən sözlərin axırıncı hecanın sait səsinin üzərinə düşür. 
Azərbaycan dilində isə həmin sözlərin əksəriyyətində vurğunun yeri sərbəst olur. Məsələn, autobiographie — 
avtobioqrfafiya, psychology — psixolögiyd. Bu sözlərdə vurğu axırıncı hecadan digər hecalara keçir. 

Qrammatik adaptasiya: alınma sözlər dilimizin qrammatik quruluşunu, normalarını qəbul edirlər. Bu 
sözlər sözdüzəldici şəkilçiləri qəbul edərək yeni mənalar qazanırlar, beləcə dilin qrammatik sisteminə daxil 
olurlar. Onlar azərbaycan dilinin qrammatik normalarına tabe olur. Məsələn, dilimizə rus dilindən keçən 
fransız mənşəli “gazette” sözü sonradan dilimizin sözdüzəldici şəkilçilərini qəbul edərək (qəzetçi, qəzetçilik), 
yeni sözlər əmələ gətirmiş, başqa sözlə dili zənginləşdirmişdir. Sözün kökü fransız mənşəli beynəlmiləl söz 
olsa da, sözyaratma prosesi dilin öz daxili qanunlarına əsaslanır. 

Leksik adaptasiya: alınma sözlərin semantik strukturunun dəyişilməsi nəzərdə tutulur. Dillərin 
uzunmüddətli qarşılıqlı əlaqələri nəticəsində beynəlmiləl sözlər mənbə sözün mənalarının çoxunu qoruyub 
saxlayaraq və yeni mənalar qazanaraq hədəf dilə köçür. Bu qarşılıqlı əlaqələr uzunmüddətli olmadıqda sözlər 
mənbə dilə çox vaxt bir və ya iki məna ilə daxil olurlar və bu mənalar da adətən ikinci dərəcəli olur. Başqa 
sözlə, bu sözlərin leksik mənası sonradan genişlənə, darala, ümumişlək sözə çevrilə və ya sadəcə termin kimi 
işlənə bilər. Məxəz dildə çoxmənalı olmağına baxmayaraq dilimizdəki fransız mənşəli beynəlmiləl sözlər 
adətən birmənalıdır. Misal üçün, “pyes” (fr.pi6ce) sözünün fransız dilində aşağıdakı mənaları var: “bir 
parça”, “ bir tikə”, “hissə”, “kağız” (sənəd), “detal”, “pyes”, “otaq”, “minaatan silah, top”, “fiqur” 
(şahmatda), söz birləşmələrində “istehsal vahidi”, “muzey eksponatı” və s. Azərbaycan dilində isə bu söz 
sadəcə səhnələşdirilmək üçün yazılmış dram əsəri mənasında işlənir. Və yaxud, “XX əsrdə təyyarə sürən 
mənasında fransız dilindən alman pilot sözü, müasir dildə yüksəksürətli sport maşın sürən idmançıya 
deyilir.” (7.s.20). 

Yuxarıda deyilənləri yekunlaşdıraraq, demək olar ki, beynəlmiləl sözlərin alınması və dilə 
uyğunlaşdırılması assimilyasiya prosesi ilə müşayiət olunur. Lakin assimilyasiya özünü müxtəlif dərəcələrdə 
büruzə verdiyinə görə beynəlmiləl sözləri əsasən bu şəkildə qruplaşdırmaq olar: 

1. Tam assimilyasiyaya uğramış beynəlmiləl sözlər. 

2. Qismən assimilyasiyaya uğramış beynəlmiləl sözlər. 

Adından da göründüyü kimi, tam assimilyasiya zamanı beynəlmiləl sözlərin əksəriyyəti reseptor dilin 
fonetik, morfolofi və orfoqrafik normalarına uyğun gəlir və dilin əsas lüğət tərkibinə, ümumişlək leksikaya 
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daxil olur. Misal üçün, qəzet, duş, qaloş, tül və sair sözlər. Bu zaman sözün kökü fransız mənşəli beynəlmiləl 
söz olsa da, sözyaratma prosesi dilin öz daxili qanunlarına əsaslanır. 

İkinci qrupa isə tələffüzündən, yazılışından alınma söz olduğu bilinən beynəlmiləl sözlər daxildir. 
Misal üçün, bilyard, biskvit, vitrin, debat, fantaziya və s. 

Fransız mənşəli beynəlmiləl sözlərin mühüm bir hissəsini beynəlmiləl terminlər təşkil edir. 
Beynəlmiləl terminlər bir sıra dünya dillərində işlənən, elmə, texnikaya, siyasətə, mədəniyyət və incəsənətə 
aid anlayışları ifadə edən terminlərdir. Elmi ədəbiyyatda beynəlmiləl sözləri bildirmək üçün 
“internasionalizmlər”, “dillərarası analogizmlər”, “psevdoekvibalentlər”, “dillərarası omonimlər” və ya 
“dillərarası sinonimlər terminlərdən də istifadə olunur. 
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International vvords on the example of vvords of French origin in Azerbaidiani 
Summary 

Loanvvords play a special role in enrichment of vocabulary. International vvords are regularity reflect- 
ing a number of extralinguistic and intralinguistic factors. International vvords of French origin vvere intro- 
duced into the Azerbailani indirectly, via Russian language. These vvords are used in different spheres of so- 
ciety. 

HHrepHaunoHA"IBHbI€ C/10B3 HA HPHMEP€ C/TOB İpaHuy3cKOTo 
HpoHCxo?K/TeHHS B a3epöalioKAHCKOM 513bIK€ 


PesroMe 
3aHMCTBOBaHH€ HTDaeT ocoöyro PO/ b B o6oraıHeHHH CHTOBapHOTrOo COCTaBa 43BbIKda. 
ViHTepHaMHOHa/IBHBI€ C/OBa - ƏTO SaKOHOMEDHOCTB, oTpa?şxaronas ƏKCTDaIHHTBEHCTHHECKH€ H 


HHTparHHTBHCTHUeCKH (akTopbi, VİHTEepHaHHOHa/bHBI€ cnoBa İpaHIy3ckoro ripoHCeXO?K/HCHHS  BOHLİH. B 
asepöafipkaHCKHİİ 13BIK KOCBEHHPIM TIYTEM, TO €CTB TIOCDPE/HCTBOM pycckKoro s35BiKa, ƏTH C//OBa OTHOC4TC3 K 
pa3rıHuHBIM OÖNaCT3M OÖHVECTBa. 


Rəyçi: dos. D.F.Hümbətova 
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ƏDƏBİYYATŞÜNASLIQ LTTERARY STUDIES “IHTEPATYPOBEZEHHE 


KA3AK ƏHEBHETIHHETI ?KBİP HBUTBİK HZƏCTYP ?KƏHE 
HTAVIMAC AKPIHHBIH ƏHZEBH MYPACBI 


DOLT: 10.36719/AEM/2007-2019/48/22-26 


Posa ?KymaöaiiKbı3bı Ecöa-raeBa 
Koəlca Axmem Zlcayu amsmnöasvı Xanpixapanpik kasaç-mypik ynusepcumemi 
Roza-roza 78(ömail.ru 


Küum ce3öep: Tmanmac Mmypacei, örcolp-Oacman, Hasupa orcaHpbi 
Key vvords: ltalmas heritage, Zhyr-dastans, Nazir genre 
Kunoueepie cnosa: nacneöuc Vmanmac, ərcbip-Oacmansı, əcanp Hasupa 


KasaK əneöHeTİHİH TapHXBIH/a ƏH, ?KBİD HİBİFapaTBİH, KHCCƏA, TONFay, HacTaH aİİTaTbIH ayaM/ap 
“OKbipay”, “ÖKbİPHİBİ”, “aKBİH”, “eneHmi” “Tepmeni” eri arayıb. Biy HəcTyp  Ka3aK aybi3 ƏHCÖHETİHCH 
GacTay arıbırı, XY-XYI racBipyıa keH Taparı, XIX rFacbipHbiH. asFBI MEH XX Facbip/ibiH ÖacbiHa /İİH 
KbIpay, ?KBİPİHBETaƏD: XazBIK. apacBiH/a  KəriTeTi KesyecTİ. XX Facbipina ?KBİpHİBİ, ?KBİpayrap caHBbI CHPETİ, 
AKBIH, TEDMCLILTİePp/HİH CaHbI apTTBI. ?KBİpHBETap: KBİDİİBİ. HOMOBİPaHBİH. He KOÖBİS/İBIH. CYİİCMEZLTEYİMCH, 
MaKaMM€H, ƏHMEH aİİTa/HbI, COH/aİİ-aK ƏTİHKa/IBIK HIBİEFapPMA/Tap/ıbI na opbiHMaiyıbı. Onmap öypbiHHaH. Öesirizi 
XAHBIK /ACTAHNAPBIH, TİOƏMAVap/ıbı afiTBIrI TapaTayıbı. Keiiöip ?KbipibUTap: 03 ?KAHBİHƏH: ƏHEHƏKbİp” Ha 
HIbiFapayıbı. 2KBİPHİBİHBİ. XaTIBİK. AKPİHMEH, ƏHHHİMEH, HTCHEHME€H KaTap KOİHBiT KazipsereH. Kasaxra Afca 
BafiraöBınoB, MypbiH CeHripöacB, Hyprreific BaiiraHHH — HaFbI3 ?KYHPİK, TAHBIMƏ/ ?KbipLibuTap. OcbiH/afi 
FACBID/IBIH aİİTyIBI AKPIHHAPBIMEH  aHTBICKa TYCİTİ, ƏHCÖH MYpaCBIM€H Ka3aK ƏHCÖHCTİHİH TapHXbIHMNa €CİMİ 
CaKTa/IFaAH AKBIH”KBİPİBEUTAPp  KaTapbiH/a Firanac TyHKaTapyıbIHBİH. HİBEFADMALIBUTBİFBİ. €DEKİH€: aTaVayıbı. 
Hrarac aKbiH - 1842 ?xBibi OHTYCTİK KasaKcTaH oÖrrbicbi, Bəfiiöek ayyaHBı, BəereH aybırıbI, ÖYPBIHFBİ 
cEkrmiHniə KonXO3bIH/a Tyburbiri, 1919 5KBETBİ 63i TYBİTİ-ƏCKEH Ə/lIKeHe KafİTBIC ÖoriFaH. Kefi nepekxTe 1854 
KUTİ TYBUTFaH. Heri Öepiriri öKyp. XIX racbipnarbi MafiibiKoəxa, CYEİHMiK, 2KbrrKbi6ait, KeHroKe6af apMeH 
HeHTeİuTeC, TEPMC, ?KBIİPIHBUTBİK. ƏHeDp/Mİ KaTap  aribifri ?KYDTEH aKbIH. ƏncöHn MYPpACBI KaFa3Fa KaTTarıbırı, 
caKTarıbırı Ölare ?xeTce € apHaiibi sepTTe/MereH. KezieMIeKT€ AKBIH MypaCBI FBUİBİMH. aHHarBıMFa  TYCİTİ, 
apHafibı 3epTT€:le/i H€TI CEHEMİ3. VİTarMaC AKBIHHBİH. Ka3AK  ?KBİP/TaADBIH, HaCTaH/TapbiH: XKbİp/TaTı əpi 
?KETKİ3YILHİ €KEH/İTİH aKBIH ?KaİİBİH/a ?Ka3bUTFaH ?KasSazıapyıaH ÖHTeMİS. 

AkbıH Keriöafi ƏviMÖacBTBH aKBİH/PİFBİ apHaİİbı sepTesireH/ie, KəriöafibiH ycTa3bi peTiH/e Fİrarıac 
TyHKaTapy"ıBIHBIH €CİMİH ?Ka3ÖazıapıaH ÖlpHeMIe peT KesyecTipyre öoraybı. c...Ko6ekeH ?Kac Ke3iH/e 93 
ayBLUTBIHTaFBI, 93 aFaiibiHbi TyHKaTapy-ıBı VİTasMac aKBİHHBH 93 aya3biHaH: €amöap öarTbıp?, c3ahrT ypbrpə, 
diHeprsaT-Ky-nmnarTə, clHburbim), cMekep aiibiM) HacTaH/apbiH: ecfrTiri XKypezi ze, 12-13 oxacKa KeriTeHİHMH€ 
öy-rapıbıH ÖəpiH əkaTTarı anayıbı...ə 111 — ner Kənöaiibız VirarıMac aKBIHHBI Ə3İHİH yCTa3bl CaHaFaHBIH 
aTarı əTeHi. 

c...Kaparay əHipiHeH HıbıKKaH VİTarıMac yereH aKBIH  ƏHCHVTİKİ KO/İBIH: aPTBIHA  yecTarı Typbiri: afiTaHıbı €KeH...ə) 
12,2871 - neri oxasyırıbı Paönr MyciperroB KeHeH ƏsipöacBTbIH YİTİH€ KOHaKKa KeliTeHH€ aİİTKaH €Hi, -Herı 
Kepcerezi TeprkxeH KeHekKbis3bı (KKP-HBIH MƏH€HHET KaİipaTKepi, apxarep ycTa3). AKPIH yITTTBİK acrarıTapqa 
oHHaiHi armarFaH, COHHa na Öozca afTBICKa KATBİCBİTİ OTbIpFaH. ÖPBİHAyHİBUİBİK. ƏHCDİH/I€ €HİKİMT€ 
YKCaMaİİTBIH KacHeT öolraH. HlbirapmarapbiH. OPBİHNAyVIBIH. amHBIHMa  TYpereriiri, Kİ KOİİBİH: apTBİHa 
KaİİBıpa, Karıcbıpa ycTarı TyprFaH KYİİH€ OPBIHNaİİTBIH ÖorFaH. 

Hrarnmac aKbiH HİBİFapMazapBıH ?kMHaKTayra K.AmaHTaeB eyÖerni yırec KOCTBİ. Ön esi i3HeHirTi, XalIbiK 
ayBI3BIHHaFBI HTBEFapMa-IApBIH. €piHÖCH —oKaVIbIKITaİİ ?KHHƏKTaAyMEH KaTap, co keseri Ka3CCP FibiM 
aKaHeMH5ICBIHBIH ÖacıbUTapbiHa. ÖlpHeHI€ peT XaT ?Ka3biTl, MYpaTapbiH. ?KHHƏKTATI, ?KapHsUTaTI, FBUTBİMH 
aHHa"ıbıMFa Tycipyre GepHeLICc MƏPT€ ycbiHbiCTap əKiÖepeyil. Ö3iH€ aKPIH HIBİEFaPMa/TADbİH FBUTBİMH. TƏKBİPBİTİ 
peTiHMe abırı, sepTTeyıi peTiHH4e TipKeTyzi cypaHayıbı. BipaK oKiHİLIK€ Opafif HƏTHƏK€ ÖCpMOV Hİ. 

Byrie aKBIH HİBİFAPMALİBUTBİFBİH. ?KHHƏKTATI, ?KAHDUIBIK. TYDFBUTAH: TOTTaCTbİpFaH/la: TEPMEZİCDİ 
(Ke.reMi — Öip ?KapBiM MBH ?KO/T  HTAMaCBIH/Ta), ApHay, ?koKray əveHyepi (KeneMi — Ölpep MBH ?KO/T 
MezuepiHue): AfirbıcTapbı. (EKİ 9KY3 ?KOz MƏVNHİepPİH/IC): /lacraHmapbi, CaHbi — Gec HacTaH. (OH ÖcC MBH 
KO: HTaMaCBIH/a). Onap: camöap öarbıpə, clllopa öaTbıp), clHEbribiM),, qİHepisaT-Kyinmarə, cMekxep 
aİİbBIM). 
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Vrarac aKBIHHBİH ƏHCÖH MypacbiH CƏ3 €TKeH/le €TİTarıMac aKbIH MEH €eiM)İ31 aTTBı əeH ?KOribiHa 
TOKTA/IMAİİ KET€ a/IMaİİMbI3. AKBIHHBİH ƏMİDİ MEH HİBİFADMALIBUTBİFBİ,  YCTAHBİMBİ MEH  ÖOLNMBİCBİ OCBİ 
ƏH€HH€H aHbIK KƏpİiHeMi. (ÖKeTi ?kacTa ƏH€HHİH a3aÖBIH TaPTBİTİ, OH ?KETİ X?KaCTaH ÖaCTaTI AKBİHVBİK  ÖOVLİBİ 
aMAZIBIM) Heri ?Kbip-rafiyıbı. ƏSİHİH ƏMİDİMCH KOCa, YprraKKa ƏCHE€T aİİTBITI, ?KAKCBETBİK. HTEH: ?KAMƏH/İBİKTBİ 
CaHbICTBIpa OTBİPBİTİ, Oİİ KopBiTa/ıbı, ƏMİD/TİH, ƏTKİHHLİTİTİH, 3KaFAH. IYHHEHİH MƏHİH,KeHIETİ MEH ÖYTİH/Yİ 
Tapa3bıuTarı OTBIPBI, TƏX1CaTTATIBIK OH KOPBİTa/iBI, OTeHHİH  COHBİH/Ha OKBİDMƏAHHaAH  CƏSİMHİH KaTeci Öo/ca 
xeulipe rəp Heri keuipiM eypaif/ıbı. OneHMi KƏHLTHTİH apbI3HaMACBİ /T€Ti TYCİH€/Hİ. 

AsK acTbi KaHMaCBiIH, 

KƏHİTİMHİH apbI3HaMACBI, 

TynKarap/ıbiH GarıacBı, 

BoFaHHa epnep Taracbı... 131 

AKPIHHBIH pyBı 2KarrafiBıp. OHBİ ?KBİPBİHMa Ma: o3i coyafi okbip-rafıyıbı, AzFaHİKBİHHa HTAFBİH. OHCHHep 
?KaSBİTİ, apHayzıap ?xa3FaH. 

Ə3siHİH 3aMaH/aCTapbIHa Ha ƏpTYD/İ apHayvap apHarı, ?KaKCBİ KaCHETTEDPİH, aHaMTepuiiriKTepiH afiTa 
OTBIPBITI, OHap/IBIH HİBEFapMa/rapbiHa Ha 63 TaparıbıHaH SaFa GeprTeH. 

CyHiHöafH aKBIHHBH HəKİpTi KoxaHTaH aKbiHFa Ha epeKiie Hasap ayyrapca: 

HləkipTi oHbIH KoəxaHTAİf, 

Cefuep ce3iH KaM/arITBI. 

Yu Məpre 6apbırı Mekkere, 

Anribic KYH HTATICa TayıMaTITBi, 

Ar, Hrarmac aKbıHHBIH KyMaMÖETTİ ƏHİCHT€ KOCY apKBİTBİ OHBİH MaiiKəT aKbIHMEH aHTBICBIHaH COH, 
OHBIH ÖaCBIHa TYCKEH KaHFBUİHBİ aybıp əKaFyaiııbı asanı enecTeTiri ƏTƏHİ. 

KyırvaM6er Öorrbi YD 3KBİH, 

KarapbıHaH ipi AKPIH. 

ƏneH “—KbIpFa KYHBIKKaH, 

M əKeHMEHEH AHTBıCBırı, Erec CƏ3T€ HIBIHBIKKAH. 

ƏpyakKka Her öonbırı, 

?KyiikeciH co ep KYPBITKaH. 

Ararıbı ToTTa MTATVİBİPMAİİ, 

?KyırreciH ?K€KC a/lyHLIbI €, 

AriBic TTCHEH ?KYBIKTaH. 

KəreHi ep/iH ?KHBLTBIH, 

?KyperiH Tori öori eybirKaHİl3) — Her cHurraTrafibı. Biy kasaK ənceöneTiHe ne MaroxaHHbIH, 
C.CefhdbynınH TaFbi ÖacKa aKbIHTaP/HbIH. əpirrrec-KaraMTep:iepiHe apHay ə?xasFraH isri HəcTyp/iH OHTYCTİK 
ƏHKECİHH€ H€ KƏpİHİC TaTIKaH/IbIFBIHBIH /iəTermi. COHBİMEH. KaTap, Öy apHayıapbıH Ha ?KBİPHİBİ- 
TEpM€IILTep/TİH ƏMİPİHCH, HIBIFapMaHIBUİBİKTƏDBİHa /1a KEHİHCH TOKTAZIBİTİ KETKEH. 

Hranmac OKH arıMafi KaiFaH, Ə3İHİH €peKH€ HTADBIHBİMeH  KƏ3Te TYCeMi. Öz aranı afiTbiCTapFa 
KaTbBıcayıbı. Aram ÖəniK afTBIC, HTAFBİH: apHay,oneHNep  HİBİFƏPBİTi afiTBirı KYpeni. O  arrFanl KaH- 
?KaHyap-rapMeH afiTbica/ıBI, AziFaHl peT TYHEEMEH aİİTBICA/HIBİ. 

Afirbıc-HMTIpOBHS3alLHs HƏCTYDİH/ETİ ?KEKTİC-”KEK ƏH€D CAİİICBI, cə3 ÖəceKeci. AİİTBİCTBİH eH arFaHIKBİ 
TYPpİ- eziH ÖafİBIpFBi TYPMBIC CazTbIHa. ÖaiİTaHbICTBI afİTBUTBITI. KeniTeH (ÖKap-xap),, cBəyiKə afiTBICBIHƏa, 
3KH ?KEHİ/T”K€/ITTİ KƏHBİMİMBİ KaFbicy/ap, əsiri MeKicynep ekxeHziri. EpTeyneH ?KaFacCbiri KeN€  ?KaTKaH Öyzn 
HƏCTYp:Ti CaİİBICKa KaTBICy YIHİH Kəpi”Kac, Y/IKeH-KİHHİ, Əİİeri-epKeK Heri ƏCT€ HEK KOHBUTMƏyBI. AİİTBIC 
YCTİHH€ ?KEHy MAKCATBIH KƏ3/Cİİ aİİTBUTFaH HEHMCİİ aHIbI, aybıp cə3yep € afİBiTi-KİHƏ CaAHaMMAHVIBI, KƏSİTİH 
?Kapacca aTaHMEH OHHab, €KYIHI ATACBIH TAHBIMaC), €C03 TarIKaHFa KO/riFa ?KOK)  TƏPİ3Mİ HaKBUT CƏ3/Nep afİTBiC 
HeTİ3iH KYPpafİiTBIH/IBIFBI. İKa3biHarıBbı OHTYCTİK) İ41 KƏTTTOM/TBİFBİHNIA aKBIH: VİTaTİMƏACTBIH: azlFaHİKPİ 
TYBIHHBUTapBI XkaprısvraHraH, HlaFbiH afİTBICTaPBI Ha XKapVSUTaAHFaH. 

Vrarıac əkxac KesiHye 2Kanaiibıp Epeke HereHHİH AHap /ETEH KPI3BİMEH.: aİİTBİCBİT: KƏpezi. BipaK, 
ƏKİHİHIK€ Opaii afİTbBIC CaKTa/MaFaH. 

Hrarrac aKbIHHBIH TEPM€, TO/IFay, aHbI3/Tap MEH ƏHHKaHBİK XKbipapxaH. cILlopa öarbıp), cXaMöap 
GarBıp),, €MyHirsİK-3apirbik)),  cIbrrbis-Hlepsarə, cMekxep afiBiM?) aTTbI HacTaHMapbi Sap. AKPİH 
nacraH/ıapbıIHBIH iMTiH yeri eyöerici - d/Xamöap öaTbıp)ə HacTaHBİ, 

cKaMmöap öarTBıpə ?kxbipbi. KaMöap/BiH. yprraKTapbi, ?K€p?6HTEH. MOZaCBI Typazıbı Kbicbipayöex 
AMaHTa€B MBHHaMaf MəriMeT Öepeyi: cEckepry - “Barbıpzap okbipbiHyarbi “2?KaKxcbumap, GacraH afiTaİİbIH” 
Heri GacTaraTBıH “KaMmöap öarTBıp” HacTaHBİH ocBİ VİTarMac (TYBKaTapyzıbı) xkasFaH. “KaMöap öarTBıp/ibIH” 
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Mozacbı Ilasr ayaHbı, Kapacy HnereH Kozxo3ya, Ka3ipue ne Gap. Con MaHya HoraifibinaH: Keviri, Tasına 
HET€H €ıTHEH KPI3 aTHBiTi, ƏCİTi-ƏHTEH. Cyzırerafi (AkMozyna) zereH ez ne öap. Kamöap OcBi €ryiEH. HİBİFYBİ 
kepek” İF11. KbicbipayöekTİH 03 KO/ZBİMEH. XKa3biUTFaH. €TypkicTaH/a HöFafi Ecray HrarmacKa Keneyi. 
Hrarımac ol kese 30 ?kac HaMacBiH/ya ekeH (1872 ?xbiyyap maMmacbi). Bip kese HoFail TIpHCTaBKa arbiri 
Kerrezi. Hrarıac oraH KaMöap/biH Ma3MYHBİH aTbiTi Öepeyii. KÖCBIHBİ. ƏHCMİ €TİT, HacTaH €TiT HİBİFaDPBİTİ 
€ıIT€ TAHBITCaH, CEHİ ?KOFapPbi MƏDTCÖ€T€ H€ KBUTİBİPBİTİ, aTaFBIH/MBİ ?KasMə zefiyil. HTmaMac MaKyın eri yəne 
öepezi. Apana eki ?Kbul oTKeHne KaMmöapırbı ölripreHure HöFaH TipcTaB əzir xeTeni. KaMöapubı HöFaH 
?KA3BIİDBİTİ. ATİBİTİ, 031 ƏKETTTEKİHİ €KeH?  HereH. (/lereHMEH, VİTa-ıMac ?KBİp:TaFaH ?KBİD HYCKACEBİ K€3/eCTİC/İ, 
OZ ?KBİD/İBİ ODBİHTAyHBİ XKBİPMİBUTap/UIBIH ipi Sozybi a MYMKİH).15,1201. 

AKPIH ?KBIp-//ACTaHHapM€H KaTap Öy:ripuriHHepre aparı ?KyMÖAK, ?KaHBUTTİTaNITap: na nibiraprFaHl31. 
cTaprbırn TazırraK ac TaHa, AnTBI ara xkaHöac TaHa, Bec öacrraK TaHab HeMece cbip əxafiya yu Ka3aH Öap, 
TYÖİ ?Ka3BiIK, 

Ekeyi TYÖİ ?KapBIK KƏP/MİM aHBIK, 
ImiHe ÖarıbIK CalıbirI KAHHƏTKAHMEH, 
Səpeveif KeTrieİİHİ €KeH ?KepT€ TaMBII? - HeT€H ?KYMÖƏAKTap Öap. 

HrarnMac aKbiH TEpMCIH”KBİPHİBUTADp MEKTEÖİHİH ƏKİVİ. ÖOZIFaH/İBIKTAH, HTBIFapMa/apbiH Ha: OCHET, 
HacHxaT Korrreri afiTBuTayıbı. AKPIİH HİBİFapMarapbıH Ha K€3/y/eCETİH HƏKBLT CƏ3Nep/Hi: aHAMHBIH MİH€3-KY"İKBİ, 
Sara Təpöreci TaFbı ÖacKa Ha ölpHenie TaKbipbiriTapFa Gəsiyre SolaHıbı, 

...FİTarIMaC aKBİH MEH €HİM, 

KbısnbıpraH ozeH Öa3apbıH. 

SaMaHBIM/Ta Ə3İM€, 

Ayuap-HbıM eziH Ha3apBiH. 

Xoruı kəpceHvep Kapcsı arıbiri, 

A3bipaK TepMe ?Ka3aMBiH... 

OH YHI ?KaCKa ?KETKEH COH, 

OHPbIMHAH TŞPp.IBI CaAMATIBIM. 

OH ?K€Tİ ?KacTaH Öep KapaiH, 

AKPIHVİBİK ĞOZLUIBİ. AMATTBİM... - CI AKBIH TONFaFaH/ali ?KeTİ ?KacTaH ÖaCTaTI, AKBİH/ZBİKTEİH apöacbıHa 
MİHİTL, €Öarıa aKbiH) aTaHa/ıbı. AKBIH 63 HİBİFaAPMA/TapbIHa TYMAƏHHCTİK OİİTap/yıbı apKay eTiri, ?kacTap/biH 
?KAMAH MİH€3 —KY/IBIKTaH ayzaK öolyFa maKBipbiTI OTBİPALIBI. 

...ƏHK€H ?KaKCBİ Öac Kocca, 

Biriperi KEH€CTİ, 

OHK€İ ?kaMaH Öac KOCCa, 

Hlbrrapa/Hbı eTeCTİ, 

MəMİTEMEH İCTİ ÖfTipep, 

?KHHariBiri Karica erecTi — HEY apKBETBİ CVYİK MƏCC/T€, YprTaK KAMBIH TOHUTaHTBIH: Keremi icTep/i 
AKBUTTaCBİTİ, KEH€CİTİ HTCHİKEH ?KAKCBİ €? KAMBİH. OİEUTAİİTBIH a3aMaTTap/biH İCİ H€C€, az ?KaMaH/Map/bIH İCİ 
erecy, apasıacTbıpy qeri. Er asaMaTTapbıH ÖİTİMTEpIHLTİKK€, AKBUTİBUİBİKKa HTAKBİPAVBİ, 

...KHCBİK aFaHnı TY3€/Tep, 

Tesre carıBifi MO?KaCa. 

...ATa-aHaHBH KapBi3Bİi, TƏpÖHeTeM€K ÖaTaHBi, 

EEUTBİMMApFAa OKPİTBİTİ, KƏHİİTİH€ İTİM TOKBİTBİTİ, 

Kəpcereni Ka/raHBI... — AKBIH Öap:iBiK aTa-aHaHbIH MİHH€Tİ həM ÖOpBIHİİ 93 YprraFbiHa carrayıBi ÖHTİM, 
caHa/ıbı Təpöe araybıHa ?karqafi oxacay. Bap"nbiK O3BİK OHTap MEH. HZeslap: Kanaza nereH rikipzi co 19 
FaCBIp/1a-aK, caHaFa CİHİPTE€H. 

....İymrraH KİCİ HIOCBIHBİH, 

Tyciri ?kypep i3iH€... — /HOC TICH KACTbIH aİİBIpMaCBI, ƏMİD/CTİ K€3//€CETİH KHBIHLIBLİBİKTaD MEH 
TAYKBIMETİ KƏT K€3H€CKEH,HC HaFBI3 HIBİHƏHBİ HOCTBİ aKBİpaTa ÖHTy KepeKTİTİH€ TOKTa/TAMBI. 

Caöbıp -aKbiT cepiTi. 

...BaCBIHHaH ayca 3aMaHBIH 

Bip ryH Tafica TaöaHbIH 

...AfiyaH qa 6orrca XkaHyap, aKBUTMEH OHmarı TaÖalıbı... 

... DİHƏKBIK aA//AM KYHTeH ETİ, 

HlopKaK Kerrep cbip-cbipirarı. 

AKEBETİBİ aHaM CYİİKİMCİ3, 
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Kyıe öepMec ?KbiprIBUTTarI... 

...AKBIİH/TAP/aH HİBİKKAH  CƏ3, 

AzTBHHBİH rayhap Öeyepi... 

...Tamarı, ÖİiM, €HÖeKCİ3, 

KusıHnbı Kara 5?KeHÖ€KCİ3? 

Boc KY/KİT€ Ca/IBIHBITI, 

2KanKay:ıbıKKa MaTiBİHBİHİ, 

?KaKcsı aTaK arıraH KİM eyl? 131 — aKbIHHBİH Öyin oHbi A.KyHaHÖaeBTBİH €Taziarı eHÖeK, TEpeH OİD) 
ƏH€CHİHH€ AİTBUTTBİH: KTONBİK. a/AM? TYDAZIBİ HİKİPİMEH acTaCBiTi ?KaTCa KepeKTi. EHöeKci3, ÖİİMCİ3 
eIHKaH/afT Ha ?KETİCTİKK€ ?KeT€ a/IMaİİHBI HETeH TYMAHHCTİK OHMbI ÖLüMİpC€ KepeKTİ. 

?KariKay anaM — Sevi 6oc, 

MoHHBL Typap ÖBLİKBUTYATI... 

Ap MəcerreciHyye ViraMac aKbIH  Y7KEH  OİİUTapFa  ?KETCTİCİTİH, €peKH€  TOKTa?Iy  aDKBETBİ KYHVİBİ 
rixipep ölhmüpeni. AKPIHHBİH aZaMTepiHİTİK. ?KAİUİBİ, OMİDN€ aHaM ÖOllbiri Karny Typarıbı KƏ3KapacTapbi 
HI.Kynaföep,ziy"ibIHBIH. TİKİp"TePİMEH yırrTaCBiTI ?KaTBIp. AKPİH: Ə3İ ?KazaFalımay TYpMBİC KeLiC€ He, capait 
aKbIHBI Öorlbiri, Öaii-6aFaH/nap,/BIH. ?KBİDBİH. XKbip/Tarı keTrlezii, 2KacecrmripiM ViTarMacKa Öai/biH. TYHeCİH 
CaFbiTi KYDTEH K€3/i€, aiiaraya 6neH KoHa/ıbi. ACTBİHHaFBİ İHTEHİMCH aybuTFa ?KETKEHUI€ aİİTBICBITI KETTeHİ. 
?KacTafİBiHaH KaCHET KOHFaH AKBIH CO/1 HaPpBİHBİH, KAÖİTETİH XaZIBİK YHH, XATIBİKTBİK MYpaapırbı Həpirreyre 
apnaifyıbı. Marı yıiH caTBbUy, apBıH TarTay yorTTBİH azyıbıH a TYDPFaH YZTKEH KaTep €KEH/İTİH KƏpPCE€TC€ K€T€Hi. 

...EZT€ KeliTeH ?KYMBİCKƏ, 

?KaKcsı ?KYpep KAİBİCBİTİ, 

?KaMmaH ?KYpePp MAİBİCBiT... 

...ƏPKİM Öorrap aFaİibiH, 

BİKTa/IBIH MEHEH ÖaFBIHa. 

ApFBIMAK aTTaH aPTPiK H€TI, 

2Kaö/bıK carıMa ?KaÖBiFa, 

Kamıbıpap xxayra TaFPi /a, 

Tyırrapnafi okaöBı ura6a ayıMac, 

Ic TycKeH ÖacKa ?kaFbiHya... 131 - nereH cəsi arafibiHHapBı aybısöipuiriKTep Byibiparı, EckeHrip nereH 
So/rbic aFaİİBEHMADBIH. ƏNTTİPTEH. Ke3H€, TYBICTapBiHa  KapaTa KararBbIKİİEH. HİBİFaDPBUTFaH. apHaybi  eHi. 
ArafibIHHBH BIHTBIMAFPI, Ölp/niri Typaıbı TOzFaTI KETKEH. 

...On6arFafHbiK oəxap Öori, 

KecipiH ?KypTKa THMECİH.. - Ə3İHHİH HİKİpiH H€ ÖonMaca esre THep TiaifraH 6oyMaca Ha, 3a/TATIBİH, 
THMECİH, ODBIHCBI3 KHHTİTİTİ, TOTIKa HTaybıTI XKYPTTBI Öirepre TyCİDpTEHHTC, TEİHBILI ?KYDTEHİH aÖ3ar ZeTeH 
OEUTBİ TTİKİp aHTaHbI. 

AKPIH HiBIFapMazıapBiH/a Ə3İHHİK HaKBLUT CƏ3HCPİMCH KaTap, XaHbiK aybi35bIH Ha ?KYDTEH: MƏKa/T- 
MƏT€ITHepi € THİM/Mİ KO,HaHFaH. 

cTanarıTbı epre Hyp ?xayap...), €... 2KaKcbi cə3re — ?KapBiM bipbic)),, KƏHep arybı — Tİ/L..). 

OHbIMBI3/IbI KOpBiTTap ÖozcaK, KolpKa36a KyEİH/€ caKTarıbırı, cİNasbiHazıbi ÖHTYCTİK? KƏTİTOM/IBIFBİHa 
eHirı, SacrrazıaH HİBİKKaAH  VİTarrMac TyHKaTapyırbı HTBİFaPMALİBUİbİFBİ. KƏTİ İ31€HİCTİ KaokeT eTeHi. ƏncoH 
MYpaCbIH caparıarı, aİTTEICTapBiH/naFbi HTeÖep/niKTİ, 6Z€H/epiİHHeTİ KƏPKEM/IİKTİ Caparay KE/ICIHEKTİH 
€HIHİCİH/IC. 

HacraHnapBbıHHa KƏpKeM/NİK aHHIBIKTapBIH. afİKBIHNaTı, 3epTTEy ƏTe KaokeT. Bia ə3 sepTTeyiMİ3/C 
AKBIHHBHH ?Kbip-TapbIH/MaFbI adıopH3HM/Ep/i amubiK, O KaHaTTTBI CƏ3HCP/H€  XaTIBIKTBİH. HİCHİCHHİK ƏHEPİ, 
AKPIHHBIH ƏTKİDP OİUTADBI, AKBİHHBIH KƏPKEM/HİK İ3H€HİCİ aHBIK ÖaHKara/bı. 

COHHBIKTaH, ƏHHHepiH/ic OHUTADPBIH. €DEKHİC: aTİBİTİ, OHMAaFBİ XalIBİKTBİK. CHHATTBİ, OHBİH TƏFBUTBİM/İbIK 
?KƏHC TƏHBIM/IPİK MƏHİH aHIy/HbI MAKCaT TYTTBİK. 

AKPIHHBIH ƏH MYPACBI MƏHTİ ?Kacaf/Vıbı. XaziBIKTBIH Ka3BIHaCBİ CBİH/İBİ XATIBİKİİEH Ölpre ?xacaTıbı. 
An,əneöneTuiep aKBİHHBİH. 016H, ƏDPHETİH/ETİ Ə3İH/HİK OHUTaApBI MEH ƏPHETİH Caparıarı, KƏTİHİLTİK KayBIMFA, 
kenep yprıaxKa Viranac TyHKaTapy"IBI AKBIHHBİH. ƏHCÖH MYpacCbiH 63İH/HİK KƏPKEM/IİK HEHT€İİHN€ ?KeTyi 
YIHİH 3€pTTETI, Capa.rarı, KopKeM/iriH öesöeH/neizi. 

Seprreyzi Kasxer eTeTiH YVlrarac Mypacbı Typa/ıbı aiiTap OHBIMbI3 Ölp MƏKa/a KƏN€MİH€ 
CBIİİMAİİTBİH/IBIKTAH, K€/İEIMEKT€ ƏHCÖH€T TapHXbIHa KOCBUTaD  TBIH. MƏİİMETTED KaTapBIH TOHBİKTBİPpaTBIH 
6o/raMBi3. 
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The zhyrshy tradition in the Kazakh literature and literary heritage of the Ttalmas poet 
Summary 
The article discusses the national character and artistic value of the poems and verses Ttalmas 
Tunately. The poet/s creativity is generalized from the thematic point of vievv, the poetic analysis is carried 
out. The poems analyzed didactic features determined by artistic features. 


Tpaşnıns oKBIpHIBİ B Ka3aXCKOH /HTepaType H "HTepaTypHoe Hac/renHe nöəra Vrasaca 
PesroMe 
B cTaTb€ paccMaTpHBaeTcs HaHHOHA/BHBIH XapaKTep H XY/HO?KECTBCHHa34 HEHHOCTb CTHXOTBOpeHHH H 
CTHXOB YiTanıMac TyHkarapyııBı. TBopuecTBO HOƏTa o6oömraeTcs C TEMaTHu€CKOH TOuUKH SpeHH43, 
HPOBO/HHTC4 HroərHuecKHi aHarın3. B crHMxax roəTa aHarTH3HPyTOTC4 HHHAKTHHECKH€ HEDPTBİ, OTpPEƏ/EVISTOTCA4 
XyHO?KECTBEHHbI€ OCOĞEHHOCTH. 
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RUS ƏDƏBİYYATINDA ŞƏRQ VƏ İSLAM MÖVZUSUNUN 
ƏDƏBİ VƏ TARİXİ QAYNAQLARI 


Açar sözlər: oriyentalizm, dinlərarası dialoq, Afanasi Nikitin, Qafqaz, romantizm 
Key vvords: orientalism, interreligious dialogue, Athanasius Nikitin, Caucasus, romance 
Korroueepie cnosa: opuenmanısM, MeəlcpenueuosHətü Ouanoə, Abanacuü Hüxumun, Kaskxa3, povanmuka 


Rus ədəbiyyatında ümumən oriyentalizmin və o cümlədən islam aləminə bədii və ictimai marağın 
qaynaqları qədimdir. Lakin qədim dövr rus ədəbiyyatında Şərq motivlərinin əlamətləri izlənsə də XV əsrdən 
başlayaraq bu mövzu artıq aydın cizgilər qazanmağa, Şərq ölkələrinin, müsəlmanların geniş təsvir olunduğu 
əsərlər meydana çıxmağa başlayır. Əsasən səyahətnamələr şəklində yazılan bu əsərlərdə yaradıcılıq metodu 
baxımından realist və romantik elementlərin çulğaşması, gerçək təsvirlərlə romantik ümumiləşdirmələr, 
bəzən mücərrədçiliyin də əlamətləri sezilir. 

Rus mədəniyyətində Orta əsrlərdən başlayaraq, müsəlman semiotik sistemi simvolik məkan rolunu 
oynamağa başladı. Mədəniyyətlərarası dialoqa mane olan bütün obyektiv və subyektiv səbəblərə baxmayaraq 
rus ədəbiyyatında fərqli mədəniyyətlə təmasa daxili ehtiyac vardı. Buna görə rus ədəbiyyatına mütəmadi 
olaraq müsəlman obrazları, onların həyat tərzi və inancları ilə bağlı detallar, eyni zamanda ifadələr, ideyalar, 
şərq ədədbiyatına xas təsvir vasitələri daxil olurdu. Oriyentalizm rus ədəbiyyatında romantik qavramın 
inkişafına təkan verir və XIX yüzilliyin əvvəllərində artıq oriyental romantizminin yaranmasına zəmin 
yaradırdı. 

Afanasi Nikitinin 1468-1475-ci illərdə Rusiyadan Hindistana səyahətini əks etdirən “Üç dəniz 
arxasına səyahət”ində bir sıra Şərq şəhərləri, o cümlədən Dərbənd, Şamaxı, Bakı, Təbriz haqqında qeydlər 
var. Geniş islam tarixi-coğrafi ərazisi haqqında dəyərli məlumat daşıyan bu əsərdə islam dini, müsəlmanlar 
barədə maraqlı müşahidələr yer alıb. Bu mənada “Üç dəniz arxasına səyahət”i rus ədəbiyyatında müsəlman 
mətninin ilk unikal nümunələrindən hesab etmək olar. Bu əsərin rus oriyentalizmi üçün ən böyük dəyəri 
burada Şərq-Qərb, islam-xristianlıq sintezinin bədii-estetik təsviridir. Belə ki, rus oriyental romantizmində 
rusların müsəlmanlara humanist münasibətinin, dinlərarası qarşılıqlı dialoqun tarixi qaynaqlarını məhz bu 
əsərdə görmək olar. 

Afanasi Nikitin, əsərindən göründüyü kimi, müsəlman mədəniyyətinə, məişətinə yaxından bələd olur. 
O, Xoca Yusif Xorasani adı ilə bu həyatı yaşayır, namaz qılır, oruc tutur, gerçək etnoqrafik təsvirlər verir, bir 
çox islam terminləri işlədir (“Rəhim Allah”, “Allah-əkbər”, “əleyk-salam”, “Pərvərdigar”, “Xuda”, “Tanrı” 
və s.). Müsəlman dünyası ilə tanışlıq nəticəsində Nikitin yalnız Allahm həqiqi dinin nə olduğunu bildiyini 
yazır. Afanasi Niktinin əsərində müəllifin duaları da islam və xristianlığın sintezi kimi səslənir (“TPocrmoznu 
MOİ, Oruo HepBOHHTepb... KapMM Olu, paruM Ozno”). Əsərdə istifadə olunmuş leksik vahidlər, dinlərarası 
dialoqa, müsəlmanlara rəğbət və digər bir sıra cəhətlər XIX əsr rus romantiklərinin yaradıcılığında da izlənir. 
Bu məqamlar bir daha göstərir ki, müsəlman konteksti rus ədəbiyyatının genetik və ideolofi tərkib hissəsidir. 
Təbii ki, burada söhbət Nikitinin “Səyahət”inin XIX əsr rus romantik və eləcə də realist yazıçılarının 
oriyental mətnlərinə birbaşa təsirindən deyil, rus ədəbiyyatının ümumi inkişaf meyllərindən, rus 
ədəbiyyatında oriyentalizmin və”müsəlman mətninin” milli-mədəni tipologiyasından gedə bilər. 

Bir çox tədqiqatlarda göstərildiyi kimi, A.Nikitinin “Səyahətnamə”sinin baş qəhrəmanı ambivalent 
obrazdır, o “yadlar arasında doğma və doğmalar arasında yaddır...”. Səyyah ilk növbədə tacirdir və Şərq 
ölkələri onu öz ecazkarlığı və yaxşı qazanc əldə etmək imkanı ilə cəlb edir. Lakin qəhrəmanın ən böyük 
arzusu işini bitirib qısa bir müddətdə vətənə qayıtmaqdır. Buna görə də əsərdə aparıcı motivlərdən biri də 
ümumbəşəri olan qayıdış motividir. Bu motiv gerçəklikdən qaçışa ziddir, çünki Afanasi Niktin səfərə 
könüllü çıxıb (Qafqaza sürgünə göndərilən dekabristlərdən fərqli olaraq) və burada mifologemə çevrilən 
situasiya yaranır. Məşhur tədqiqatçı Y.V.Mann bu haqda yazır: “belə hallarda personaiın qayıdışı ilə xüsusi 
və bir çox cəhətdən yeni konflikt növü bağlanır — persona) səmərəsiz axtarışlardan sonra daxilən tükənmiş 
şəkildə deyil, “yadlaşmağa” əks istiqamətə doğru hərəkətə başlayır. Beləliklə, “qayıdış” burada şəxsiyyətin 
mənəvi-etik dirçəlişinin özünəməxsus ifadəsinin simvolu olaraq göstərilir” 11, s.173-1741. Nikitin və onun 
qəhrəmanı üçün də vətən müqəddəs məkan kimi əzizdir, lakin vətəni üçün duasında “dünyada bənzəri 
olmayan” rus torpağının əmirlərinin ədalətsiz olduğundan gileylənir, “vətəninə “abadlıq və ədalət” 
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arzulayır. Rus romantizmi ilə birbaşa müqayisələrin aparılması doğru olmasa da qeyd etməliyik ki, bu 
məqam romantiklərin Qafqazı mənəvi azadlıq məkanı kimi təqdim etmələrinə ideolofi planda yaxındır. 

Afanasi Nikitinin Şərq aləmi haqqında səyahətnaməsi ilə bərabər XV əsrdən Hindistan, Yaxın Şərq, 
Osmanlı ilə bağlı müxtəlif səpkili əsərlər — povest, tərcümə, səyahətnamələr meydana çıxır. Müsəlman 
ölkələri haqqında əsərlər sırasında (“Qazanın tarixi”, “Türklərin Çarqradı tutması haqqında povest”, “İvan 
Novosilsevin Türkiyəyə səfarəti”) xüsus maraq kəsb edəni İvan Peresvetovun “Sultan Məhəmməd haqqında 
hekayət”dir (xCkasaHre o Martere-caıraHnep). Bu əsərin əhəmiyyəti ondan ibarətdir ki, burada artıq 
müsəlman aləminə olan marağın filoloyi-tarixi müstəvidən tarixi-siyasi aspektə keçid alması görünür. Bu 
əsərdə Osmanlı dövlətinin daxili idarəçiliyi, Sultan Məhəmmədin apardığı islahatlar şərh olunur və digər 
dövlətlər üçün nümunə kimi təqdim edilir. İvan Peresvetov Sultan Məhəmmədi dövrünün mütərəqqi və 
ədalətli hökmdarı, müxtəlif dinlərə, təbəqələrə mənsub insanlara qayğı ilə yanaşan, dövləti adil qanunlarla 
idarə edən, onların rifahı üçün çalışan müdrik ictimai xadim kimi təsvir edir. 

Peresvetov Sultan Məhəmmədi türk və yunan kitablarını mənimsəmiş müdrik filosof adlandırır, çar 
Konstantini isə varlı, tənbəl, saxtakar əyanların əhatə edərək islahatlarını əngəllədiyini yazır. Peresvetov öz 
əsərində Sultan Məhəmmədin pula satılmamaq, vicdanla mühakimə etmək, xalqı düşünmək kimi tələblərini 
önə çəkir. Qeyd edək ki, Peresvetovun əxlaq və hüquq səciyyəli mülahizələri və ifadələri (xeynnTb ro 
HECTHOCTVD), “(ÇIEHBTAMH H€ TTperibIHaTbcs) rus ədəbiyyatının sonrakı dövrlərində bir çox rus yazıçılarının 
əsərlərində öz əksini tapmışdır. Lakin, bədii və mədəni əhəmiyyəti ilə bərabər, İvan Peresvetovun “Sultan 
Məhəmməd haqqında hekayət”i rus tədqiqatçılarını ilk növbədə əsərdə geniş yer almış siyasi və tarixi 
məqamlara görə cəlb etmişdir. Ümumiyyətlə, Afanasi Nikitinin və İvan Peresvetovun müsəlman aləminə 
həsr olunmuş göstərilən əsərləri məzmun genişliyinə və tədqiqat dəyərinə görə Orta əsrlər rus oriyental 
ədəbiyyatında müstəsna yer tutur və bu gün də tədqiqatçıların diqqətini xüsusi olaraq cəlb edir. 

Ümumən, qeyd olunduğu kimi, bu dövrlərdən Rusiyanın Şərqə doğru irəliləməsi və xüsusən XVI əsrin 
axırlarından Qərbdə yayılmağa başlayan filoriyentallıq hərəkatı Şərq-islam mövzusunun aktuallaşmasına 
səbəb olur. Hələ XV əsrin axırlarında Mixail Qriqoryevin Misir haqqında xatirələri (“Misyür”), sonrakı 
əsrlərdə Fedot Kotovun, Vasili Monaxın səyahətnamələri, nəhayət, N.Karamzin, M.Lomonosov, Q.Der/avin, 
V.hukovski, İ.Krılov, Y.Meyendor və başqalarının Şərq mövzulu tarixi, publisistik və bədii əsərləri rus 
müsəlman mətninin formalaşmasına müsbət təsir edir. 

Beləliklə, Böyük Pyotrun Şərq ideyasından başlayaraq Rusiyanın Qafqaza doğru irəliləməsindən gələn 
ideolofi, ümumavropa filoriyentallıq hərəkatından isə qaynaqlanan kulturolofi, bir qədər sonra isə romantizm 
estetikası ilə müəyyənləşən amillərlə bağlı Şərq və islam mövzusunun rus ədəbiyyatında yeni mərhələsi 
başlayır və ədəbi prosesin aparıcı meyllərindən birinə çevrilir. Bütün bu amillər rus oriyental ədəbiyyatını 
rəngarəngləşdirməklə bərabər, ziddiyyətli məqamların yaranmasına da zəmin yaradırdı. Rus oriyentalizminin 
XVII əsrin sonlarından başlayan yeni mərhələsinin aparıcı xətti Qafqazın geosiyasi və geomədəni obraza 
çevrilməsi idi. Bu proses birbaşa burada yaşayan müsəlman xalqları ilə təmasdan irəli gəlirdi. 

Qafqazın ümumiləşdirilmiş obrazı rus ədəbiyyatında artıq tam formalaşmaqda olan müsəlman 
mətninin əsas hissəsini, rus oriyental romantizminin isə özəyini təşkil edirdi. Bu dövrdən islam mənəvi 
dəyərləri məhz Qafqaz mövzusu və obrazı əsasında öz parlaq romantik ifadəsini tapmağa başlayır. Lakin, 
Rusiyanın siyasi maraqları dairəsinə girən, mənəvi cəhətdən mənimsənilməyə başlayan Qafqaza münasibətdə 
fərqli mövqelər və mərhələlər izlənir. XVII əsrdən Rusiya ictimai şüuru tərəfindən yenicə mənimsənilməyə 
başlayan Qafqaz mifləşdirilən bir obraz idi. M.V.Lomonosov, Q.R.Derfavin Qafqaz haqqında mücərrəd və 
yad aləm, eyni zamanda qorxu və heyranlıq doğuran məkan kimi yazırdılar. 

Maarifçilərin və romantiklərin (Volter, Monteskyö və başqaları) əsərlərində Şərqlə bağlı hadisələrin və 
xarakterlərin təsvirində bir təsvir üsulu olaraq alleqoriya geniş yayılmışdır. Lakin İ.A.Krılovun “Kaib” 
pyesini tək alleqorik üsluba görə deyil, bu əsərdə müəllifin istifadə etdiyi bir çox təsvir üsulları əsəri 
müsəlman mətninə aid etməyə imkan verir. Belə ki, əsərin qəhrəmanlarının adları sırf müsəlman adlarıdır, 
pyesdə həmçinin Şərq divanının üzvləri (Dursan, Oslaşid, Qrabiley) də təqdim olunub. Əslində isə bu adlar 
fonetik baxımından rus dilində olan cçıypakə, cocem, crpaörresibə kimi təhqiramiz sözlərə çox yaxındır. 
Bu cür üsula müraciət edən müəllif qəhrəmanların mahiyyətini açmaqla bərabər, əsərdəki hadisələrin şərti 
olaraq Şərqə, əslində isə məhz Rusiya cəmiyyətinə aid olduğunu işarələyir. Şərti olan obraz və məkanın 
təsviri sonradan rus romantizmində geniş vüsət aldı. Lakin tədqiqatçıların göstərdiyi kimi, Krılov Şərq 
koloritini də kifayət qədər ustalıq və dəqiqliklə canlandırıb təqdim etmişdir: “İ.A.Krılovda Şərq nağılvari- 
fantastik koloriti Volterlə müqayisədə daha dəqiqdir. Məsələn, Volterin “Zadiq”ində hadisələrin zamanı 
vacib və prinsipial rol oynamır. Bu, islamaqədərki Şərqdir, hadisələrin məkanı isə — Misir, Babilistan və 
Ərəb yarımadasıdır. Beləliklə rus və fransız yazıçılarında şərti aləm fantastikdir. Ancaq İ.A.Krılovda bu aləm 
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tipik romantik müsəlman üslubunda işlənib, Volterdə isə milli kolorit daim, hətta ayrı-ayrı xırda detallarda 
da aşkarlanır” (2, s.621. Romantik cizgilərlə təsvir olunmuş Kaib həm də fəlsəfi düşüncələrə dalan, daim 
həqiqət axtarışında olan müdrik şəxsdir. Lakin saray həyatının boşluğu və bozluğu xəlifəni sıxır. Aydın və 
dərin düşüncəli bu hökmdar cahil, riyakar və sərvətpərəst əyanlar əhatəsindədir. Kaibin özünün xəstəlikdən 
qurtuluşu da mistik qüvvə, sehrbaz sayəsində mümkün olur, bu motiv özü də rəmzilik üzərində qurulmuşdur. 
Müəllif simvolik olaraq yaşadığı cəmiyyətin bir çox “mənəvi xəstəliklərini” bu cür təsvir edir. Bu 
“yaralardan” qurtuluş isə müəllifin təsəvvüründə mistikadır, yəni real qurtuluş mümkünsüzdür. Krılovun 
üzərində bir qədər geniş dayandığımız bu əsəri, göründüyü kimi, Şərq-İslam aləminə, Şərq mistikasına 
müraciətlə yaşadığı dövrün və cəmiyyətin problemlərini çözməyə yönəlmiş və bununla da rus ədəbiyyatında 
müsəlman mətnini yeni semantika və üslubla zənginləşdirmiş çoxmənalı mətndir. 

Xüsusi vurğulamaq istərdik ki, Rusiyada şərqşünaslığın formalaşmasında S.S.Uvarov, Q.S.Sablukov 
kimi rus alimləri ilə bərabər, Azərbaycan alimləri Mirzə Kazım bəyin, Mirzə Cəfər Topçubaşovun və 
digərlərinin böyük rolu olub. Bir çox xarici akademiyaların üzvü, rus şərqşünaslığının banilərindən biri olan 
Mirzə Kazım bəyin elmi irsi bu gün də öz əhəmiyyətini qoruyub saxlamışdır. Onu da bildirmək istərdik ki, 
hələ qədim slavyan folklorundan, Afanasi Nikitindən başlayaraq rus romantizminə və müasir dövrə qədər rus 
ədəbiyyatındakı “müsəlman mətni”nin mühüm bir hissəsi də Azərbaycanla bağlıdır. 

Beləliklə, rus cəmiyyətində siyasi, ictimai, elmi, mədəni və ədəbi proseslər oriyentalizmin və islam 
mövzusunun təkamül etdiyini və romantizmdə yeni mərhələyə yüksəldiyini göstərir. Rus müsəlman mətni və 
ümumən rus oriyentalizmi məhz romantizmdə konseptual məsələyə çevrilir, ictimai fikrin və ədəbi prosesin 
mahiyyəti ilə bağlanır. Məlum olduğu kimi, romantizmin ümumavropa hərəkatı kimi inqilabi və maarifçi 
ideyaların gerçək buryua mühitində iflasına reaksiya idi. Maarifçi-inqilabi azadlıq, tərəqqi ideyalarının, 
maarifçiliyə xas rasionalizmin, “idrak” ideyasının puç olması ədəbi fikri gerçəklikdən uzaqlaşdırırdı. Buryua 
əxlaqının hökm sürdüyü mühitdə ideal görməyən romantiklər maraqlarını ekzotik ölkələrə, özgə 
mədəniyyətlərə yönəldirdilər. Rus romantiklərini cəlb edən belə rəmzi aləm isə artıq imperiyaya qatılmış 
Qafqaz və buranın müsəlman mühiti idi. Digər tərəfdən, Rusiyanın Şərqə və Qafqaza doğru frəliləməsi və 
imperiyanın tərkibinə daxil edilən bu ərazilərin dərki və mənəvi cəhətdən mənimsənilməsi ehtiyacı da 
yaranmışdı. Rusiya bu mərhələdə artıq özünü Asiya dövləti kimi də qavrayırdı və bu ideya müvafiq ideolofi 
meyllərdə slavyançılıq, asiyaçılıq, bir qədər sonra isə avrasiyaçılıq cərəyanlarında ifadə olunurdu. 

Rus romantizmi ümumavropa romantizminin tərkib hissəsi idi, eyni zamanda tək ədəbiyyatı deyil, 
incəsənətin digər sahələrini də əhatə edən cərəyan idi. Rus romantikləri tərəfindən Qafqaz, Krım artıq 
“özgə” məkan deyil, dövlətin tərkib hissəsi kimi qavranılır. Bu ərazilər artıq mənən mənimsənilir və rus 
mənəvi aləminin vacib elementinə çevrilirdi. Yəni rus romantikləri xəyallarında uydurduqları fantastik 
məkanları deyil, gerçək yaşadıqları yerləri, seyr etdikləri təbiəti, qarşılaşdıqları insanları müşahidə, təsvir və 
tərənnüm, həm də tənqid edirdilər. Yəqin ki, məhz buna görə də rus ədəbiyyatında romantizm və realizm 
cərəyanlarının sərhədləri də çulğaşıq idi. Bir sıra görkəmli ədiblərin, o cümlədən A.S.Puşkin, 
M.Y.Lermontov, F.İ.Tütçev, Y.Polonski və başqalarının yaradıcılığında bu daha aydın şəkildə sezilir. 

Romantizmdə parlaq və fərqli şəxsiyyətə maraq, ikiləşmə (gerçək və idealın təzadı), tərkidünyalıq 
(təbiətə, digər məkan və zamanlara, öz daxilinə dalmaq), qeyri-adiliyə meyl, qrotesk, rəmzilik kimi 
xüsusiyyətlər səciyyəvidir. Rus romantikləri Qafqazda, müsəlman aləmində buryua mühitinin pozmadığı 
parlaq xarakterlər, ilkin patriarxal mühit, fərqli insani münasibətlər, cazibədar təbiətlə rastlaşırdılar. Bütün 
bunlar fərqli dəyərləri tutuşdurmağa, islam dininin idealları sırasında öz dünyagörüşlərinə uyğun 
ideyalarından bəhrələnməyə (məsələn, Lermontovda fatalizm ideyası) imkan verirdi. İdeal axtarışında olan 
rus romantiklərinin əsərlərində həm gerçəkliyin təsviri ilə ifadə olan obyektivlik, həm də müəllifin fərdi 
ideallarından irəli gələn subyektivlik mövcuddur. Həmçinin müəlliflərin Qafqaza və qafqazlılara 
münasibətlərində də ikililik vardı — bir tərəfdən onlar hərbi xidmətdə olaraq imperiya ordusunun sıralarında 
Qafqaz müsəlmanlarına qarşı döyüşür, digər tərəfdən, yerli əhali ilə səmimiyyət və rəğbət əsasında 
münasibət qururdular. Nəticə olaraq, rus romantikləri ədəbiyyata yeni estetik meyarlarla bərabər, müsəlman 
xalqlarının həyatı ilə bağlı yeni mövzu və motivlər, bədii ifadə və dil vasitələri, xarakterlər gətirdi. Rus 
romantiklərinin əsərlərinin süfet xətti qeyri-adi, fövqəl hadisələr və şərait üzərində qurulurdu. Öz növbəsində 
şərti məkanda və hadisələr fonunda fövqəl qəhrəman təsvir olunur. Bu fövqəl insan romantik ideyalara 
yaxın xarakter kimi təsvir olunur. Fövqəllik romantik oriyentalizmin səciyyəvi xüsusiyyəti kimi rus 
ədəbiyyatında yeni meyarlar yaradırdı. 

Bir daha qeyd edək ki, rus romantizmində Şərqə münasibətdə müxtəlif, ziddiyyətli münasibət ifadə 
olunub. Bir tərəfdən, romantiklər ekzotik diyarda, xam təbiətdə öz idealını və səadətini axtarır. Digər 
tərəfdən, Qafqaza və ümumən Şərqə müraciət XIX əsrin ilk onilliklərinin romantikləri üçün ictimai etiraz 
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formasına, imperiyanın yaratdığı siyasi mühitə qarşı etiraz formasına çevrilir. Lakin romantiklərin əsərlərinin 
təhlili zamanı bir məqam mütləq nəzərə alınmalıdır: rus romantiklərinin əsərlərində şərqlilərin və 
qafqazlıların həyat tərzi gercəklikdən çox fərqli təsvir olunub. Onlar bu məkanlarda daha çox mücərrəd bir 
aləm, müəyyən romantik rəmz, qeyri-adiliklərlə və ekzotika ilə dolu poetik metafora görürdülər. 

Bu dövrdə Qafqaz müsəlmanlarına neqativ, antiislam mövqeyində olanlar da az deyildi. Qafqaz 
müharibəsinin iştirakçısı və müşahidəçisi olmuş bir sıra müəlliflər (A.A.Şişkov, N.Paul, M.Sobolev, P.Zubov 
və b.) Qafqaz müsəlmanlarını ruslar üçün təhlükəli hesab edir, A.A.Şişkov müsəlmanları “vəhşi, özbaşına, 
yüksək ədəbdən məhrum, yalnız dini olan xalq” adlandırır 13, s.471. N.Paul isə dağlı-müsəlman qadınlarının 
Puşkin, Lermontovdan tam fərqli, həqarət dolu təsvirini verir 14, s.1321. 

Qeyd etdiyimiz dövr rus romantizminin müsəlman xalqlarına münasibətində birtərəfli meyllərindən 
biri də Qafqaz haqqında müəyyən əsərlərdə ilk növbədə Rusiyanın hərbi qüvvəsinin vəsf edilməsi, Qafqazın 
fəthinin tərənnümü, yerli xalqların ram edilməsi, hərbi qələbələrin təsviri idi. Azərbaycan-rus ədəbi 
əlaqələrinin görkəmli tədqiqatçısı professor M.Z.Sadıxov qeyd edir ki, Qafqaz müharibələrinin məlum 
iştirakçısı qraf İ.F.Paskeviç “rus romantik şairlərinin o şeirlərini bəyənirdi ki, orada insanlar arxa plana 
keçir, mərkəzdə isə onun hərbi şücaəti təsvir olunurdu” 15, s.541. 

Rus romantizmi Qafqaza və bütövlükdə müsəlman Şərqinə yüksək fəlsəfi dəyərlərin, siyasi və mənəvi 
azadlığın təcəssümü, daxili və ictimai buxovlardan qurtuluş, “azad fikrin pərvazlandığı” ecazkar məkan, saf 
və mərd insanların yaşadığı diyar kimi yanaşıb. 
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Cultural and historical sources topics of the East and Islam in Russian literature 
Summary 

Starting from the Middle Ages, Russian literature began to feel an internal interest in contact vvith a 
different culture. As a result, images of Muslims began to appear periodically in Russian literature, their vvay 
of life and beliefs vvere described, certain details of speech and utterance vvere conveyed. Also in the vvorks 
used artistic means characteristic of oriental literature. Orientalism has become an important impetus for the 
development of romanticism as a literary trend in Russian literature. Russian romanticism considered the 
Caucasus, and generally the entire Muslim East, as a symbol of deep philosophy of life, spiritual freedom 
and strength, as vvell as a source of exoticism and grace. 


Ky-reTypHBue H HCTODHHECKH€ HCTOUHHKH TeMbi BocToKa H HevraMa B pyecKofH “nTeparype 
PesroMe 

HaunHas co CDC/HHFHX BEKOB B pyecKxoH "THTEpaType CTa/l OHYIHATBCM BHyYTpeHHHH HHTED€C K 
KOHTaKTy C HHOH Ky/ıBTypofH. B pesyilbTaTe, B pyecKoli HMTepaType TepHOHHHECKH CTaTIH. HOSBİEİTBCSM 
oöpasbı MYCYTBMAH, OHHCBIBaTBC4I HX o6pa3 ?KHƏ3HH H HOBECDBA, HEDCHaBaTbC34 OTMHETBHBIC HeETaTH pe H 
BBICKa3bIBaHHs. TaK?K€ B HpoH3BƏC/TEHHSX HDHMEHSUTHCB XY/HO?KECTBEHHbIC CDC/HCTBa, XapaKTEPHBIC /ULT 
BOCTOHHOH "THTEDATYDBİ. OpHeHTaHTH3M CTa/1 Ba?2KHBIM TO/THKOM /LTI pa3BHTH4A DOMaHTH3Ma KaK 
nHTepaTypHoro HarıpaB/TeHH51 B pyCCKOH iHTepaType. PyeckHii poMaHTH3M paccMarTprBarı KaBkKa3, H BOOÖLMIC 
B€CB Mycy:IBMaHCKHİ BOcTOK KaK CHBO/NH TOTyÖOKOİ ?KH3HEHHOH d)HU1OCOĞHTİ, ZİYXOBHOH CBOĞOVİİ. H CHTİBİ, a 
TaK?K€ HCTOHHHKOM ƏK3OTHKH H HS4HTeCCTBA. 


Rəyçi: dos. D.F.Hümbətova 
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DOLT: 10.36719/AEM/2007-2019/48/31-34 
Əli Umud oğlu Əliyev 
ADPU-nun A ğcabədi filialı 


“ÖLÜLƏR”İN DİRİLƏRƏ NƏSİHƏTİ VƏ ALLAHA ŞİKAYƏTİ 
(Mən ölü, Siz diri....) 


Azərbaycanın mütəfəkkir ideya sahibi 
Cəlil Məmmədquluzadənin 150 illik yubileyinə ithaf olunur 


Açar sözlər: müsəlman, sorğu-sual , ərəb, ana dili, insan, şeir 
Key vvords: muslim, question, arab, native language, man, poetry 
Kunroueepie cnosa: Mycyabanun, onpoc, apaö, poÖHOti 333biK, uenoGeK, noəsusi 


Azərbaycan xalqı müsəlmanlığı qəbul etdiyi gündən zəmanəmizə qədər cənnət və cəhənnəmin 
darvazaları önündə qalaq-qalaq tabutlar yığılıb qalıb. Maraqlıdır, görəsən niyə?1 Axı, bizə təlqin ediblər ki, 
müsəlman olan ya cənnətlik, ya da cəhənnəmlikdir. Bəs onda hər iki məqamı bu yazıq müsəlmanlara yasaq 
edən nədir?1 Bəlkə, üçüncü dünya da var?1 Əsla yoxl Əməli saleh möminlər cənnətlik, əməli saleh 
olmayanlar isə cəhənnəmlikdir. Dini aləmdə ölülər üçün başqa “eksponat guşəsi” ayrılmamışdır. Əgər, 
V.İ.Lenin və İ.V.Stalini soruşmaq istəsəniz “ərəb-fars qulları” cavab verirlər ki, onlar müsəlman deyil, onlar 
üçün müəyyən guşələr ayırmaq olar, müsəlman eksponat deyil ki, onu muzeyə qoyub tamaşa edələr. Nə isə 
... Mətləbdən ayrı düşməyək hər iki məkana qismət olan, lakin həmin məkanlara daxil olma bacarığına malik 
olmayan müsəlman bacı və qardaşlarımızdan, yazıq ulu babalarımızdan danışaq. Mən bir dəfə cənnət və 
cəhənnəmə ekskursiya etmişdim, orada — darvazalar önündə qalmış həmvətənlərimi gördüm. Onların 
nəsihətlərini və şikayətlərini dinlədim. Gördüm ki, yazıq ölülər bizim avamlığımıza görə əzab çəkirlər, nə 
cənnətlikdirlər, nə də cəhənnəmlik. Odur ki, onların xahiş, yalvarış, nəsihət və şikayətlərini dirilərə 
çatdırmağı müsəlmanlığın vacib şərti bilib, özümə borc saydım. Həmçinin özüm üçün nəticə çıxartdım ki, 
öləndə gedib o darvazaların önündə qalmayım. Ona görə də mən öz vəsiyyətimi ayrıca olaraq qeyd 
edəcəyəm. Hələlik, burada ölülərin xahişinə əməl edərək, onların düçar olduqları bəlanın səbəbini, nəsihət və 
şikayətlərini qələmə alıram. 

Nə isə... Mənim əziz xalqım, mən orada yuxarıda qeyd etdiyim bəlalara düçar olmuş ölülərə suallar 
verdim və qəlb qaraldan, insanı narahat edən cavab aldım. 

Sual: Ey mənim ulularım, soyum-soyadım, ey mənim həmvətənlərim bura gəlib çatana qədər başınıza 
nə bəlalar gəlib? 

Cavab: Ey xəbərsiz insan, agah ol ki, qəbrə qoyulduqdan sonra bizi əməllərimizə görə iki qrupa 
böldülər. Əməli saleh olanlar, əməli saleh olmayanlar. Əməli saleh olanları cənnətə, əməli saleh olmayanları 
cəhənnəmə istiqamətləndirdilər və “çox incə sorğu-sual”dan sonra bizi gətirib bura çıxardılar. Bacaranlar 
içəri girdilər, bacarmayanlar çöldə qaldılar. Biz zavallılar da bacarmayanlardanıq. 

-Sual: Axı, o bacarıq dediyiniz nə olan şeydir ki, siz, onu bilmirsiniz? 

-Cavab: Burada birinci dərəcəli bacarıq dilbilmədir. Yəni kim ərəb dilini bir balaca qırıldadırsa, 
sullara cavab verir və içəri daxil olur. Burada ikinci bir dil işləmir, yalnız ərəb dilində “haqq-hesab” çəkilir. 
Ona görə də ərəb dilində heç bir sözü başa düşmədiyimiz üçün bir cavab verə bilmədik və çöldə qaldıq. Axı, 
biz heç doğma ana dilimizi təmiz bilmirik, ərəb dilini haradan bilək?1 Çarəsiz qalmış mələklər bizim üçün 
tərcüməçilər çağırdılar. Biz yenə də cavab verə bilmədik, çünki bizi son mənzilə yola salanda Allah kəlamını 
ərəb dilində söylədiklərindən bizim heç bir anlayışımız olmamışdır.Tərcüməçi çağırdıq, amma tərcüməçi 
ingilis və rus dilləri üzrə tərcüməçilik edirdi. Dedi ki, ərəb dili üzrə tərcüməçilər köhnə zamanda qaldı, indi 
dövr bizimdi. Dünya ingilisə və rusa qalacaqdır. Ona görə də tərcüməçi ilə də sorğu-suala cavab verə 
bilmədik. Bunun üçün də gəlib bu darvazalar önündə cəza çəkirik. Nə cəhənnəmliyik, nə də cənnətlik. Bax, 
əsl bəlalı cəhət budur. Xoş halına, əhvalına “ərəb ölmüşlərinin”. Onlar öz ana dilində Allah kəlamı ilə 
cənnətə və yaxud cəhənnəmə daxil olurlar. Bəs, biz başıbəlalı “qılınc müsəlmanları” neyləyək?1 Dərdimizi 
kimə deyək?1 Kimə deyək ki, buqələmun kimi tez-tez adını, soyadını, əlifbasını, dilini, dinini dəyişən xalqın 
nəinki diriləri, ölüləri də bədbəxtdirlər. Biz demirik ki, bizi son mənzilə, qəbr evinə yola salanda bizimlə 
Allah kəlamı ilə danışmayınl Danışın, amma bu Allah kəlamını, Allah xatirinə, bizimlə ana dilində danışınl 
Ana dilində danışın ki, biz də az-çox anlayıb sorğu-sual məqamında heç olmasa tərcüməçilərə cavab verə 
bilək, hər hansı bir məqamı seçə bilək. Axı Allah kəlamı hər bir dildə öz qüvvəsini saxlaya bilir. Odur ki, ulu 
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öndər Heydər Əliyev demişdir: “Hər bir xalqın milliliyini, mənəvi dəyərlərini yaşadan, inkişaf etdirən onun 
dilidir. Dil böyük bir aləmdir” (1,49). 

Nəsihətimiz budur ki, hər bir bəşər övladını son mənzilə yola salanda vida mərasimini ana dilində 
keçirsinlər. Allah dərgahında ana dili hər bir xalqın həm də dinidir. Biz-cənnət və cəhənnəmin astanasında 
əzab çəkən soydaşlarınız sizlərə-dirilərə nəsihət edirik ki, ana dilinizi bilin və Allah kəlamını da ana dilində 
öyrədin və öyrəninl Əgər belə olarsa, bizi də bu bəladan xilas edərsiniz. Allah sizə ağıl versə, dərk edin və 
yadda saxlayın ki, müstəqil xalqın dili onun həm dövlət dili, ədəbiyyat dili, danışıq dili, həm də son 
məqamda vida dilidir. 

Xahiş edirik ki, ərəb təbliğatçıları bizim ruhumuzu incitməsinlər. O zaman bizim ruhumuz narahat olur 
ki, ərəb təbliğatçıları ölü sahibi ilə “haqq-hesab” çəkirlər, həm də insanlıqdan kənar “haqq-hesab” çəkirlər, 
əgər onlar “haqq-hesab” çəkmək üçündürlərsə, bizə lazım deyillər. Bizim üçün əziyyət çəkiblərsə, onda 
bizimlə “haqq-hesab” çəksinlər, dirilərlə işləri olmasın, yanımıza gələndə borcumuzu qaytararıq. 

Bizim nəsihətimizə və xahişimizə əməl olunmazsa, Allaha şikayət edəcəyikl Sübut edəcəyik ki, işıqlı 
dünyada insanlar qurub yaradır, amma “ərəblərə xidmət edən ideya qulları” üzü qaradır, axirət dünyası üçün 
isə sağalmaz yaradırlar. Onlar Ərəb imperiyasının qalığı, ölülər səltənətinin şahı, ərəb dilinin təbliğatçısı, 
fanatizm yayıcısı, xeyrindən çox ziyanı olan moizəçi, təkrar-təkrar moizələri ilə yaddaşlarda qabar 
yaratmaqla nifrət və hiddətə layiq olan “ərəb qulları” cəmiyyətə heç bir xeyri dəymədən daim millətin cibini 
soyan canidirlər. 

Mən təklif edirəm ki, ərəb-fars xilafətinin tör-töküntüsünə, adət-ənənəsinə, mərasim və vərdişlərinə 
son qoyaq, öz dünyamıza qayıdaq, özümüz olaq, milli dilimizin (oynaq və aynaq) aydın çalarları ilə bütün 
məqamlarda sual verək, cavab alaq. Axı dinimizdən (VI əsrdən) əvvəl dilimiz var olubdur. Odur ki, gəlin 
dilimizi dinimiz, məsləkimiz, mübarizə silahımız, bütün türk dünyasının “atomu” sanaq. Bu “atomu” 
B.Vahabzadənin N.Xəzri, A.Əlizadənin və Ə.Nəzminin şeirləri timsalında bir daha dərk etməyə çalışaq. 
Odur ki, Ana dili - Azərbaycan dili haqqında aşağıdakı şərh və şeir silsiləsinə nəzər salıb nəticə çıxaraq: 

Bizim milli dilimiz olan Azərbaycan dili qədim, qədim olduğu qədər də zəngin bir dildir. 

Azərbaycan dilində Qorqud nəsihəti, Babək cəsarəti, Nizami şirinliyi, Nəsimi vüqarı, Füzuli fərağı 
var. Bu dildə Qorqud boy boylayıb, Babək and içib, Koroğlu düşmən canına vəlvələ salıb, Vaqif Qacarı 
susdurub, Üzeyir bəy musiqi bəstələyib. 

Bu dildə elə sözlər, elə ifadələr var ki, qılıncdan kəsərli, şimşəkdən iti, tufandan güclüdür. Odur ki, bu 
dildə söz döyüşünə çıxmaq belə mümkündür. Dilimizdə yaranan hər mahnı, hər musiqi gözəldir, könül 
oxşayandır. Bu gün dilim şərqlini də, qərblini də özünə məftun edir. Çünki dilim Kərəm yanğılı, Müslüm 
nəğməli, Zeynəb səslidir. 

Anamızın südündə, Vətənimin havasında, çörəyimdə, suyumda səni duymuşam... 

Torpağımda, daşımda, çölümdə, çəmənimdə, Kürümdə, Arazımda, qəlbimin aynasında səni 
görmüşəm... 

Elimdə-günümdə, dərsimdə-kitabımda səni sevmişəm, səni sevmişəm a mənim tarixin eniş- 
yoxuşlarında xalqımın göz bəbəyi kimi qoruduğu dilim, - Azərbaycan dilim, Azərbaycan diliml 

Anam mənə ay öyrədib, 

İl öyrədib, 

Say öyrədib, 

Ən vacibi, 

Dil oyrədib mənim anam. 
Bu dil ilə tanımışam, 

Həm sevinci, həm də qəmi, 
Bu dil ilə yaratmışam, 

Hər kəlməmi, hər nəğməmi. 
Kitab-kitab sözlərimin, 
Yox, mən heçəm, mən yalanam, 
Kitab-kitab sözlərimin, 
Müəllifi mənim anam, 
Mənim diliml 

Dil açanda ilk dəfə, 
“Ana”söyləyirik biz 

“Ana dili ”adlanır, 

Bizim ilk dərsliyimiz 
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İlk mahnını, laylanı 

Anamız öz südüylə, 

İçirir ruhumuza bu dildə 

gilə-gilə. 

Bu dil — bizim eşqimiz, 

ruhumuz, canımızdır, 

Bu dil- bir-birimizlə əhdi- 
peymanımızdır. 

Bu dil — tanıtmış bizə, bu 

dünyada hər şeyi 

Bu dil- əcdadımızın bizə 

miras verdiyi qiymətli 

xəzinədir. 

-Azərbaycan dilim, mənim can diliml 
Mənim ipək dilim, mehriban diliml 
Babam Xətaidən ərməğan diliml 
Hünər meydanında, söz vuruşunda 
Qılınc tək qınından sıyrilan diliml 
Mənim kişi dilim, qəhrəman dilim, 
Mənim mətin dilim, pəhləvan diliml 
Bu dildə söz qoşub neçə şairim- 
Nəsimim, Füzulim, Hadim, Sabirim. 
Ey öz doğma dilində, 

Danışmağı ar bilən, 

Fasonlu ədabazlarl 

Qəlbinizi oxşamır, 

Qoşmalar, telli sazlar. 

Bunlar qoy mənim olsun, 

Ancaq Vətən çörəyi, 

Sizlərə qənim olsun. (2, 29-30). 

Nəhayət, bu nəticəyə gəlmək olur ki, söz, dil bizim həyatımız, bütün varlığımızdır. Sözsüz, dilsiz, 
düşüncəsiz insan ola bilməz. Bunu 9 yüz il öncə dərk edən, bugünümüz və gələcək nəsillər üçün bəyan edən 
Nizami Gəncəvi dahiyanə ustalıqla belə təsvir etmişdir: 

Söz eşqin lüğətində öz canımızdır bizim, 

Biz - sözük, görkəmimiz — eyvanımızdır bizim. 
Düşüncələr, xəyallar min-min əsər bitirər, 

Onu sözün quşları mənzilinə yetirər. 

Yeniliklər törədən bu qoca kainatda 

Sözdən incə, kəsərli heç nə yoxdur həyatda (3, 47). 

İ. P. Pavlov demişdir ki, məhz söz bizi insan etdi. Odur ki, “Azərbaycan dili soy kökümüzün, adət- 
ənənələrimizin və tariximizin ən düzgün yaddaşıdır. O, həmişə hər yerdə xalqımızın tükənməz mənəvi 
sərvətlər xəzinəsi, milli qeyrəti və namusu kimi qorunmalı, doğma ana tək əzizlənməlidir.”(3.8.) Demək, söz, 
dil, insan—bunları biri-birindən ayrı təsəvvür etmək mümkün deyildir. Sözsüz dil, dilsiz insan ola bilməz. 
Bəs onda “Dilimiz var ikən” Əli Nəzmi (Kefsiz) demişkən: 

Dil var ikən lisan deməyək, 

Döndərib farscaya, zəban deməyək. 

Hər kəsin var sözü, dili, ağzı 

Ağıza and içək, dəhan deməyək. 

Ərəbi göndərək öz evlərinə 

Farsa, qal burda mehman, deməyək. 

Göz dururkən yazaq nə eyn, nə çeşm, 
Gizlini gizlədib, nihan deməyək. 

Var ikən türklərin oxu, yayı, 

Kirpiyə tir, qaşa kəman deməyək... (5, 291). 
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Müəyyən zaman kəsiyində dirilərimiz rus dilində, ölülərimiz isə ərəb dilində sorğu-suala çəkilir, 
şəhərlərimizin hər yerində rus dilində şüarlar, afişalar, müəyyən adlar “göz oxşayırdı”. Bu gün isə dirilərimiz 
ingilis və rus dillərində, ölülərimiz yenə də ərəb dilində sorğu-suala çəkilir, şəhərlərimizin bəzəyi, şüarı 
xaotik əcnəbi dillərdədir. Deyəsən, kələfimiz dolaşıb, açılan deyil, getdikcə kələfin ucunu çox itirəcəyik. 
Unutmamalıyıq ki, biz Marsa getsək də özümüz olmalıyıq, öz Şərqliyimizi, Azərbaycan türkü olduğumuzu 
qorumalıyıql 


Ədəbiyyat: 
1.Deyilən söz yadigardır. Heydər Əliyevin aforizmləri. Azərbaycan yazarlar klubu, 2013. 
2.Azərbaycan dili və ədəbiyyat tədrisi (metodik məcmuə), 1986,Nə2(126). 
3.Nizami Gəncəvi. Sirlır xəzinəsi, Bakı, 1981. 
4.Xasay Cabbarov Mahmud oğlu. Dil quruculuğu və nitq mədəniyyəti, Bakı, 1996. 
5.Əli Nəzmi. Seçilmiş əsərləri, Bakı, 2006 


Advice of the “Dead” to the living and their complaint against Allah 
Summary 
The article calls on us to put an end to the origins, traditions and customs of the Arab-Persian 
caliphate, to return to our ovvn vvorld, to be ourselves, to act in our national language in all aspects. 
The language of an independent nation is the state language, the language of literature, the language of 
speech and, finally, the farevvell language. Our national Azerbaifani language is an ancient, rich language. 


CoBeTbı c€MepTBBiıX? 2KHBBIM H HX ?KA:100BLA/LTAXy 
PesroMe 
B crTarbe coyepoKHTCs TIPH3BİB K HaM T10/102KHTB KOH€LH HCTOKaM, TPaZHHYSIM. H OĞBIMasM. apa6o- 
rnepcu,ıckoro xazndaTa, BepHYTBCS3 B HaHI COĞCTBEHHBIH MHP, ÖBITB CAMHMH, BO BC€X aCIT€KTaX HEHCTBOBaTB 
Ha OCHOB€ HaHHOHA/IBHOTO MBIHLTEHHSİ H HaHHOHAa/IBHOTO Sİ3BİKa., 
513BIK He3ABHCHMOH HaHHH - 9TO TOCyHapCTBEHHBİİ 335İK, 35İK TİHTEPATYDBİ, 5135IK peuH H, HƏKOHEL, 
TpoMAIEHBİİ s3BiK, Ham HaHHOHaNBHBİH asepöaf/pKaHCKHİ 3335İK SİB/T3€TC3) HDCBHHM, ÖOTATBIM 3135IKOM. 
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Qəzənfər Şirin oğlu Kazımov 
AMEA, Dilçilik institutu 


KATOLİKOS BAKUR VƏ ÇAR ARVADI SPARAMA HAQQINDA MÜLAHİZƏLƏR 


Açar sözlər: Albaniya, Bizans, Xilafət, Babək, Qərbi Azərbaycan, Qarabağ, xəyanət 

Key vvords: Albania, Byzantine, Caliphate, Babek, VVest Azerbaiian, Karabakh, betrayal 
Kunroueepie cnosa: Anöanus, Busanmus, Xanudbam, Baöek, 3anaönpıni Asepöatığərcan, Kapa6ax, 
npeöoamenbcmeo 


Moisey Kalankatuklunun cAlbaniya tarixi? əsəri Ziya Bünyadovun yazdığı kimi, Azərbaycanın X əsrə 
qədərki vəziyyəti barədə məlumat almağa imkan verən yeganə yerli mənbə hesab olunur İ. 

Əsər üç kitabdan ibarət olub, daha çox V əsrdən X əsrə qədərki hadisələri əhatə edir. Müəllifi 
mübahisəlidir. Mütəxəssislərin fikrincə, ikinci, üçüncü kitablar X əsrdə, birinci kitab VIT əsrdə yazılmışdır”. 
Lakin bizim fikrimizcə, birinci və ikinci kitablar VIT əsrdə, üçüncü kitab X əsrdə yazılmışdır. Bir sıra epi- 
zodlar göstərir ki, birinci kitabın müəllifi ikinci kitabdakı bir çox hadisələrdə şəxsən iştirak etmişdir. İkinci 
kitabın on doqquzuncu fəslində oxuyuruq: cMən həqiqəti gizlətmirəm və deyirəm: o gün Cavanşir balalarını 
itirmiş dişi ayı kimi çox qəzəbləndi və hiddətləndiə. Xeyirxah və cəsur katolikos Vironun Bərdə yaxınlığın- 
da düşərgə salmış xəzərlərin çadırına necə daxil olduğunu müəllif belə təsvir edir: cBiz onların çadırın içində 
bardaş qurub oturduqlarını gördük, elə bil, ağır yüklənmiş dəvələr oturmuşduəp”. Bu misallar hadisələrdə 
müəllifin iştirakını göstərir. Z.Bünyadov da bu cəhəti duymuş, birinci misaldakı mən sözündən sonra eyəni 
müəllifə, ikinci misaldan sonra cBurada, deyəsən, müəllif özü də olmuşdurə” - sözlərini yazmışdır. 

Əsərin müəllifinə gəlincə, üçüncü kitabın başqa bir müəllif tərəfindən yazıldığına şübhə yoxdur. Çünki 
bir müəllifin 300 il yaşaması mümkün deyildir. Çox güman ki, son kitabın müəllifi, deyildiyi kimi, ayrı 
Moisey(Musa)dir, Moisey Dasxuranlıdır. 

Lakin şübhəli cəhətlər çoxdur. İkinci kitabın 2-ci fəslində müəllif öz adını Adrian kimi təqdim edir: 
cBu son sözləri qələmə alan mən, Adrian, dua edirəm ki, mənim oxucularım məni, ən ləyaqətsizi yad etsin- 
lər və yaddan çıxarmasınlar... Bizləri yad edən sizlərə isə qoy İsa müqəddəs şəhidlər naminə mükafatını 
indi və əbədiyyətdə versin. Aminlb”. Bu qeydə əsasən, Z.İ.Yampolski Moisey Kalankatuklu adının tam 
səhih olduğuna şübhə ilə yanaşmışdır". 

xAlbaniya tarixiəni oxuduqda aydın olur ki, knyaz və möminlərin müxtəlif adları olmuşdur. 
Xristianlığın qəbulu nəticəsində əksəriyyət öz adını saxlamaqla, İsa və onun həvarilərinin və xüsusilə 
xristianlığın ilkin, çox zaman dini yaymaq prosesində həlak edilmiş nümayəndələrinin adı ilə adlanmış və 
cKitabə (xAlbaniya tarixi?) müəllifi bu dinin fanatiki olduğundan tarixi şəxsiyyətləri daha çox bu adlarla 
səciyyələndirmişdir. Bəzən də müxtəlif cəhətdən adlandırma olmuş, bir şəxs müxtəlif adlarla tanınmışdır. Bu 
hal Mxitar Qoşda da var. Məsələn, cMxitar Qoş ana yurduna görə Gəncəli, qaldığı Qetik monastrına görə 
Qetikli və saqqalsız olduğuna görə Qoş idiə”. 

Z.Bünyadov göstərir ki, T.İ.Ter-Qriqoryan bu fikirdədir ki, xTarixəsin müəllifi ikidir: cBiri VII əsrə 
qədər baş vermiş hadisələri təsvir edir, daha doğrusu, cTarixəin ilk iki kitabının müəllifi olan Moisey Ka- 
lankatuklu, biri də ona üçüncü kitabı əlavə edən Moisey Dasxuranlıp”. Z.Bünyadov Mətnidaranın 667 
(18550) nömrəli əlyazmasının sonundakı bir qeydi vermişdir. Qeyddə deyilir: cBu tarix erməni təqviminin 
74-cü ilində (625-ci il) vardapet Moisey Kalankatuklu tərəfindən yazılmış cAlbaniya tarixi? adlanan surət- 
dən köçürülmüşdürə”. İkinci kitabda Cavanşirin fəaliyyətinə və qətli məsələlərinə geniş yer verilmişdir. 
Cavanşir 680/1-ci ildə öldürülmüşsə, onun haqqında 625-ci ildə necə yazıla bilərdi? 625-ci ildə tarix yazan 
adamın ən azı 25-30 yaşı olmalı idi. Onda belə düşünülə bilər ki, həmin adam (birinci kitabın müəllifi) 30 
yaşlarında birinci, 80 yaşlarında ikinci kitabı yazmışdır. Bunlar o qədər də ağlabatan deyildir. 

Ümumən €Tarixədə qeyri-məntiqi və dolaşıq tarixlər çoxdur. Kalankatuklu ilə Adrian eyni adam 
deyilsə, onda bəlkə də birinci kitab Kalankatuklu Moisey, ikincisi Adrian, üçüncü kitab Moisey Dasxuranlı 
tərəfindən yazılmışdır. Bu bizim mülahizəmizdir. İlk kitabın müəllifi Kalankatuklu Moisey olduğundan 
kitabın müəllifi kimi yadda daha çox o qalmışdır. 

Bəzən Kalankatuklunun yurdu məsələsi də mübahisəli görünür. Bu sarıdan V.Henninq və Ç.Dovsetin 
fikri doğru ola bilməz, çünki müəllif açıq yazır ki, cana yurdum Kalankatukədur. 
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Kalankatuklu Moisey Dağlıq Qarabağın Kalankatuk kəndindəndir, alban ziyalısıdır. Bunu özü də 
aydın qeyd etmişdir: sUti vilayətində yerləşən ana yurdum olan böyük Kalankatuk kəndis”. Əsəri alban — 
Azərbaycan dilində yazmış, alban katolikosluğunun erməni katolikosluğuna tabe etdirildiyi dövrdə (704-cü 
i)) alban kilsəsinin bütün arxivi diofizit sənədləri kimi məhv edilmiş, bu qiymətli əsəri ermənilər öz 
mənafelərinə uyğun əlavələrlə erməni dilinə tərcümə edib saxlamışlar. 

Azərbaycan EA-nın müxbir üzvü Mahmud İsmayılov yazır: cMəlum olduğu kimi, VII yüzilliyin son- 
larında Azərbaycan ərazisi Ərəb xilafəti tərəfindən zəbt olunmuş, yerli xristian albanların çoxu müsəl- 
manlığı qəbul etməli olmuşdurə"". Deməli, Qarabağ əhalisi alban əsilli adamlardır. cAlban kilsəsini özünə 
tabe edə bilmiş erməni kilsəsi albanlara məxsus olan abidələri erməni abidəsi elan etmiş, yazılı abidələrini 
isə qədim erməni dilinə — qrabara tərcümə etməyə cəhd göstərmişdir. Eyni fəlakət, haqqında söhbət gedən 
Albaniya tarixiə kitabının başına gəlmiş və ulularımızın bu abidəsi qədim erməni dilində çatmışdı” ”. 
Albaniya ərazisində müxtəlif dildə danışan bir sıra tayfalar olsa da, aparıcı əhali türklərdən ibarət olmuş və 
c,..hələ V əsrdən Aran dilinin Azərbaycanın şimal torpaqlarında vahid dil olması — M.İsmayılovun dediyi 
kimi - indi tarix ədəbiyyatında şübhə doğurmurə”. Z.Bünyadov İ.P.Petruşevskiyə əsaslanaraq yazır: xBelə- 
liklə, aydındır ki, nə Arsax və nə də əhalisi erməniləşdirilmiş albanlar deyildi, hazırda isə erməni sayılan 
digər vilayət və rayonlar cheç bir zaman erməni mədəniyyəti mərkəzlərinə mənsub olmamışdırə ”. 

Albaniya qədim mədəniyyəti olan bir ölkə olmuşdur. cAlban tarixiənin müəllifi yazısı olan qədim 
xalqlar sırasında midiyalıları və albanları çox aydın şəkildə xüsusi qeyd etmişdir: cYazıya malik olan xalqlar 
bunlardır: yəhudilər, romalılar (bunların yazısından bizanslar da istifadə edirlər), ispanlar, yunanlar, midiya- 
lılar, ermənilər və albanlarə.” Lakin bu bədbəxt xalqın eramızın birinci minilliyinə dair hələ də bir sətir 
yazısı əldə edilməmişdir. Bunun səbəbləri çoxdur və azı bir neçə səbəbi var. 

Əvvələn, VII əsrdən başlayan ərəb işğalı, M.F.Axundovun dediyi kimi, bizim neçə min illik şan- 
şöhrətimizi məhv etmişdir. Elə bir fakt kifayətdir ki, Albaniya katolikosu Nersesi Xalkedonçu kimi məhv 
edib, onunla birlikdə alban dilində olan bütün yazıları yandırıb və çaya tökmüşlər. 

İkinci böyük düşmən ermənilər olub. Daim güclünün tərəfində durmaqla, ona sığınmaqla və 
danosbazlıqla Azərbaycan — alban mədəniyyətinin məhvinə çalışmışlar. 


ökökək 


Cavanşirin vəfatından sonra (681) hakimiyyətə onun qardaşı Varaz-Peroyun oğlu Varaz Tiridat 
keçmişdi.” Albaniya katolikosu Yelizarın (682-688) vəfatından sonra sNerses adlanan Bakurə Albaniya 
katolikosu seçilmişdi. Varaz-Tiridatın hakimiyyətinin sonu dəqiq bilinmir. Hiss olunur ki, o, 703-cü ilədək 
hakimiyyətdə olub. Lakin 704-cü il hadisələri dövründə knyaz Şeronun adı çəkilir. 

Əvvəllər Girdiman yepiskopu olan Bakur (Nerses) 17 il yarım katolikos olmuşdur. Üçüncü kitabın 
əvvəlində onun katolikos seçilməsi belə izah edilir: cAlbaniya katolikosu müqəddəs Yelizarın vəfatından 
sonra vaxtilə Girdiman yepiskopu olmuş, Xalkedon diofizit təriqətinə mənsub olan Nerses adlanan Bakur 
Albaniya knyazı Varaz-Tiridatın arvadı, həmin təriqətin tərəfdarı olan Albaniya çariçası Sparama ilə gizli 
razılaşmaya gəlib hökmranlıq şöhrətpərəstliyi naminə onunla belə qərara gəldi: cƏgər sən məni Albaniya 
katolikosluğuna seçdirsən, mən bütün Albaniyaya Xalkedon təriqətini qəbul etdirərəmə ”. Sparama 
xAlbaniya yepiskopları və əyanlarını dilə tutdu? və onlar razı oldular. 

Nerses vəng keşişi Zəkəriyyəni Arran yepiskopu təyin edir və üçü birlikdə xalkedonçuluğun təbliğinə 
başlayırlar. 

Monofizit küfrü V əsrdə meydana gəlib. Banisi yepiskop Yevtux idi (378-ci ildə anadan olub). Küfrü 
bundan ibarət idi ki, o deyirdi: cİsada bir mahiyyət tanımaq lazımdır, iki yoxə. Ermənilər də monofizit idilər. 
451-ci ildə Xalkedon şəhərində Bizans imperatoru Markianın (450-457) dövründə keçirilən IV Ümumkilsə 
qurultayında keşiş Yevtuxun monofizit küfrü lənətlənmişdir, €Xristosa (İsaya) kamil Allah və kamil insan 
kimi baxmaq lazımdır? fikri əsas götürülmüşdür. Ona görə də bunlar pravoslav, diofizit, bizanspərəst hesab 
olunurlari”. 

Beləliklə, Nerses Bizanspərəst bir şəxs, diofizit təriqətinin təbliğatçısı, pravoslav kimi tanınır. 
Ermənilər isə monofizit, katolik idilər. Görünür, albanlar da monofizit olmuşlar. Alban katolikosu Bakurun 
və çar arvadı Sparamanın diofizit təriqətinə meyli, diofiziti təbliğ etməsi yerli alban feodallarını cırnadır. 

Albaniyada Nersesin əleyhinə kilsə qurultayı çağırılır, Nersesin və Sparamanın əleyhdarları erməni 
katolikosu İlyaya məktub göndərirlər. Erməni katolikosu İlya fürsəti fövtə vermədən xəlifə Abdulla 
Əbdülməlikə məktub yazır: cHakimi-mütləq Allahın hökmü ilə bizim ölkə itaətlə sizin hakimiyyətinizə ta- 
bedir. Biz və albanlar vahid İsa dininə etiqad edirik. Bərdə taxtında oturan indiki Albaniya katolikosu Bizans 
imperatoru ilə sazişə girib, öz ibadətlərində onun adını çəkir və ölkəni məcbur edir ki, hamı dini etiqadda 
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ona qoşulsun. ...onun bir əyan kimi qadın həmfikri də vardır. (kursiv bizimdir — Q.K.) Böyük hökmdar, siz 
öz hökmünüzlə əmr buyurun ki, onlar Allaha qarşı işlədikləri günahlarına görə müstəhəqq olduqları cəzaya 
çatsınlar". 

Əbdülməlik Bərdəyə böyük qoşun göndərir və erməni katolikosuna yazır: cƏmr etdik ki, bizim 
hökmranlığımıza qarşı qiyam edən albanlar arasında sizin dininizə uyğun dəyişiklik edilsin. Bizim hökmü- 
müzü nökərimiz Bərdədə, sizin gözünüzün qabağında icra edəcəkdir. O, Nersesi və bədəfkarlıqda onunla 
həmfikir olan qadını zəncirləyib sarayıma gətirəcək və onlar elə mühakimə ediləcəklər ki, bütün qiyamçı- 
lara nümunə olsun?” ”. 

Erməni katolikosu İlya Bərdəyə gəlir. Nersesi tapıb gətirirlər və Sparama ilə ayaq-ayağa zəncirləyirlər. 
Uzaq ölkəyə göndərməyə hazırlaşırlar. KAlban tarixinin müəllifi yazır: KO (Nerses), səkkiz gün heç bir şey 
yemədiyi üçün vəfat etdi. Ölüm ərəfəsində xahiş etdi ki, onu zəncirli basdırsınlar. O özüylə mələkə Spara- 
manın bədbəxtliyinin səbəbkarı olan knyaz Şeronu lənətləndirdi...ə”” 

Bu əhvalatı 725-ci ildə vəfat etmiş erməni müəllifi İovannes Drasxanakertsi də təsdiq edir: xBöyük 
İlya katolikosunun vaxtında, o zaman Albaniyanın katolikosu olan Nerses özünü allahsızlıqla azdırıb şərli 
bir qiyama baş vurub özünə onunla razı olan o zamankı Albaniyanın mələkəsilə əlbir oldu. Birləşərək, onlar 
insana ibadət etdirən papaz Levin təlimini bütün ölkəyə qəbul etdirmək istəyirdilər. Bunu bilən ölkənin 
əyanları məsələni erməni katolikosuna çatdırdılar. 

İlya öz hikmət və ürəyinin genişliyini işə qataraq ərəblərin Əmirəlmömini Ömərə (Əbdülməlik 
olmalıdır — Z.B.) məktub yazıb ərz etdi ki, cAlbanlar ölkəsində bir yepiskop və onun kimi bir qadın 
(Sparama) vardır. Bunlar sənin böyük dövlətinə tabe olmaqdan boyun qaçırıb, oxuduğumuz dualarda sənin 
adını çəkmək məsələsində bizimlə (ermənilərlə — Z.B.) bir deyildirlər, əksinə, Bizans imperatorunun adını 
çəkib ölkəmizi onlara vermək fikrindədirlər (kursiv bizimdir — Q.K.). Əgər təcili surətdə onları aramızdan 
götürüb məhv etməsən, onlar vergi məsələsində və digər işlərdə tez bir zamanda bizanslılar tərəfə keçərlərə. 

Bunu oxuyub Əmirəlmöminin katolikos İlyanın elçisinə hörmət etdi və xadimlərinin birini göndərib 
əmr etdi ki, dərhal həmin Nersesi böyük mələkə ilə birlikdə onun yanına gətirsinlər. O gedib hər ikisini 
tutur və zəncirə bağlayaraq dəvələrə mindirir və Əmirəlmöminin yanına aparır. Dönük Nersesin yerinə İlya 
başqa yepiskopu təyin edir. Nerses isə on dörd il Katolikosluqdan sonra vəfat edirə”". 

Katolikosluğa Simeon seçilir. O, cbədbəxt Nersesin bütün küfrlə dolu əsərlərini sandıqlara qoyub öz 
yay iqamətgahı Bərdəkür yaxınlığında Tərtər çayına atdırdıp””. 

Ermənilər yalnız o dövrdə deyil, həmişə keşikdə olublar. Bizim xalq yatdıqca, onlar göz açıb fürsət 
gözləyiblər. İ.P.Petruşevski yazırdı: Erməni kilsəsi Albaniyada cölkəni erməniləşdirmək aləti olmuşdur. 
Onun rolu VİT əsrin başlanğıcından etibarən xüsusilə nəzərə çarpır, yəni o zamandan erməni monofizit 
katolikosu İlya xalkedonçu Albaniya katolikosu Nersesi (Bakuru) ərəb xəlifəsinin köməyi ilə devirmişdi 
və Albaniyada ruhanilər və knyazların bir hissəsini, Albaniya kilsəsinin erməni kilsəsindən müstəqilliyini 
qorumaq cəhdini əks etdirən xalkedonçuluq (pravoslav, yunanpərəst, gürcüpərəst) hərəkatı ermənipərəst mo- 
nofizitlər tərəfindən yatırılmışdır”. 

Z.Bünyadov yazır: Erməni katolikosluğu və nahararlarının mənafeyi hər dəfə tələb etdikdə erməni 
kilsəsi həmişə yadelli işğalçıların köməyinə əl atını və A.S.Vartapetovun dediyi kimi, cXaç bayrağı ilə öz 
yolu üzərində tarixi Albaniya və onun bir hissəsi olan Qarabağ (Arsax) xalqlarını yox edirdiə”". 

Erməni müəllifi Smbatyan isə erməni həyasızlığı ilə yazır ki, bu dövrdə Albaniya əhalisi yalnız 
ermənilərdən ibarət olmuşdur, ona görə də ermənilərlə Albaniya əhalisi arasında heç bir ziddiyyət 
olmamışdır. 

Bütün bu həngamə ilə yanaşı, erməni katolikosu İlya etiraf edir ki, co (Bakur, Nerses), katolikos 
kürsüsünü istedadla saxlamaqda qalırdıp. 

Katolikos Bakur və ölkənin birinci xanımı Sparama nə istəyirdi? Vəhşi ərəb əsarətindən xilas olmaq, 
dövrün mədəni dövləti Bizans ilə əlaqə saxlamaq və eyni zamanda alban kilsəsinin müstəqilliyini qorumaq. 
O dövrdə Albaniya iki ölkəyə xərac verirdi: İmperator TI Ustinian və xəlifə Əbdülməlik arasında təxminən 
685-ci ildə bağlanan sazişə görə Qafqaz ölkələrindən yığılan vergilər Xilafətlə Bizans arasında bölünürdü. 
Nerses və Sparama bu vəziyyətdən qurtarmaq və alban mədəniyyətini qorumaq barədə düşünmüşlər. Amma 
daxili düşmənlər ölkənin nicat yolunu düzgün başa düşən onun qəhrəman övladlarını öz düşmənlərinin əli ilə 
məhv etmişlər. 

Bizə məlum olan ilk xəyanət son Midiya çarı Astiaqın (e.ə. 685-650) dövründə olmuşdur. Nəsli 
zadəganların hüquqlarını məhdudlaşdırdığı üçün saray daxilində müxalif qüvvələr xəyanətə əl ataraq 
Azərbaycan Midiya dövlətinin süqutuna səbəb olmuş və Midiya Əhəməni dövlətinə birləşdirilmişdir: 
"Mərkəzi hakimiyyətə müxalifət təşkil edən qüvvələrin sayəsində 2-ci Kir ordusu ilə birlikdə Midiya 


37 


ELMİ İŞ (humanitar elmlər üzrə aylıq beynəlxalq elmi iurnal) 2019, No 9/48 ISSN 2663 - 4619 / Print 
tarix / history / vcropua 


torpaqlarına soxulur. O üç il (e.ə. 553-550-ci illər) davam edən bu müharibədə qalib gələrək Ekbatana 
şəhərini tutur". Digər rəvayətə görə, Astiaqın sarayında xidmət edən Kir Midiya sərkərdəsi Harpağın və onun 
tərəfində olan zadəganların xəyanəti, Astiaqdan intiqam almaq istəyi ilə Kirin tərəfinə keçməsi nəticəsində 
s.122) Bu xəyanət Şah İsmayıla qədərki iki min ilə bərabər bir müddətdə ölkənin müstəqilliyini kölgədə 
qoymuşdur. 

Bu, bildiyimiz birinci xəyanətdir. 

İkinci xəyanət həmin bu çar arvadı Sparama və katolikos Bakura qarşı olan xəyanətdir. Hadisələrdən 
hiss olunur ki, o dövrdə çar Varvz Tridat Bizansda girov kimi saxlanmışdır. Ölkəni onun arvadı Sparama 
idarə etmişdir. Sparama ölkənin katolikosu ilə birləşərək ərəbləri geri oturtmaq və Bizansla əlaqəni möhkəm- 
ləndirmək istəmişdir. Nerses də, Sparama da diofizit idilər. Həm xəracı azaltmaq, həm də alban kilsəsini 
erməni kilsəsindən fərqləndirmək, müstəqillik əldə etmək istəyirdilər. Feodallar onlarm əleyhinə qurultay 
çağıraraq, ermənilərin əli və ərəblərin ordusu ilə onları cəzalandımışlar. Nəticədə Albaniyanın kilsəsi erməni 
kilsəsinə tabe edilmiş və kilsədəki bütün yazılı mənbələr məhv edilmiş, çaya tökülmüşdür. Xəyanət 
dövründə hakimiyyət knyaz Şeronun əlinə keçmişdir. 

Üçüncü xəyanət IX əsrdə Babəkə qarşı olan xəyanətdir. Babək 20 illik müharibədən sonra məğlub 
olduqda Bizansa getmək və onların köməyi ilə ərəbə qarşı müharibəni davam etdirmək fikrində olmuşdur. 
Yerli feodalların satqınlıq və xəyanəti ilə ərəblər tərəfindən ələ keçirilmiş və o bu arzularını həyata keçirə 
bilməmişdir. 
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The Catholicos Bakur and his vvife, Queen Sparama 
Summary 
At the end of the 7th century, in the early years of the 8th century, the state of Albania depended on 
Byzantium and the Caliphate. In accordance vvith the agreement of 785, Albania taxed both the Byzantines 
and the Arabs. Varaz Tridat, the Albanian king, vvas held hostage in Byzantium. The country vvas ruled by 
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Sparam. According to Moses Kalankatuklu in his “Albanian History”, Queen Sparama vvanted to strengthen 
the diocesan religion together vvith Catholicos Bakur, but local feudal lords condemned their actions, ignored 
the Armenian Catholics, as a result, all Albanian cultural monuments vvere destroyed, and the Albanian 
church vvas subordinated to the Armenian church. This vvas the second treacherous betrayal in the country 
after the betrayal of Harpak and left a heavy mark on the fate of the Azerbaifani people. 


Pa3MbIHLTEHHS 0 KaTO/THKOce BaKype H ero ?keHe Hapnue Crrapame 
PesroMe 

B koHue VII BeKa, B TepBbie rozbi Vİ BeKa, rocyzapceTBo A-i6aHHsı saBHcezio oT BrsaHTHH H 
Xanınğara. B cooTBeTCTBHH € corranreHHeM 785 roma Azi6aHns oöurararıa HaHOTOM KaK BH33HTHİHECB, TaK H 
apa6oB. Bapas TpryarT, an6aHcKHİ HapBb, ÖBUT 333102KHHKOM B Br3aHTHH. CTpaHOf yrıpaBırmıza CrrapaMma. 
Morncef KarnaHKaTyKrıy B cBOcİ KAzfaHCKOH HCTOpHE OTMC€Ha€T, uTO HapHına Crrapama xoTe/Ta yKperiHTB 
errapxHa/BHyTO peHTHTO BMECT€ C KATOHNHHKOCOM BaKypoM, HO M€CTHBI€ QeoyazıBi oCyəKNalH. HX HCHCTBHS, 
HTHOpHpoBazH apMsHCKHX KaTO/HKOB, B HTOT€ BcC€ aylĞaHCKH€ Ky“IBTYDPHBİC TTAMSTHHKH ÖBUTH YHHTO?KEHBİ, 
a arı6aHcKas HEpKOBB ÖBLTa TOHHHHEHa apMSHCKOİ HEDKBH. ƏTO ÖBLTO BTOPOC BEDOHOMHOC TİP€/TATETİBCTBO B 
cTpaHe rıoclie rpenaTesibcTBa XapıraKa H oCTaBHUTO TSƏKETİBİİ. C16/1 B Cyibö€ asepöafiypxaHcKoro Hapoyra. 
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DOLT: 10.36719/AEM/2007-2019/48/40-51 
Ələmdar Əli oğlu Şahverdiyev 
Bakı Dövlət Universiteti 


AZƏRBAYCAN NEFTİNİN ZƏNGİN TARİXİ 


Açar sözlər: neft, sənaye, kapital, müqavilə, iqtisadiyyat, rəmz 
Key vvords: oil, industry, capital, contract, economy, symbol 
Kumoueevie cnosa: nedbməb, npomoluneHHOcmb, Kanuman, koumpakm, əkoHnoMuka, cum6on 


Azərbaycan neftinin Azərbaycanın dövlətçilik tarixindəki roluna ilk dəfə ən yüksək qiyməti Ulu 
Öndər, Ümummilli Lider H.Ə.Əliyev vermişdir. Prezident Heydər Əliyev 1994-cü il sentyabr ayının 20-də 
“Əsrin müqaviləsi”nin təntənəli imzalanma mərasimində geniş nitq söyləyərək demişdir: “Biz bu 
müqaviləni imzalamaqla Azərbaycan Respublikasının suveren hüquqlarının bərpasını, Azərbaycanın 
müstəqil dövlət olmasını, həmçinin xalqımızın öz sərvətlərinin tam sahibi olduğunu bir daha dünyaya 
nümayiş etdirdik” 16, s.1351. 

Azərbaycan neftinin tarixi Azərbaycanın tarixi qədər qədimdir. Dünya təcrübəsində qəbul olunan 
qeyri-standart yanaşmaya əsasən, xalqların və dövlətlərin beynəlxalq aləmdə təqdim olunmasında bir 
“tanıtma nişanı” .olur. Ən qədim zamanlardan Azərbaycanın “tanıtma nişanı” “Odlar yurdu” və ya “Neftli 
torpaq” adı ilə bağlı olmuşdur. Mənbələrdə Azərbaycan neftinin tarixi ilə bağlı zəngin məlumat öz əksini 
tapıb. Ən qədim zamanlardan Azərbaycan adının mənası “od ilə zəngin olan ölkə” mənasını vermişdir. Elmi 
dəlillərlə sübut edilmişdir ki, Xəzər dənizinin qərb sahili ilə Urmiya gölünün qərb sahilləri və Dərbənd ilə 
Bağrıdağ (Cənubi Azərbaycandadır) arasında olan ərazi çox qədimdə və indi də əbədi yanar odlar və yeraltı 
yanar qazlarla zəngin olmuşdur. Demək olar ki, bu məmləkət öz adını əbədi yanar oddan götürmüşdür 11, 
s.21-321. Təbiət hadisələri qarşısında aciz olan qədim insanlar əbədi yanar od və yerüstü mazut görərkən ona 
Allahın möcüzəsi kimi baxaraq, bundan inanc və şəfa mənbəyi kimi istifadə etmişlər. Dünyanın ən qədim 
monteist (təkallahlığı qəbul edən) dini olan Atəşpərəstlik (Zərdüştlük) dininin yaranmasının əsas səbəbi bu 
təbii sərvətimizlə bağlı olduğu üçün Azərbaycan Zərdüştlük dininin vətəni hesab olunur. Azərbaycan 
neftinin əsas mərkəzi Abşeron yarımadası olduğundan vətənimizin zəngin təbii sərvətlərə malik olan bu 
ərazisinin tarixinə qısa nəzər yetirmək istəyirəm. Orta əsrlərdə Abşeron yarımadası “Bakı adası” adlanırdı. 
XII əsr anonim müəllif tərəfindən Xəzər dənizi sahillərində ağ-qara neft çıxan, daim hərəkətdə olan (zəlzələ 
və vulkan püskürməsi nəzərdə tutulur) və gur alovlanan torpağı olan “Bakı adası” haqqında məlumat verilir. 
Yarımadanın adı nə üçün Bakı deyil, Abşeron adlanır. XII əsrin ortalarında Xəzər dənizində güclü qabarma 
baş vermiş, nəticədə 100 il ərzində dəniz səviyyəsi 10 m-dən çox qalxmış və “Bakı adası” su altında 
qalmışdır. Bu haqda XIV əsr coğrafiyaşünası H.Qəzvinin əsərində məlumat öz əksini tapıb. H.Qəzvinidən 
400 il sonra XVIII əsr Avropa coğrafiyaşünası və səyyahları olan Bella, İ.Y.Lerx və V.N.Tatişevin 
əsərlərində Abşeron yarımadasının tarixi ilə bağlı məlumat verilib. Lerx gündəliyində Pirallahı adası ilə 
yarımada arasında Abşeron kəndi olduğunu qeyd edir. Lerx yazır ki, bu kənd 1720-1723-cü illərdə Hacı 
Davudun Bakıya yürüşü zamanı tamamilə dağıdılmışdır. Abşeron kəndi Abşeron mayakından 2 km. şimalda 
mövcud olmuşdur. Bərpa olunduqdan sonra Abşeron yarımadası adı ilə Bakı şəhərinin iqtisadi və siyasi 
həyatında mühüm rol oynamışdır. Azərbaycan neft sənayesinin tarixində Xəzər dənizinin də özünəməxsus 
yeri var İ7, s.11-221. “Azərbaycanın Xəzər neft”i adı ilə ölkəmizi dünyaya tanıdan bu dəniz geostratefi 
əhəmiyyətinə görə beynəlxalq münasibətlər sistemində mühüm rol oynayır. Xəzər regionunun geostratefi 
əhəmiyyəti, onun region və sivilizasiyaların kəsişməsində yerləşməsi, zəngin karbohidrat ehtiyatlarına malik 
olması, eyni zamanda iqtisadi, siyasi stratefi cəhətdən digər təbii resurslara sahib olması ilə xarakterizə 
olunur. Xəzər dənizinin geosiyasi arealı Mərkəzi Asiyanın qərb hissəsini, Rusiyanın cənubunu, Şimali və 
Cənubi Qafqazı, o cümlədən İranın şimalını əhatə edir. Bütövlükdə Xəzər dənizi arealı, Ön və Mərkəzi 
Asiyanın ən zəngin təbii ehtiyatları və əlverişli coğrafi mövqeyini əhatə etdiyi üçün daim dünyanın aparıcı 
dövlətlərinin maraq dairəsinə daxil olmuşdur. Xəzər regionu üzərində nəzarəti ələ keçirmək cəhdlərinin çox 
dərin tarixi kökləri var. Ona görə də, Xəzər regionunun siyasi tarixi 5 dövrə bölünür: antik, orta əsrlər, 
XVII-XIX əsrlər, XX əsr və müasir dövr. Abşeron neftinin tarixini tam üzə çıxarmaq üçün dünya 
müəlliflərinin qeydlərinə nəzər yetirmək lazımdır. Azərbaycan neftinin ilk dəfə ixrac olunması ilə bağlı 
birinci qeyd X əsrə aiddir. Ərəb müəllifi Məsudi 915-ci ildə Bakıda olmuş və öz qeydlərində bu ərazidə 10- 
12 metr dərinliyində neft quyularının olması haqqında məlumat vermişdir. O yazır: “Ağ neft mənbələri olan 
Bakıya davamlı olaraq gəmilər üzürdü. Çünki, Bakıdan başqa dünyanın heç bir yerində ağ neft 
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çıxarılmırdı...Bakı Şirvan çarlığının sahilində yerləşir...” T7, s.6-111. 

Bakı nefti ilə bağlı ətraflı məlumat Məsudidən üç əsr sonra Yaqut Həməvi tərəfindən verilmişdir. O 
yazır: “Şirvana məxsus olan və Dərbəndlə qonşuluqda yerləşən bu şəhərdə böyük neft mənbələri mövcuddur. 
Hansı ki gündəlik orta hesabla bu sahədə gələn gəlir min dirhəmə qədər yüksəlir...” Müəllif daha sonra 
gündəliyində qeyd edir ki, “Bir tacir mənə söylədi ki, bu torpaqda gecə və gündüz davamlı olaraq gur 
alovlanan ocaqlar mövcuddur. Bunun əsas səbəbi yeraltı maye minerallardır”. Avropa səyyahları Bakıya 
XIII əsrin sonunda gəlmişdilər. Marko Polo 1271-1273-cü illərdə qədim İpək yolu ilə Bakıya səyahət etmiş 
və Bakı nefti haqqında demişdir: “Gürcülər ilə sərhəddə zəngin neft mənbələri vardır” 15, s.15-261. 

1543-cü ildə məhşur səyyah İosıray Barbaro özünün Persiyaya səyahəti haqqında kitabını nəşr etdirib. 
Barbaro kitabında yazır: “Xəzər dənizinin sahilində Bakı adında şəhər yerləşir. Hansı ki torpağında kəskin 
qoxulu çoxlu sayda qara mazut qaynaqları var. İnsanlar bu mazutdan gecələr işıq vasitəsi kimi və bir də ildə 
iki dəfə dəvələrin silinməsində istifadə edirdilər. Bu vasitədən dəvələrdə dəri xəstəliklərinin qarşısını 
almaqda istifadə olunurdu”. XIII əsrin sonundan etibarən Xəzər dənizi beynəlxalq ticarətdə mühüm rol 
oynamağa başladı. Bu dövrdən başlayaraq Genuya və Venesiya tacirləri Xəzər dənizi vasitəsi ilə 
Azərbaycana gəlmişdilər. Həmin dövrdə Qərbi Avropada Xəzər və Azərbaycan haqqında ətraflı məlumat 
əldə edilmişdir. Bu haqda Avropa müəllifləri V.Rubruka, Marko Polo (XHI əsr), Klavixo, Kontarini, 
Barbaro(XV əsr), Pavla İoviya, Entoni Cenkinson(XVI əsr), A.Oleariy və Y.Streysin (XVII əsr)əsərlərində 
geniş məlumat verilmişdir. 

XV əsrin ortalarında Xəzər regionu Asiya ilə Avropa arasında beynəlxalq ticarətin təşkilində mühüm 
rol oynayan ticarət yollarının kəsişdiyi ərazi idi. Xəzər regionu Hindistan, Çin, Mərkəzi Asiya ilə Aralıq və 
Qara dəniz hövzəsini, o cümlədən Fars körfəzi ilə Volqa boyu xanlıqları və Moskva dövlətini birləşdirən 
ticarət yollarının kəsişdiyi ərazi idi. Bu ticarət yolu ilə dünya bazarına ipək, duz, neft və zəfəran ixrac 
olunurdu. Gilan tacirləri vasitəsilə Bakıdan Manqışlak yarımadasına neft daşınırdı. Oradan isə karvan yolu 
ilə neft mərkəzi Asiya ölkələrinə çıxarılırdı. Bakı nefti o cümlədən, rus tacirləri vasitəsilə öncə Həştərxana, 
oradan isə Qərbi Avropa ölkələrinə göndərilirdi. XV əsrin ortalarından etibarən Osmanlı imperiyasının və 
güclü Azərbaycan dövlətləri olan Ağqoyunlu və Səfəvilərin yaranması, Yaxın və Orta Şərqdə yeni geosiyasi 
vəziyyətin yaranmasına gətirib çıxardı. XVI əsrin ikinci yarısında Osmanlı imperiyası Aralıq və Xəzər dənizi 
hövzəsindəki bütün beynəlxalq ticarət yollarını ələ keçirdi. Bununla da Asiya-Avropa ticarəti osmanlılar 
tərəfindən idarə olundu İ8, s. 31-431. 

1578-1590-cı ildə baş vermiş Osmanlı-Səfəvi müharibəsinin nəticəsi olaraq Bakı ələ keçirildi. 
Türklərin məqsədi Xəzər dənizində öz donanmasını yaratmaq idi. Bu dövrdə mühüm geosiyasi faktorlardan 
biri Rusiyanın Xəzər regionunda möhkəmlənməsi ilə bağlıdır. Rusiya 1552-ci ildə Kazan və 1556-cı ildə 
Həştərxan xanlıqlarını ələ keçirməklə, Xəzər dənizinin sahillərinə çıxdı,Volqa-Xəzər su ticarəti yoluna tam 
nəzarət etmək hüququnu əldə etdi. Bu dövrdə Bakı nefti ilə bağlı yeni mənbələr yaranmışdır. Belə ki,1560-cı 
ildə Bakıda olmuş ingilis missioneri Con Kartrayt yazır: “Bakı çox qədim şəhərdir. Buraya zaman-zaman 
müxtəlif ticarət gəmiləri daxil olur. Bu şəhərin yaxınlığında insanları heyrətə salan yerdən çıxan qara mazut 
fantanları mövcuddur. Bu mazutdan bütün Persiya əhalisi evlərin işıqlandırılmasında istifadə edirdilər. Bu 
regionda qara mazutu xüsusi tuluğlarda qatır və uzunqulaq vasitəsilə daşıyırdılar. Yol boyu belə 300-400 
yükdaşıyan heyvana rast gəlmək olar”. 

XVI əsrin ortalarından etibarən Rusiya Xəzər dənizinə sərbəst çıxışı təmin etmək məqsədi ilə bu 
regionda ekspansionist siyasətini artırdı. Bu dövrdən başlayaraq,Volqa-Xəzər su ticarət yolu Rusiyanın 
nəzarətinə keçir. Volqa-Xəzər su ticarət yolu Şərqi Avropadan keçməklə (Ağ dənizdən Şimali Divinə, 
Azərbaycan və İrandan keçmək şərti ilə Volqa və Xəzər dənizi daxil olmaqla) Hindistana qədər uzanırdı. Bu 
yol XVII əsrdə iqtisadi baxımdan Avropa-Asiya tranzit ticarətində mühüm rol oynayırdı. Rusiya bu ticarət 
yolunu nəzarətə götürdükdən sonra Azərbaycan ərazisi don və terek kazaklarının davamlı hücumlarına 
məruz qalmışdır. Məqsəd Azərbaycan vasitəsi ilə keçən ticarət gəmilərini və karvanlarını qarət etmək və bu 
yolla ələ keçirdikləri nefti dünya bazarlarına çıxarmaq idi. XVII əsrin 30-cu illərində Azərbaycanın qarət 
edilməsində Stepan Razin xüsusi fərqlənirdi. O, Dərbənddən Kür çayına qədər quru və su ticarət yollarında 
qarətçiliklə məşğul olmuş, Azərbaycanın iqtisadiyyatına ciddi ziyan vurmuşdur. XVII əsrin 1 yarısından 
etibarən Bakı nefti ilə bağlı bir sıra yeni qeydlər əldə olunmuşdur. Bu qeydlərdə verilən məlumatlardan bəlli 
olur ki, həmin dövrdə neft geniş şəkildə həm yanacaq kimi, həm də dəridə əmələ gələn ləkələrin qarşısının 
alınmasında bir məhlul kimi istifadə olunmuşdur 111, s.25-351. 

Bakı neft quyularının maraqlı təsvirinə 1683-cü il yanvar ayının 6-dan 8-nə kimi Bakıda olmuş, İranda 
İsveç səfirinin katibi E.Kempferin “Bakı yarımadasının yeddi möcüzəsi” kitabında rast gəlinir. O kitabında 
qeyd edirdi: “Əbədi alovdan şimal-qərbə tərəf min addımlıqda başqa bir qəribə şey-məhz ağ neft mənbələri 
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yerləşir, ancaq elə bir ucqar yerdə ki, heç kim bu mənbələrin burada yerləşməsini təxmin edə bilməzdi, 
qabaqcadan bilməsəydi ki... Ağ neft yataqlarından qərbə tərəf iki saatlıq yolda...çirkli, demək olar qara 
rəngdə qara neft istehsal edən qəribə məntəqə yerləşir... Neft çıxarmaq üçün çoxsaylı şaquli quyular 
qazılmışdı, onların bir çoxunda neft axını bol və daimidir... Möhkəm gilli torpaq divarları 
möhkəmləndirmədən, yerqazanları təhlükə ilə üzləşdirmədən istənilən dərinliyə enməyə imkan verir. 
Quyulardan neftin çıxarılması mexaniki üsulla, dəri vedrələrdə və ya kiçik boğazlarla həyata keçirilir... 
Neftin qaldırılması bir-birinin ardınca dövrə vuran iki atla hərəkətə gətirilən xüsusi mexanizmlə həyata 
keçirilirdi. Gecə vaxtı bir neçə saatı istisna etməklə burada iş dayanmırdı...Neft dörd təkərli arabalarda 
tuluqlarla Şamaxı və Bakı şəhərlərinə daşınırdı, birinci məntəqədən neft dəvələrin belində ölkənin daxilinə, 
ikinci məntəqədən isə dənizlə Qirkaniya, Özbəkistan və Çərkəs vilayətinə və Dağıstana aparılırdı...” 
E.Kempfer Suraxanıdakı “əbədi alovu” belə təsvir edirdi: “Çoxsaylı quyulardan Suraxanı kəndinə sarı alov 
burulub-qalxırdı. Kəndin sakinləri daş parçaları ilə əhəng yandırırdılar...” 

Erkən orta əsrlərdən başlayaraq Xəzər regionu və Azərbaycan ərazisi güclü hərbi yürüşlərin təsiri 
altına düşmüşdür. TV-VII əsrlərdə şimaldan çoxsaylı türk tayfalarının (hunlar, sabirlər, xəzərlər və 
digərlərinin), IX-XI əsrlərdə rusların, VIEVİIH əsrlərdə qərbdən-ərəblərin, XI əsrdə şərqdən-səlcuqların, XIII 
əsrdə monqolların və ən nəhayət XIV əsrin sonunda teymurilərin yürüşünə məruz qalmışdır. Bütövlükdə 
həmin dövrdə xalqların böyük köçünün-türk tayfalarının, ərəblərin, səlcuqların, rusların, monqolların, 
qızılordanın və teymurilərin yürüşlərinin məqsədi düyanın əsas ticarət yollarından biri olan və Xəzər 
regionunu əhatə edən hissəsində stratefi baxımdan nəzarəti ələ keçirməkdən ibarət idi. 

XVII əsrin əvvəllərində Xəzər regionu, xüsusən Azərbaycan, Yaxın və Orta Şərqdə geosiyasi rəqabət 
meydanına çevrilir. Beynəlxalq gücləri təmsil edən orbitə Türkiyə, İran, Rusiya, İngiltərə və Fransa daxil idi. 
Bu dövrdə Qara dənizə çıxışı olmayan Pyotr Rusiyası Xəzər regionu vasitəsi ilə Avropa-Asiya və türk-aralıq 
dənizi ticarətini təmin edən Baltik-Xəzər yolunu ələ keçirmək istəyirdi. 

Unutmaq olmaz ki, XVIII əsrin əvvəllərinə qədər Səfəvi-Osmanlı müharibələri istisna olmaqla, 
təqribən 250 il Azərbaycan vahid mərkəzləşmiş dövlət olduğu üçün düşmən işğalına məruz qalmamışdır. 
1590-cı ildə Səfəvilər ilə Osmalılar arasında imzalanmış İstanbul sülh müqaviləsi şərtlərinə uyğun olaraq 
bütöv Azərbaycan, Xəzər sahili əyalətlər daxil olmaqla Türkiyənin asılılığına keçmişdir. Bununla da, 
Azərbaycanın təbii sərvətləri və məhsuldar torpaqları Osmanlıların istifadəsinə keçmişdir. Yalnız 1607-ci 
ildə 1 Şah Abbas Azərbaycanı və Cənubi Qafqaz regionunu türklərdən geri alması ilə vəziyyəti Azərbaycanın 
xeyrinə dəyişmişdir. Beynəlxalq güclər Azərbaycana və Xəzər regionuna olan iddialarından əl çəkmək 
niyyətində deyildirlər 19, s.65-821. 

XVI əsrin 60-80-ci illərində İngiltərə Rusiyanın “rus şirkəti”nin vasitəçiliyi ilə Cənubi Qafqaz və 
Xəzər dənizində möhkəmlənmək istəyirdi. Ancaq XVI əsrdə ingilislərin bu cəhdi uğursuzluqla nəticələndi. 
XVII əsrin 20-30-cu illərində Xəzər sahili vilayətlərin 1 Pyotr tərəfindən işğal olunması nəticəsində 1735-ci 
ilə qədər Azərbaycanın təbii sərvətləri Rusiyanın nəzarətinə keçmişdir. Bu haqda xüsusən Bakı nefti ilə bağlı 
məlumatlar o dövrdə yazılmış rus mənbələrində öz əksini tapmışdır. 1733-cü ildə İranda rus səfirliyinin 
əməkdaşı olmuş doktor İ.Lerx Bakı nefti haqqında yazırdı: “30 iyunda mən əbədi alovdan Balaxanıya qədər 
qara neft quyularına doğru beş verst gəldim. Həmin quyular İran şahının vaxtından məlumdur-52...dərinliyi 
50 safına qədər olan quyulardan biri çox güclü çağlayır və oradan hər gün 500 batman neft çıxarılır. 
Quyulardan çıxarılan nefti böyük və dərin çalalara tökür, burdan isə böyük dəri kisələrlə arabada Bakıya 
aparır, qalıqları 3 çalaya tökür və Gilanda, Şamaxıda və digər yerlərdə satırlar, yerdə qalanından isə şəhərdə 
istifadə edirdilər (1 batman” 8,2 kq). 

1739-cu ildə akademik İ.V.Veytberxtin Abşeron nefti haqqında maksimum məlumatı əks etdirən ilk 
“Neft haqqında” əsəri işıq üzü gördü. Bu “Neft haqqında” traktat məşhur hidroqraf, daha sonralar dövlət 
xadimi olmuş F.İ.Soymonovun səhih məlumatlarına əsaslanırdı. İ.V.Veytberxt əldə etdiyi tədqiqat 
sənədlərini, hələ 1728-ci ildə Rusiya Elmlər Akademiyasına göndərmişdi. O bir neçə dəfə Azərbaycanda 
(Abşeronda) olmuş, oradakı neft quyularını təfsilatı ilə təsvir etmiş və neft qazları yataqlarının planını təqdim 
etmişdi.1719-cu ildən 1722-ci ilə qədər Xəzər dənizini tədqiq etmiş F.İ.Saymonovun ümumi rəhbərliyi 
altında 1731-ci ildə Xəzər dənizinin ilk atlası mətnlə bərabər çap edilir. Abşeronun neft mənbələri haqqında 
mötəbər məlumatları 1770-ci ildə Bakıda olmuş akademik S.Q.Qmelinin qeydlərində oxuyuruq. Alim 
özünün hesabatında (1771-ci il) qeyd edirdi: “...quyunun ağzı daşla bağlanmışdır, onların arasına bir paça gil 
qoyulmuş və üzərində Bakı xanının adı yazılmışdı, bu o deməkdir ki, buraya Bakı xanının qoyduğu qoruqçu 
quyunun ağzını açmazsa, buradan başqa heç kəs neft götürə bilməz. Bakı xanının duzdan və neftdən əldə 
etdiyi gəliri yerli sakinlərin məlumatlarına görə 35-40 manat təşkil edirdi. Duzun pudu 7-8 qəpiyə, yandırma 
məqsədinə sərf edilən 15 funt-batmanlıq qara neft isə 5 qəpiyə satılırdı” T9, s.85-891. 
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Qmelinin qeydləri başqa bir məşhur səyyah Azərbaycanın Rusiya tərkibinə qatılmasına qədər Bakıda 
olmuş A.Yartsevin məlumatları ilə təsdiqlənir. Yartsev 1812-ci ildə yazırdı: “...Bir Bakı knyazı ölkənin 
bütün mədən yağını sata bilərdi. Balaxanıda tacirlər bu məmulatı aldıqdan sonra yerdə qalanı Bakı şəhərinə 
daşınır, burada ehtiyat dükanlar olmasa da şəhər kənarında ən möhkəm gips daşlarına çatana qədər 
saxlanılır” T7, s.159-1651. 

1796-cı ildə Bakıda olmuş marşal fon Biberşteynin qeydləri maraq doğurur: “Abşeron yarımadasında 
tükənməz neft ehtiyatı var...Bu neftin əsas bazarı Gilandır, çünki bu əyalətdə ipəkqurdu böyüdən şəxslər ya 
təcrübəyə görə, ya da sadəcə hamıya hakim kəsilən xürafata görə əmindirlər ki, neft ipəkqurdunun 
yetişdirildiyi evləri işıqlandırmaq üçün həşaratlara ziyan vermədən yanan yeganə maddədir”. 

Biberşteyn Fridrix (1768-1826-cı illər) - məşhur təbiətşünasdır. Ştuttqartda anadan olmuş və təhsil 
almışdır, 1790-cı ildə Rusiyaya hərbi xidmət keçməyə gəldi, 1796-cı ildən etibarən isə əsasən Qafqaza və 
Krıma səfər etməyə başladı, burada ona ipəkçiliyin vəziyyətinə nəzarət və müşahidələr aparmaq 
tapşırılmışdı. Təbiətşünaslığa dair əsas əsərləri aşağıdakılardır: “Flora Taurico-Caucasica” (Xarkov,1808- 
1819-cu illər) və “Centuria plantarum Rossiae Meridianalis” 

Sənədlər şəhadət verir ki, ən qədim neft quyuları (cəmi 120, dərinliyi 2-dən 30 safinə qədər) 
Abşeronun aşağıdakı kəndlərində yerləşirdi: Balaxanı, Suraxanı, Bibi-Heybət, Binəqədi, Sabunçu, Ramanı 
və Şubanı. Quyuların əksəriyyəti Balaxanıda yerləşmişdi. Səciyyəvi detal: köhnə quyular uzun müddət 
işləndikdən sonra təmirə dayanır və yalnız o quyularda müvafiq həcmdə neft yığıldıqdan sonra bərpa edilirdi. 
Hazırda Abşeronda ilk neft mənbəyi dərinliyi 35 m olan, Balaxanıda Allahyar Məmmədəli Nur oğlunun 
1594-cü ildə tikdiyi quyu sayılır.1803-cü ildə isə Bakılı Qasımbəy ilk dəfə olaraq Bibi-Heybət buxtasının 
sahilindən 18 və 30 metr məsafədə yerləşmiş iki quyudan dənizin dibindən neft çıxarılmasına başlamışdır. 
Burada Qara dəniz qazax ordusu tərəfindən Kubana dəvət edilmiş, çarın fərmanı ilə 1833-cü ildə “Əməyə və 
quyuların açılması və inşasında göstərdikləri şücaətə görə” gümüş medalla təltif edilmiş Bakılı Kərbəlayi 
Yusif Əmirbəy oğlu və Hacı Nəbi Səfi oğlunun adlarını qeyd etmək yerinə düşərdi. 

Balaxanıda 1823-cü ildə yerli sakinlər üzərində “Xələff” quyusunun 200 il qabaq inşa edilməsi 
haqqında yazı olan daş tapdılar. Digər qədim quyular: XVII əsrdə inşa edilmiş “Çambu”, “Hacı Zurabi”, 
“Dostakov”, “Sapahi”, “Urusi”, “Qazı”, “Şah Səfi”, “Ağayi”, “Əli Bəyi”, “Xanəli”, “İrzaqulu” və başqaları 
Azərbaycanın Rusiyanın tərkibinə qatılmasından xeyli qabaq bərpa edilmişdilər. Suraxanıda quyuların 
təfərrüatlı təsvirini 1825-ci ildə Bakıda olmuş E.Eyxvald vermişdir. Eyxvald özünün “Reize auf dem 
Caspishen Meer und Caucasus” əsərində qiymətli ağ neft quyularını xüsusi olaraq təsvir etmişdir: “Ağ neft 
quyuları Suraxanı kəndindən şimal-qərb istiqamətində, ondan təxminən 1,5 verst məsafədə yerləşir. Ağ neft 
hasil etmək üçün divarlarına daş hörülmüş 16 quyu inşa edilmişdir. Bu quyularda neftin və suyun yaxşı 
yığıla bilməsi üçün içəridə daşlar böyük diametrdə, üst tərəfdən isə kiçik diametrlə düzülmüşdür - bütün 
hallarda diametr bir futdan artıq olmamalı idi. Onlar neftin buxarlanmasına yol verməmək üçün üst-üstə 
qoyulan şinlərlə örtülmüşdür...Neftin yavaş axını onu göstərir ki, burada qara neftin sublimasiyası baş verir 
və yeni məkanda artıq çökür. Bir çox quyularda ağ neft çoxlu su kütləsi ilə birlikdə yığılır, hər quyu yayda 
çox, qışda isə az olmaqla müəyyən miqdarda ağ neft verir, ağ neft pis hava ilə müqayisədə yaxşı havada daha 
çox çıxarılır. Belə ki, dərinliyi 3 safın 6 fut olan Mustafa quyusu yayda 10 gün ərzində 3 pud neft, soyuqlar 
düşəndə isə 1 pud 10 funt neft verir...kiçik tuluqlarda çıxarılan ağ neft anbarlarda saxlanılmaq üçün Bakıya 
göndərilir. Onun rəngi heç də tam ağ deyildir, ancaq bəzən sarıya çalır. Havada nə qədər çox qalsa, daha çox 
sarıya və qaraya çalacaq” İ7, s.60-631. 

Şimali Azərbaycan Rusiya tərəfindən işğal edildikdən sonra (1813 və 1828) neft quyuları dövlətin 
mülkiyyətinə keçdi, rəsmi olaraq iltizam üsulu tətbiq edildi, bu sistemə uyğun olaraq, neft quyuları dövlət 
tərəfindən iltizama verilirdi və ya birbaşa dövlətə tabe olurdu. Bu mənada Qafqazda ali baş komandan 
general N.F.Rtişevin 30 iyul 1813-cü il tarixli raportu səciyyəvidir, bu raportda dövlətin neft quyularından və 
digər mənbələrdən əldə etdiyi gəlirlərdən bəhs edilərkən göstərilirdi ki, “bu mənbə, o cümlədən digər çox 
böyük əhəmiyyət daşımayan mənbələrlə birlikdə ilk 4 il ərzində 450 min rubl otkup məbləğində mənfəət 
gətirmişdi”. Burada qeyd etmək lazımdır ki, Abşerondan başqa neft cüzi miqdarda Quba və Şirvan 
qəzalarında da çıxarılırdı. Bu qəzalardakı neft quyuları onların Rusiya tərkibinə qatılmasından sonra dövlətə 
tabe edilmişdi və iltizama verilmişdi. Məsələn, bu quyuları iltizama verən Quba şəhər komendantı “quyuların 
sayının ifrat dərəcədə artırılması yolu ilə neftin çıxarılmasının nəzarətsiz artmasına” diqqət yetirməli idi, 
çünki əks halda dövlət üçün Quba ilə müqayisədə daha böyük əhəmiyyət kəsb edən Bakı neft sənayesinin 
qüdrəti sarsıla bilərdi”. 

Abşeron neft quyuları 1806-cı ilin sonundan 1824-cü ilə qədər, 1826-cı ildən 1834 və 1850-ci ildən 
1872-ci ilə qədər müxtəlif iltizam sahiblərinə məxsus idi. 1806-cı ildən etibarən 18 il ərzində Bakı 
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quyularının birinci əsas iltizam sahibi quberniya katibi M.M.Tarumov, 1806-cı ildən etibarən iltizam 
sisteminin ləğv edilməsinə qədər isə (1872-ci il) İ.M.Mirzoyev idi. Çar hökuməti otkup sahiblərinin 
hərəkətlərini nəzarət altında saxlamaqla onların inhisar hüquqları və maraqlarını qoruyurdu və bu zaman 
iltizam sahiblərindən başqa digər şəxslərə neftin satışı ilə məşğul olmaq qadağan edilirdi. Məsələn, dövlətlə 
Tarumovlar arasında 1821-ci ildə bağlanmış kontraktın 6-cı maddəsinə uyğun olaraq qeyd edilmişdi ki, “bu 
halın aşkarlandığı halda isə belə bir gizlin və naməlum satıcı ilk dəfə olaraq dövlət xəzinəsinin nəfinə min 
rubl məbləğində cərimələnirdi və onun əlindəki bütün neft otkup sahibinin xeyrinə bütünlüklə müsadirə 
edilirdi, digər- ikinci və üçüncü gizlin neft satışının üstü açıldıqda isə dövlət xəzinəsinin və iltizam sahibinin 
nəfinə müsadirədən əlavə qanunla gizlin və qeyri-qanuni neft satan şəxsə cəza verilirdi 110, s.130-1421. 

Ümumiyyətlə, iltizam sisteminin qalıb-qalmamasına münasibətdə fikir ayrılığı var idi. Otkup 
sisteminin tərəfdarları və əleyhdarları arasında qızğın mübahisə gedirdi. İltizam sisteminin qızğın 
tərəfdarlarından biri artıq bizə məlum olan 30 iyul 1813-cü il tarixli raportunda aşağıdakı hesabatı verən 
general N.F .Rtişev idi: “Xəzinə üçün əsl mənfəət o zaman yarana bilər ki, əldə olan bütün mənbələr ayrı-ayrı 
şəxslərin otkup nəzarətində olsun... Bu müəssisə və mənbələrin birbaşa xəzinənin nəzarətinə keçdiyi halda 
isə həmin kateqoriyaya aid olan məmurlardan, onlara verilən maaşlar və fəhlələrin saxlanılması dövlət 
xəzinəsindən xeyli vəsaitin xərclənməsini tələb edir”. Çar senatoru P.P.Qaqarin onun fikirlərini tam 
dəstəkləmişdi. 

Bu sistemin əleyhdarları (Bakı neft mədənlərinin nəzarətçisi Reut, mədən ekspedisiyasının rəhbəri 
E.Eyxvald, baş katib M.P.Vronçenko, böyük neft sənayeçisi V.İ.Raqozin, D.İ.Mendeleyev və başqaları) hər 
vəchlə iltizam sisteminin ləğv edilməsi və Bakıda neft mədənlərinin dövlət idarəsinə keçirilməsi üstündə 
israr edirdilər. Qeyd etmək lazımdır ki, ilk dəfə olaraq Bakı neft-mədənləri 1825-ci ilin yanvar ayının 1-də 
çar xəzinəsinin birbaşa idarəçiliyinə keçirildi. Elə bu zamandan ekspedisiyanın göstərişinə əsasən, çox 
istedadlı mədən mühəndisi N.İ.Voskoboynikov (1801-1860) Bakıya ezam edildi, bu ezamiyyətin məqsədi 
“Bakı komendantının ezam etdiyi praporşik Talalayevlə birlikdə mövcud quyulara baxış keçirmək və otkup 
sahibi Tarumovdan Balaxanı, Binəqədi, Suraxanı və Bakıda yerləşən qara və ağ neft quyularını dövlət 
idarəçiliyinə qəbul etmək və mövcud quyuların və neft anbarlarının sayı, onların vəziyyəti, hər bir anbarda 
nə qədər satılmamış neftin olması, burada hansı avadanlıqların iltizam sahibinə və dövlətə məxsus olması, o 
cümlədən Masazır və Zığda nə qədər satılmamış və ehtiyat neftin olması, münasib yerdə yerləşdirilməsi və 
sair haqqında təfərrüatlı siyahı tutmaqdan ibarət idi. 

Tapşırığı uğurla yerinə yetirən Voskoboynikov 12 yanvar 1825-ci ildə mədən ekspedisiyasına 
Abşeronun neft və duz yataqlarının vəziyyəti haqqında təfərrüatlı hesabatını göndərir. Səciyyəvidir ki, onun 
təqdim etdiyi materiallar bu gün də iltizam sistemində və xəzinə idarəçiliyinə keçid dövründə Abşeron dövlət 
və özəl neft quyularının vəziyyətini təsvir edən yeganə etibarlı mənbə sayılır. Quyuların dövlət idarəçiliyinə 
verilməsinə hər cür vasitə ilə maneçilik törədən dövlətin yolu üzərinə müxtəlif maneələr qoyduğu (maliyyə 
naziri E.F.Kankrin, Qafqazda ali baş komandan general E.A.Qolovin, onun əvəz etdiyi general 
A.P.Yermolov və başqaları) Voskoboynikov Abşeronda kompleks tədbirlər planını həyata keçirdi ki, bunlar 
da son nəticədə Azərbaycanda neft sənayesinin yaradılması və inkişaf etməsinə səbəb oldu, məhz neft 
anbarlarının dibinə beton vurulması, Suraxanı neftini distillə etməklə işıqlanma məqsədi daşıyan ağ neftin 
alınması üçün qurğu, neft anbarlarında uçotun aparılması, skipidar, qatran və balıq yağı ilə birlikdə evlərin, 
küçə lampalarının və mayakların işıqlandırılması üçün ağ və qara neftin tətbiqi. 

1837-ci ildə Voskoboynikovun təşəbbüsü ilə bütün Qafqazda neft istehlakı haqqında məlumatları 
toplamaqla məşğul olan Sənaye və Ticarətin Stimullaşdırılması Cəmiyyəti yaradıldı. Bu Cəmiyyətin 
fəaliyyəti Azərbaycanda və bütün Qafqazda neft satışına stimul verdi. Balaxanıda 1837-ci ildə Abşeronda 
Voskoboynikovun ilk neftayırma zavodu fəaliyyətə başladı, bu zavod “distillə üçün xüsusi aparat və dəmir 
baklar təşkil etdi. Ancaq neftin ayrılması və ağ neftin əmələ gəlməsi prosesini başa çatdırmaq ona nəsib 
olmadı, 1846-cı ildə Voskoboynikov təqaüdə çıxdı və Abşeronu birdəfəlik tərk etdi. 

Dövlət Əmlak Nazirliyinin Xəzər dövlət əmlakı palatasının 1842-ci il üzrə məlumatlarına əsasən, 
Abşeronda 136 quyu mövcud 4di ki, hər il 3,8 min tona qədər neft verirdilər, üstəlik çıxarılan neft böyük 
miqdarda İrana daşınırdı. Quyuların maksimum dərinliyi 14 saima çatırdı. 1846-cı ildə Bibi-Heybətdə, 
Qafqaz Baş İdarəsi Şurasının üzvü Vasili Semyonovun təklifi ilə neft kəşfiyyatı məqsədi ilə dərinliyi 21:m 
olan dünyada ilk quyu qazıldı. Qazma işlərinə mədən mühəndisləri korpusu, Bakı neft mədənləri idarəsinin 
direktoru mayor Alekseyev rəhbərlik edirdi. Azərbaycan Amerikanı 13 il qabaqlamışdı: Amerikada ilk neft 
quyusu 1859-cu ildə qazılmışdı. Ancaq məhz 1859-cu ildə, Venanoda (Pensilvaniya) böyük artezian 
mənbənin tapılmasından sonra kommersiya xarakterli neft işinə start verilir. 

Qafqaz canişini knyaz Mixail Vorontsov (1782-1856-cı illər) Bibi-Heybətdə dünyada ilk neft 
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quyusunun qazılması faktını rəsmən təsdiq etmişdi: “Mən Şamaxı Dövlət Palatasına Bakı qəzasında, Xəzər 
dənizinin sahilində Beybad təbii mərzində torpaq burovlarının köməyi ilə tərəfinizdən 1845-ci ildə bu obyekt 
üzrə ayrılmış 1000 rubl məbləği sərf etməklə yeni neft kəşfiyyatı işlərini aparmağa icazə verdim. Bunun 
nəticəsində Bakı və Şirvan mineral yataqları idarəsinin direktorunun vəzifəsini icra edən şəxs Beybadda neft 
tapılması haqqında məlumat verdi...” 

Bir qədər irəli gedərək, 1911-ci ildə (Amerika neft quyusunun 52-ci il dönümündə), 1859-cu ildə 
Pensilvaniyada ilk quyunu qazmaqla Amerika neft işinin özülünü qoyan Edvin Dreykin şərəfinə (1819-1880) 
neft muzeyi təsis edildi (Drake Memorial Museum). “Neft işi” qəzet-fumnalı (1911) qeyd edirdi ki, 
“...muzeydə onun özülünü qoyan şəxsin niyyətinə görə neft sənayesinin tarixi nümayiş etdiriləcəkdir,bu 
məqsədlə həmin dövrə aid qum, neft, alət və predmetlərin nümunələri yığılacaq, o cümlədən neft sənayesinin 
nəzəriyyəsi və tarixinə dair kitabxana yaradılacaqdır. Muzeyin özülünü qoyanlar onu neft sənayesi ilə 
maraqlanan bütün şəxslərin Məkkəsinə çevirmək niyyətindədirlər”. Belə bir muzeyin Bakıda (Bibi- 
Heybətdə) yaradılması zamanı çoxdan çatmışdır. Qeyd edək ki, Bibi-Heybətdə ilk neft qülləsi Amerikadan 
xeyli əvvəl qurulmuşdur. 

Rusiyada faktiki olaraq 1869-cu ilə qədər neft quyularını qazmaq qadağan edilmişdi (hökumət neft 
çıxarmaq üçün qazmanın perspektivsiz olmasına dair xarici mütəxəssislərin nəticələrinə riayət edirdi). 
Məsələn, 1866-cı ildə Zaqafqaziya Ticarət Cəmiyyəti hökumət qarşısında qazma işlərinə başlamaq haqqında 
məsələ qaldırdıqda rədd cavabı aldı. Məhz ABŞ-da neft işinin əldə etdiyi uğur əvvəlcə Avropa (Qalisiy), 
sonra isə Qafqaz (Abşeron) neft yataqlarına diqqət yetirməyə məcbur etdi. 1869-cu ildə Balaxanıda dərinliyi 
64 m olan ilk quyu qazıldı, ancaq uğursuzluğa düçar oldu. 1871-ci ildə demək olar eyni yerdə dərinliyi 45 m 
olan ikinci quyusunu qazdı, nəticə son dərəcə uğurlu oldu: bu quyu orta hesabla sutkada 2 min pud neft 
verdi. 1872-ci ildən dərinliyi 45-50 m olan quyuların intensiv şəkildə inşasına start verildi ki, bu da yeni 
quyuların inşasına tam olaraq son qoydu. 

Məşhur coğrafiyaçı və şərqşünas, təxminən 80 il ərzində Avropanı, Yaxın və Orta Şərqi səyahət edən 
P.A.Çixaçevin (1809-1890) “Birləşmiş Ştatlarda və Rusiyada neft” adlı məqaləsində Amerika və Abşeron 
neft quyularının debiti müqayisə edilirdi: Abşeron quyuları Amerikan quyuları ilə müqayisədə 3 dəfədən çox 
neft verirdi və Bakı neft rayonunda neft fontanlarının hündürlüyü 84 m-ə, ABŞ-da isə 19 m-ə çatırdı. İlk 
güclü fontan-“Vermişevskiy” Abşeronda 13 iyun 1873-cü ildə “Xələfi” ticarət cəmiyyətinin torpaq sahəsində 
qazılan quyuda baş verdi: Üç ay ərzində 90 milyon puddan artıq neft hasil edildi. 14 oktyabr 1875-ci ildə isə 
96 metr dərinlikdə “Şəriklər” cəmiyyətinin mədən sahəsində ikinci güclü fontan vurdu: ay ərzində quyudan 
sutkada 200 puda qədər neft əldə edildi. Lisiçnikin məlumatlarına görə, 1873-cü ildə fəaliyyətdə olan 
quyuların ümumi sayı 158, neft quyularının sayı 9 idisə, 1876-cı ildə fəaliyyətdə olan quyuların sayı 62-yə 
çatırdı 19, s.188-1941, 

XIX əsrin sonlarından etibarən neft ən önəmli xammal olaraq dünya iqtisadiyyatında mühüm Trol 
oynamağa başladı. Neft əsas dəyərini alman alimi Rudolf Diesel tərəfindən daxili yanma mühərrikini kəşf 
etdikdən sonra qazandı. Bu baxımdan, dünyadakı texniki nailiyyətlərin təməlində neft dayanır. Enerii 
sərfiyyatında neftin kömürdən üstün olması, mayenin bərk maddəyə nisbətən asan işlənməsi ilə bağlıdır. 
Neftin isitmə mənbəyi olaraq kömürdən avantailı olması, elektrik eneriisi istehsalında, xüsusən neft-kimya 
sənayesində xammal kimi rolu nəzərə alındıqda neftin önəmi anlaşılandır. Dünyanın ən önəmli ener/ii 
qaynaqlarından biri olan neft digər ener/i qaynaqlarına görə daha geniş istifadə sahəsinə sahibdir. Bir 
xammal olaraq istifadəsi ilə neftdən fərqli ehtiyacları ödəmək üçün fərqli məhsullar əldə edilməkdədir. Neft 
məhsullarının əldə olunmasında təməl yeri tutan neftin torpaqdan çıxarılması, daşınması və ixracı üçün 
görülən işlər ortaq hesab olunur. Ona görə də, digər enerfi qaynaqları ilə müqayisədə neftin əldə olunması 
ucuz başa gəlir. Bir tərəfdən sənayeləşmə ilə birlikdə neft hasilatında sürətli artım, digər tərəfdən neftə 
alternativ bir enerfi qaynağının hələ aşkar olunmaması neftin önəmini daha da artırmışdır. Beləcə, iyirminci 
yüzilin də ən güclü enerii qaynağı olan neft, iyirmi birinci yüzildə də önəmini qoruyacağı görünməkdədir. 
Digər enerii qaynaqlarına görə neft və ondan sonra ikinci yerdə duran təbii qazın daha geniş istifadə 
olunması göz önündədir. Dünya enerii sərfiyyatında neftin payı 1938-ci ildə 20.76v6 , 1950-ci ildə 27.766 , 
1960-cı ildə 34.796 , 1970-ci ildə 44.196 , 1980-ci ildə 44.996 , 1990-cı ildə 40.596 olması məlum olmuşdur. 
Günümüzdə isə bu miqdar 40€6-ə yaxındır. 2010-cu ildə bu rəqəm 5096-dən çox olmuşdur. 1999-cu ilin 
iyunundan etibarən neftin qiymətinin OPEK təşkilatında 8770 artması, sürətlə inkişaf etməkdə olan dünya 
iqtisadiyyatında neftə tələbatın artmasının bir göstəricisidir. 

Dünyada hər il neftə olan tələbatın 1.396-ə qədər artımı müşahidə olunur. 2000-ci ildə 77 milyon barel 
olaraq hesablanan dünyanın neftə olan tələbatı, 2010-cu ildə 95 milyon barelə çatmışdır. Dünyada istifadə 
olunan neftin 2596-i ABŞ-ın payına düşür. Avropa ölkələrinin payına isə 5696 düşür. Dünya ener/ii 
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təşkilatının hesablamalarına görə, 2040-2060-cı illər arasında dünyada neft ehtiyatı tükənəcəkdir. 
Azərbaycanda, indiki Bakının yaxınında neft ishehsalatı çox qədim zamanlardan quyulardan çəkmək üsulu 
ilə icra edilməkdə idi. Çixarılan neft bütün Orta Asiyaya (Hindistana və İrana) nəql olunurdu, oralarda 
Zərdüştün dinində olanlar tərəfindən almırdı, dərman yerinə işlənir və yəqin ki yanacaq və işıq üçün sərf 
olunurdu. O zaman neft islehsalatı əhəmiyyətsiz bir miqdarda idi. Xan dövrünün quyularının kirayəsindən 
alınan neft sənayesinin gəliri 40000 manatdan artıq deyildi. Bu sənayenin ən başlıca tərəqqisi XIX-cu əsrin 
axırlarından (1872-ci ildən) başlanıb, o zamandan da Azərbaycanda neft işləri dünya əhəmiyyəti kəsb 
etmişdir 14, s.151-1581. 

Azərbaycanın neft mənbələri Bakının ətrafında aşağıdakı kəndlərdir: Balaxanı, Sabunçu, Ramana, 
Suraxanı, Bibiheybət, Binəqədi və Abşeron yarımadasının digər kəndləri, həmçinin az bir miqdarda Gəncə 
qəzasının heyran məntəqəsində, Naftalan adlanan məhəldə və Cavad qəzasının Salyan şəhərinin yaxınında 
çıxmaqdadır. Adi neftdən əlavə, Suraxanı kəndində bir də qaz istehsal olunurdu ki, onun da miqdarı ildə 
500.000 pud idi. Bundan əlavə, 2.000.000 pud miqdarında ağ neft (Suraxanıda) çıxarılırdı. Pirallahı 
adasında, Suraxanı kəndində və Ələt məntəqəsində qır və asfalt çıxarılırdı. 1907-ci ildən 1914-cü ilə qədər 
çıxarılan neftin miqdarı orta hesabla təxminən ildə 470.000.000 pud və ya ümumdünya istehsalının 15/6-i 
təşkil etməkdə idi. Bu baxımdan, Azərbaycan dünya dövlətləri arasında ABŞ-dan sonra ikinci yeri tuturdu. 
İstehsal edilən neftin ən böyük miqdarı 1901-ci ildə olmuşdur (650 milyon pud) ki, Azərbaycan dünya 
istehsalının 50,7 faizini təşkil etməklə birinci yeri tuturdu. 1912-1914-cü illər neftin pudunu 35 qəpikdən 
hesab etdikdə neft işlərinin 157,5 milyon manat gəlir verdiyi meydana çıxar. Lakin bu qədər pulun ölkə 
daxilində qaldığını və onun tərəqqisinə sərf olunduğunu göstərmir. Bu miqdarın çox hissəsi Azərbaycandan 
xaricə, xüsusən Qərbi Avropaya axırdı, beləliklə, Azərbaycanın ümumi neft sənayesinin ən böyük faizi və 
əldə edilən neftin də ən böyük hissəsi xaricilərin, xüsusən avropalıların olmuşdur. Ölkə daxilində az 
miqdarda pul qalırdı ki, o da yerli sənayeçilərin gəliri, neft məhsulatına olan aksiz, işçilərə verilən əmək 
haqqı, xüsusi adamlara və ya xəzinəyə verilən icarə haqqı formasında olmuşdur. 

Abşeron yarımadasında çıxarılan ümumi neft on beş neft borusu vasitəsilə Qaraşəhərdə olan 29 
emalatxanaya gedir. Burada neft, müxtəlif çeşid neft məhsullarına bölünürdü. 1 dünya müharibəsindən 
əvvəlki illərdə hər il orta hesabla ümumən 309.582.000 pud neft məhsulları hasil olunurdu. Neft çıxarılıb 
emal edilərkən 60 milyon puda qədəri və ya 13 faizi məhəlli ehtiyaca, neftin çıxarılıb emalı üçün yanacağa 
və həmçinin qablarda daşınarkən itkiyə sərf olunurdu, yerdə qalan isə Azərbaycandan xaricə çıxarılırdı. Bu 
sürətlə, xaricə çıxarılan neft və neft məhsullarının böyük hissəsi Rusiyaya və Ukraynanın Qara dəniz 
İimanlarına aparılırdı. Neftimiz bu regionun bütün dövlət və ictimai təsərrüfatlarında mühüm rol oynamışdir. 
Demək olar ki, Rusiyanın və Ukraynanın bütün ticarət və hərbi gəmiləri, dəmir yolunun böyük bir hissəsi və 
sənaye müəssisələrinin böyük bir qismi Azərbaycan neftinin hesabına işləmişdir. 1918-1920-ci illər iqtisadi 
blokadası göstərdi ki, Azərbaycan nefti olmadan Rusiya kimi dövlət iflic ola bilər. 

Azərbaycan neftinin ixracında Rusiyadan sonra ikinci yeri tutan Avropa və Asiya ölkələridir. Bu 
regionlara ildə 38 milyon pud ancaq cövhər(ağ neft) və digər maşın yağları aparılır. Bu neft məhsulları 1912- 
ci il ərzində ümumən 37.999.300 pud olmuşdur. Bu ölkələrə aparılan neftin miqdarı, xüsusən Qərbi 
Avropaya çıxarılan neft, sonralar daha da artmışdır. Çünki onların böyük ticarət və hərbi gəmiləri daş 
kömürdən neftə keçmişdir və bir də dünyanı neft cəhətindən təmin etmək üçün yalnız Azərbaycan mövcud 
idi. Beləliklə, Amerika dörd milyard pud nefti ilə dünyanı təmin etmək gücündə deyildi. Amerika özünü və 
yaxın qonşularını ancaq təchiz edə bilərdi. Neftimizin ixrac olunduğu ölkələr içində üçüncü yeri qonşumuz 
olan Gürcüstan tutur. Bu yerlərə adi halda 20 milyon pud neft və neft məhsulu aparılırdı: 10 milyon xam 
neft və ya mazut- dəmir yolları üçün və 10 milyon pud da digər ehtiyacar üçün göndərilirdi. Bu ölkələrdən 
sonra Türküstan (12,2 milyon pud), Dağıstan (6,5 milyon pud: Dağıstandan neftimizin çoxu Rusiyaya 
daşınırdı) və İran (4,1 milyon pud) olmaqla ixrac olunurdu. İrana ancaq cövhər (ağ neft) dənizlə 1,6 milyon 
pud və quru yolu ilə (adətən dəvə ilə) 2,5 milyon puda qədər aparılırdı. Neft məhsullarını xaricə çıxarmaq 
üçün Xəzər dənizi üzərində 91 ədəd gəmi vardır ki, onların ümumi həcmi 7 milyon 295 min puddur (ticarət- 
dəniz nəqliyyatı şöbəsinin məlumatı). Dəmiryolu ilə daşımaqdan ötrü qazanlar var idi ki, miqdarı 1000-ə 
yaxın idi. (məlumat-Azərbaycan cümhuriyyətinin 1920-ci il üçün adres kalendarı). 

Batumiyə neft məhsulatı yalnız dəmir yolu ilə deyil, eyni zamanda neft borusu ilə də, ağ neft kəməri 
ilə də nəql edilirdi. Dünyada ən uzun neft borusu hesab olunan bu yol Rusiya hökuməti tərəfindən 1896-cı 
ildə başlanıb, 1906-cı ildə tamam olmuşdur. Batumidən Bakıya qədər əsl borunun (kəmərin) uzunluğu 840 
verstdir. Azərbaycan daxilində isə Bakıdan Poyluya qədər uzunluğu 435 verstdir. Bu borunun çəkilməsi 
Rusiyaya 21 milyon manata başa gəlmişdir. Bu boru çəkilərkən ildə 60 milyon (pud) neft aparacağı təxmin 
edilmişdi. Fəqət 1905-1914-cü ilə qədər olan dövrdə, orta hesabla ildə 22 milyon aparılmışdır, beləliklə artıq 
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aparmağa ehtiyac görülməmişdi. Hərgah Batumi və ya Potiyə qədər əlavə olaraq iki ədəd daha neft və ya 
cövhər (ağ neft) borusu çəkilsə və bu borunun dairəsi mövcud borudan iki dəfə gen olsa, o zaman Qərbi 
Avropa, Türkiyə və digər dövlətlərlə neft ticarətimiz ildə 300 milyon puda yetişərdi. Bunun nəticəsində 
bizim neft sənayemiz və illik hasilatımız dəfələrlə artardı, bunun sayəsində vətənimizin abadlığı dəfələrlə 
gözəlləşmiş olardı. Digər tərəfdən neft mədənlərindən kənarda olan yaşayış məntəqələrimiz həmişə yanacağa 
və işığa böyük ehtiyac hiss edib. Söhbət 1890-1917-ci ildən gedir. Bu təəccüblü olsa da bir acı həqiqətdir. 
Arzu edilməyən, bəlkə də qara ləkəni məhv etmək üçün regionlarımıza baş borudan qollar aparılmalıydı. 
Hal-hazırda mövcud olan cövhər borusu xəzinəyə sülh zamanında, cövhərin puduna 13 qəpik gəlir verirdi, 
bu da ildə 22 milyon pud üçün 2.860.000 manat edir. Bu məbləğdən Azərbaycanın hesabına 1.480.000 
manat, Gürcüstana isə 1.380.000 manat düşmüş olacaqdır İ2, s.118-1241. 

Neft məhsullarının dəmir yolu vasitəsilə aparılmasına gəldikdə, demək olar ki, ildə bu vasitə ilə 45 
milyon pud xam neft, onun digər məhsulları aparılırdı. Fəqət sisterilərin (qazanlı vaqonların) və parovozların 
miqdarı artsa və ikinci bir dəmir yolu xətti çəkilmiş olsa, mövcud rəqəm dəfələrlə arta bilər. 45 milyon 
puddan 36 milyon puda qədər Gürcüstan, 8 milyon puda qədər isə Dərbənd-Rostov istiqamətinə aparılırdı. 
Ümumiyyətlə, XIX əsrin sonu-XX əsrin əvvəlləri Azərbaycan nefti Rusiyanın neft səltənətinin paytaxtı olan 
Bakı şəhərinin etnik-dini və ictimai-siyasi mənzərəsini dəyişmişdir. Çar hökumətinin əsas hədəfi Rusiyada 
yaşayan xristianların və avropalıların hesabına Bakı şəhərinin etnik mənzərəsini xristian əhalinin xeyrinə 
dəyişmək və Bakı şəhərini çoxmillətli bir şəhərə çevirmək idi. Çar hökuməti dövrü Tiflis şəhəri Cənubi 
Qafqazın siyasi-inzibati mərkəzi olmasına baxmayaraq, XIX əsrin sonlarında neft sənayesi, ticarət və 
nəqliyyatın genişlənməsi Bakını nəinki Cənubi Qafqazın, eləcə də Rusiyanın mühüm şəhərlərindən birinə 
çevirmişdi. Bu dövr Bakı haqqında əfsanələr dolaşan bir şəhər idi. Neft sənayesinin güclü inkişafı bir 
tərəfdən yadellilərin, macəra və möcüzə axtaran xristian əhalisinin Bakıya axını ilə nəticələnmiş, digər 
tərəfdən isə bu axın şəhərin sosial həyatına güclü şəkildə təsir göstərmişdi. Bakı neft sənayesinə işləməyə 
gələnlərin arasında Cənubi Azərbaycandan da çoxlu mühacir var idi. Təbrizdəki rus konsulluğu 1891-1904- 
cü illər arasında 312 min adama viza vermişdi ki, bu adamların da böyük bir hissəsi iş və çörək tapmaq 
arzusu ilə Bakıya gəlmişdi. Ona görə də Bakıda baş verən sənaye inqilabı və onun sosial münasibətlərə təsiri 
Avropa ölkələrinin şəhərdəki konsulluq idarələri tərəfindən çox diqqətlə izlənilirdi. Məsələn,1903-cü ildə 
Almaniya konsolu Bakı sənaye rayonunda baş verən fəhlə çıxışları haqqında Berlinə geniş məruzə 
göndərmişdi. Bundan təxminən üç həftə sonra Almaniya konsulu Bakıdakı vəziyyət haqqında reyxskansler 
Bülova əlavə məruzə hazırlamışdı. 

Kənardan işçi qüvvəsinin axını Bakı əhalisinin sürətlə artmasına gətirib çıxarmışdı. 1863-cü ildə 
cəmisi 14500 nəfər əhalisi olan Bakıda 1903-cü ildə 143786 nəfər adam yaşayırdı. Öz əhalisinin sayına görə 
XX əsrin əvvəllərində Bakı Cənubi Qafqazın ən böyük şəhəri olmuşdu. Əsasən gəlmələrin hesabına şəhərin 
əhalisi sürətlə artır, əhalinin milli-etnik tərkibində ciddi dəyişikliklər baş verirdi. Digər tərəfdən, neft 
gəlirlərinin böyük axını fonunda cədidizmin genişlənməsi Bakını milli-siyasi qüvvələrin, türklük və 
müsəlman ideologiyasının ictimai fikir mərkəzinə çevirirdi. XIX əsrin son 30 ilində Bakıda neft sənayesinin 
sürətli inkişafı bütün Rusiya imperiyasının iqtisadi həyatını hərəkətə gətirməklə yanaşı, şəhərin ictimai, 
siyasi və mədəni həyatını da canlandırmışdı. 

Başlıca stratefi məhsula çevrilən neft dünyanın heç bir yerində Bakıda olduğu qədər möcüzəli artım 
sürətinə malik olmamışdı. Neft sənayesinin artım sürətini izləmək üçün XIX əsrin son üç onilliyinin istehsal 
rəqəmlərini müqayisə etsək, bu mənzərə daha qabarıq şəkildə ortaya çıxar. Əgər 1872-ci ildə Abşeron 
yarımadasında 26 min ton neft çıxarılırdısa, 1882-ci ildə bu rəqəm 818 min tona, 1892-ci ildə 4.658 min 
tona, 1902-ci ildə isə 10.979 min tona çatmışdı. Rəqəmlərdən göründüyü kimi, 30 il ərzində Abşeron 
yarımadasında neft sənayesi 400 dəfədən çox artmışdı və belə artım Bakını dünyanın cazibə mərkəzinə 
çevirmişdi. Yəni, XX əsrin ilk illərində Bakıda 671,7 milyon pud neft istehsal edilirdi ki, bu da dünya 
neftinin yarıdan çoxu demək idi. Bu artımı müşahidə edən Həsən bəy Zərdabi haqlı olaraq yazırdı ki, 
“Bakıda neft sənayesi günlərlə deyil, saatlarla inkişaf etməyə başlamışdı. Xəzər dənizi öz yelkənli gəmiləri 
ilə bütün Bakı neftini daşıya bilmədi. Bakını dəmir yolu vasitəsilə Tiflis və Batumla birləşdirmək lazım 
gəldi. Zaqafqaziya dəmir yolu çəkildi. Keçmişdə uzaq sürgün yeri olan Bakı şəhərinin siması dəyişildi və 
qısa vaxtda o, tanınmaz şəklə düşdü. Qumların altından coşqun sel kimi vuran neft fontanları Bakıda onlarca 
milyoner yetirdi, Rusiyanın və eyni zamanda xarici ölkələrin milyonlarını çəkib öz qoynuna gətirdi. Həmin 
dövrdə dünya neft istehsalında böyük göstəriciləri olan Şimali Amerikada Bakı nefti haqqında əfsanələr 
dolaşırdı.Yaxın Şərqdə işləyən Britaniya xüsusi xidmət orqanlarının əməkdaşı P.Hopkirk Bakı nefti haqqında 
belə yazırdı: XIX əsrin sonlarında Bakı dünyanın ən zəngin şəhərlərindən birinə çevrilmişdi. Rusiya 
imperiyasının ucqarında yerləşən bu diyarda neft ehtiyatlarının aşkar edilməsi müxtəlif xalqların bura 
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axınının başlıca səbəbinə çevrilmişdi. Macəra axtaranlar və bütün təbəqələrdən olan avantüristlər bura can 
atırdılar. Mütəxəssislər belə hesab edirdilər ki, Bakı bütün Yer kürəsini işıqlandırmaq və isindirmək 
iqtidarındadır. Neft Bakının bütün ətrafını dövrəyə almışdı. Bir kibrit yetərli idi ki, bir dəqiqə ərzində Xəzər 
dənizini alov bürüsün. Qısa zaman ərzində Bakı bir anın içərisində kazinoda varlanan xoşbəxtləri 
xatırladırdı. Azsavadlı olan bu adamlar dəniz sahilində təmtəraqlı saraylar ucaltmışdılar. Həmin vaxtlar Bakı 
ABŞ-m bütövlükdə istehsal etdiyindən daha çox neft verirdi. XX əsrin əvvəllərində ABŞ-ı üstələyərək Bakı 
dünyanın iki böyük neft istehsalı mərkəzindən birinə çevrilmişdi. 

1888-ci ilin 8 və 9 oktyabr tarixlərində rus imperatoru HIT Aleksandr (1845-1894) ailəsi ilə birlikdə 
Bakıda iki günlük səfərdə olmuşdu. O, “Nobel qardaşları” firmasının Qara şəhər neft zavoduna və Balaxanı 
və Sabunçuda Rotsşild “Xəzər-Qara Dəniz Cəmiyyəti” və Şəmsi Əsədullayev neft mədənlərinə baş çəkmişdi. 
Maraqlıdır ki, çar hökuməti böyük firmaların yaranmasına və inkişaf etdirilməsinə fəal kömək edirdi, belə ki, 
istehsalat baxımından daha mütəşəkkil olanlar sənayenin maraqlarını daha yaxşı təmsil edirdilər. Tezliklə 
Rusiyada artıq Amerikadakından bir qədər fərqli rus ağ neftinə uyğun olan lampalar meydana çıxdı. Burada 
ağ nefti ayırdıqdan sonra neft artığının sürtkü yağlarının alınması üçün istifadə olunmasını ilk dəfə təklif 
edən D.İ.Mendeleyevin rolunu qeyd etmək yerinə düşərdi. Alim Rusiyada neft işini möhkəm öyrənmişdi, bir 
neçə dəfə 1863, 1880 və 1886-cı (iki dəfə) illərdə neft mədənlərinin iqtisadi və texniki təchizatının 
vəziyyətini öyrənmək məqsədi ilə Bakıya gəlmişdi. 

80-90-cı illərdə ən aktual məsələ Bakıda mədənlər və Qara şəhər arasında neft kəmərlərinin inşası idi 
ki, bunun da həlli ilə ən fəal firmalar: “Nobel qardaşları”, “H.Z.Tağıyev” və “Bakı neft cəmiyyəti” ciddi 
məşğul olmağa başladı. 1877-ci ildə Sabunçu mədənləri və Qara şəhərin zavodları arasında Rusiyada ilk neft 
kəmərinin inşası başa çatdı. 1890-cı ildə Bakının neft rayonunda mədənlərdən zavodlara sutkada 1,5 milyon 
pud neft vuran, uzunluğu 286 km-ə qədər olan 25 neft kəməri xətləri çəkilmişdi. Bakıdakı neft kəmərlərinin 
inşasında əsas rəhbərlərdən olan istedadlı mühəndislər A.V.Bari və V.Q.Şuxovu və Transqafqaz Bakı- 
Batumi boru kəməri layihəsinin müəllifi, Sankt-Peterburq Texniki İnstitutunun professoru N.L.Şukini (1848- 
1924) yada salmaq lazımdır. 

Neft və neft məhsullarının daşınması üçün maye daşıyan gəmilərin yaradılması, neft işində bununla 
yeni era açaraq Xəzər donanmasının inkişafına çox mühüm təsir etdi. İsveç şəhəri Montalada 1877-ci ildə 
Lüdviq Nobelin sifarişi ilə dünyada ilk dəfə “Zoroastr” neftdaşıyan gəmisi düzəldildi, onun ardınca “Nobel 
qardaşları” firması tərəfindən “Məhəmməd”, “Spinoza”, “Darvin”, “Nordenşeld”, “Linney”, “Budda”, 
“Quran”, “Talmud”, “Xilasetmə” və s. neftdaşıyan gəmilərin daxil olduğu çoxlu donanmalar yaradıldı. 
Nəhəng neft daşıyan donanmaya və 2 mindən çox vaqon-sisternlərə malik olan “Nobel qardaşları” firması 
Rusiyanın Nifni Novqorod, Saratov, Sarısin, Astarxan,Y aroslavl və bir çox şəhərlərində onun tərəfindən 
tikilmiş saysız-hesabsız çənlərlə neft və neft məhsullarını daşıyırdı. Sonradan Rusiyanın su magistralları ilə 
digər firmalara da məxsus gəmilər üzürdü. Məsələn, Alfons Rotsşild tərəfindən 1898-ci ildə yaradılmış 
“Mazut” ticarət-nəqliyyat cəmiyyətinin Xəzərdə 13 tankeri: “Bibi Heybət”, “Aleksandr Kolesnikov”, 
“Nikolay” və s., həmçinin “Ventyur”, “Çeleken” və s. paroxodları var idi 110, s.184-1951. 

1880-ci ildən Batumi limanından Bakı ağ nefti ilə bir çox ölkələrə maye daşıyan gəmilər göndərilirdi: 
80-90-cı illərdə Rusiya (Bakı) nefti Amerika nefti ilə rəqabət aparır və hətta onu Avropa və Asiya bazarından 
sıxışdırıb çıxarır. Bakıdan aparılan ağ neft Rusiyanın tələblərini tam ödəyir və 1883-cü ildən Amerika ağ 
neftinin imperiyaya gətirilməsi demək olar ki, dayandırılır. Rusiyada və ABŞ-da neftçıxarma üzrə 
müqayisəli məlumatlar göstərdi ki, 1859-cu ildə ABŞ-da (Pensilvaniya) 82 min barel,1889-cu ildə 14 milyon 
barel neft çıxarılırdı. Rusiyada (Bakıda) isə elə 1889-cu ildə 16,7 milyon barel neft çıxarılmışdı. Burada 
Pyotr Çixaçovun “Neft Birləşmiş Ştatlarda və Rusiyada” (1885-ci il) məqaləsindən çıxarışı göstərmək yerinə 
düşərdi ki, burada ABŞ-da, Rusiyada və dünyanın neft çıxaran digər ölkələrində neftçıxarmanın vəziyyəti 
müzakirə olunur və qeyd edilir ki, bütün dünyadakı neft neft məhsulunun yarısından çoxu ABŞ və Rusiyanın 
payına düşür. Çixaçov qeyd edir ki, 1881-ci ildə Bakıda orta hesabla quyuların gündəlik debiti 40 ton, ABŞ- 
da isə 11,5 ton təşkil edirdi və “Abşeronu suya salınmış süngərlə” müqayisə edən Çariz Marvinin sözlərini 
misal gətirir. Sonra Çixaçov qeyd edir ki, mühəndis O.K.Lens tərəfindən ixtira olunmuş üsulun köməyi ilə 
neft distilləsi zamanı yaranan və tərkibinin 6096-ni mineral yağlar (yerli əhali tərəfindən mazut adlandırılan) 
təşkil edən ağır qalıqlar sonradan Qara şəhərin zavodlarında və Suraxanıda paroxodların qızdırılması üçün 
istifadə olunmaqla böyük miqdarda emal edilirdi (Əvvəllər bu məqsəd üçün saksual və və bahalı amerikan 
daş kömür istifadə olunurdu). Müəllif hesab edir ki, Abşeronun yeraltı sərvətləri həm quyularının yüksək 
debiti (onlar ABŞ-dakı neftdən 3 dəfə çox neft verirdi), həm də neft fontanlarının hündürlüyü ilə təsdiq 
olunur (Bakı rayonunda bu 84 metrə,ABŞ-da isə 19 metrə çatmışdı). 

Dünyanın bir sıra xalqlarının həyatında misilsiz iz qoyan tarixi şəxsiyyətlər haqqında kifayət qədər 
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zəngin əfsanə və reallıqlar mövcuddur. Çünki, o şəxslər öz xalqlarının tərəqqisi üçün yorulmadan diplomatik 
və siyasi fəaliyyət göstərərək dünyanın siyasi xəritəsinin dəyidirilməsinə nail olublar. Arman Rişelye, Şarl 
Taleyran-Periqor, Uinston Çörçill, Otto Bismark, Vudro Vilson, F.Ruzvelt, H.Kisincer, Zbiqnev Biezinski, 
M.K.Atatürk, Den Syaopin və digərlərini buna misal göstərmək olar. 

XX-XXI əsrin kəsişməsində dünya siyasətinin formalaşmasında müstəsna rolu olan tarixi şəxsiyyətlər 
içərisində Ümummilli Lider H.Ə.Əliyevin xüsusi dəsti-xətti və imzası var. H.Ə.Əliyevin siyasi portreti 
Azərbaycan sərhədlərini aşaraq nəinki Qafqaz və MDB məkanında bütövlükdə müasir Beynəlxalq 
münasibətləri əhatə edir. H.Ə.Əliyev Azərbaycan Respublikasının Milli inkişaf strategiyasının 
arxitektorudur. Ömrünün çox hissəsini Sovet cəmiyyətində keçirməsinə baxmayaraq, Ulu Öndər elə gənclik 
yaşlarında bir Azərbaycanlı kimi hər zaman öz xalqını bölünməz, vahid görmək həsrəti ilə yaşayırdı. 1947- 
ci ildə Naxçıvanda DTX-nin 5-ci şöbənin rəisi olarkən tale Azərbaycanın gənc zabitinə, H.Ə.Əliyevə çox 
böyük tarixi görüşlərin iştirakçısı olmaq şansı vermişdi. 1945-1947-ci ildə Naxçıvan Cənubi Azərbaycandakı 
S.C.Pişəvarinin rəhbərlik etdiyi Milli hökumət ilə Azərbaycan SSR hökuməti arasında keçirilən görüşlərin 
mərkəzi seçilmişdi. H.Ə.Əliyev S.C.Pişəvari ilə M.C.Bağırov arasında keçirilən görüşlərdə iştirak etdiyi 
üçün əsrlər boyu iki yerə bölünmüş xalqımızın birləşdirilməsi uğrunda keçən gərgin danışıqların şahidi 
olmuşdu. 

H.Ə.Əliyevin həyatında Naxçıvan dövrü, çox sərt ideolofi prinsiplərə söykənən Sovet sistemində öz 
xalqının milli-mənəvi dəyərlərinin qorunması işində böyük bir həyat məktəbi oldu. H.Əliyev tarixdə ilk 
dəfə olaraq Azərbaycanın bütöv və bölünməz xalq kimi birləşmə fürsətinin əldən verilməsi sıxıntısını uzun 
müddət yaşadı. Ona görə də Azərbaycan SSR DTK-ə yeni vəzifəyə təyinat alandan sonrakı mərhələdə 
H.Ə.Əliyev Azərbaycan miqyasında milli-mənəvi dəyərlərimizi qorumaq üçün çox böyük töhvələr verdi. 
Bunun nəticəsi olaraq Ulu öndər H.Ə.Əliyev Azərbaycan SSR DTK-ın sədri olduğu müddətdə, yəni 1967- 
1968-ci illərdə cinayət məcəlləsinin 188.1 maddəsi ilə (“bilə-bilə sovet dövlət və ictimai quruluşunu 
ləkələyən uydurmalar yayma”) heç bir cinayət işi qaldırılmayıb. 

1969-cu ildən sonra isə bu maddə praktik olaraq tətbiq olunmurdu. Həmin dövrdə vətənpərvər 
ziyalıların böyük bir qrupu sovet cəza sistemindən xilas edildi. Bəxtiyar Vahabzadə, Aslan Kənan, Xəlil Rza 
Ulutürk, Aslan Zamanov, Xudu Məmmədov və digərlərini bu siyahıya daxil etmək olar. 1969-cu il 
H.Ə.Əliyev Azərbaycan SSR KP MK-nn birinci katibi seçiləndə Azərbaycanda hər bir sahədə çox ciddi 
problemlər var idi. Xüsusən Azərbaycan iqtisadiyyatının əsasını təşkil edən neft sənayesi böyük çətinliklə 
üzləşmişdi. 11 Dünya müharibəsindən sonra Bakı neftinin qızıl əsri bir xatirəyə dönürdü. Bu da neft 
mədənlərinin durmadan güclü istismarı və neft axtarışı işlərinə kifayət qədər sərmayə qoyulmasının nəticəsi 
idi, 

SSRİ-də neftçıxarılma mərkəzi Xəzər sahilindən Volqa hövzəsinə və Ural dağlarına keçdi. 1960-cı 
illərdə Sibir neft mədənləri, xüsusilə Tümen vilayətində yerləşən mədənlər inkişaf etməyə başladı ki, 
bununla da Sovet neft sənayesində SSRİ-ni dünya nefft istehsalçıları arasında birinci yerə çıxaran yeni dövr 
açıldı. Neftçıxarma mərkəzinin dəyişməsi Azərbaycan üçün çox sarsıdıcı bir zərbə oldu. Nəticədə Bakı neft 
istehsalı azalaraq ümumsovet neft istehsalının 3 faizini təşkil edirdi. 11 Dünya müharibəsindən əvvəlki 
onilliklərdə sürətli iqtisadi artım ilə müqayisədə, Azərbaycan 1950-1970-ci illər arasında bütün Sovet 
respublikaları içərisində sənayenin inkişaf sürətinə görə axırıncı yeri tuturdu. Neft sənayesinin tənəzzülü ilə 
mərkəzi planlaşdırılma orqanları vaxtilə kifayət qədər axan kapital qoyuluşunu və texniki yardımı 
dayandırdılar. Sərmayənin azaldılması məhsuldarlığın aşağı düşməsinə səbəb oldu İ8, s. 251-2591. 
Azərbaycanda məhsuldarlıq SSRİ orta məhsuldarlığının beşdə dörd hissəsini təşkil edirdi. 1960-cı illərin 
sonunda Azərbaycanda adambaşına düşən gəlir SSRİ-dəkinin üçdə ikisini təşkil edirdi. Sosial-iqtisadi 
inkişaf aşağı düşmüşdü. 1970-ci ilə qədər işçi qüvvəsinin təqribən beşdə iki hissəsi hələ də kənd təsərrüfatı 
və buna yaxın olan sahələrdə çalışırdı. SSRİ-də Rusiyaya və qərb respublikalarına münasibətdə Cənubi 
Qafqaz regionu, ümumilikdə, yüksək imtiyazlardan məhrum idi. Hələ bu azmış kimi mərkəzi Moskva 
hökuməti Cənubi Qafqaz regionunda Azərbaycan, Gürcüstan və Ermənistan arasında fərq qoyurdu. 1960-cı 
illərin sonunda Azərbaycan SSR-də adambaşına düşən gəlir 3 faiz artdı, halbuki Gürcüstan və Ermənistan 
üçün bu göstərici iki dəfə yüksək(5,5 faiz) idi. SSRİ üçün bu göstərici 6,5 faizə bərabərdir. Bu fərqi onunla 
izah etmək olar ki, mərkəzi qaydada ittifaq respublikalarına investisiya ayrılarkən Ermənistana 78 faiz, 
Gürcüstan üçün 64 faizə qarşı Azərbaycan İttifaq respublikalarına göstərilən yardımın 61 faizini əldə etdi. 
1960-cı illərin sonu Ermənistan və Gürcüstanda yaşayış səviyyəsi SSRİ-də olan orta yaşayış səviyyəsindən 
10-15 faiz aşağı idi. Azərbaycanda isə bu göstərici ümumən üçdə biri qədər aşağı idi. 

H.Ə.Əliyevin Sovet Azərbaycanında hakimiyyətə gəlməsinə qədərki dövrdə Azərbaycan vəziyyətinə 
görə yoxsul kökə düşmüş Mərkəzi Asiyaya yaxın olduğu halda, Ermənistan və Gürcüstan SSRİ-nin qərb 
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respublikaları ilə bir sırada dururdu. Mərkəzi Moskva hökumətinin Azərbaycana qarşı yeritdiyi milli-dini 
ayrıseçkilik siyasətinin başqa bir təzahürü Cənubi Qafqazın xarici ticarət strukturu ilə bağlı idi. “Azərbaycan 
hər il Gürcüstan və Ermənistana 135 milyon rubl dəyərində yun ixrac edirdi. Halbuki yundan hazırlanan 
məmulatlardan götürülən milli gəlir 10-15 dəfə bundan artıq olurdu”. 

Əldə olunan bütün məlumatlara əsasən, Ermənistan və Gürcüstandan fərqli olaraq, Azərbaycan SSRİ- 
nin yerdə qalan respublikalarına əvəzində aldığından çox fayda vermişdi. Buna səbəb neft və pambıqdan 
ibarət qarışıq məhsulun sərbəst qiymətləndirilməsi idi. Azərbaycan SSRİ-də H.Ə.Əliyevin hakimiyyətə 
gəlməsinə qədərki dövrdə Mərkəzi Moskva hökumətinin mərkəzi planlaşdırma adı altında yeritdiyi milli 
ayrıseçkilik siyasətinin nəticəsi olaraq respublikamızın illik ticarət kəsiri 2,5 milyard rubl idi. 
Respublikamızın pambıq, neft, üzüm kimi xam məhsulların tədarükçüsü olduğunu nəzərə alanda o hər il 8- 
10 milyard rubl itirir. Bu məsələyə aydınlıq gətirmək üçün pambığı götürsək kifayət edər. Pambıq becərənlər 
onun bir tonu üçün 500-700 rubl alırdı. Bir ton pambıqdan istehsal olunan malların 12-13 min rubladək 
mənfəət gətirdiyini nəzərə alanda mənzərə aydınlaşır. 

Yuxarıda aparılan statistik təhlillərin nəticəsi olaraq bu nəticəyə gəlirik ki, ötən yüzilliyin 60-cı 
illərində Azərbaycanda xalq təsərrüfatının bütün sahələrində geriləmə ildən-ilə dərinləşirdi. Buna görə də 
Azərbaycan rəhbərliyində dəyişiklik etmək zərurəti meydana çıxmışdı. 1969-cu ildə Azərbaycan KP MK-ya 
rəhbərlik edən Vəli Axundovun başqa işə keçməsi ilə əlaqədar olaraq tutduğu vəzifədən azad etdi və Əliyev 
Heydər Əlirza oğlunu onun yerinə Azərbaycan KP MK-nın Birinci katibi təsdiq etdi. Dövlət Təhlükəsizlik 
Komitəsinə rəhbərlik etdiyi dövrdə H.Ə.Əliyev bütün sahələrdə-ideolofi, dini, siyasi, iqtisadi, mədəni və 
təhsil sahəsində yaranmış vəziyyətlə bağlı kifayət qədər məlumatlı idi. Digər tərəfdən, Mərkəzi Moskva 
hökumətinin yeritdiyi milli-etnik ayrı-seçkilik siyasətinin görünməyən tərəfləri, rəhbərlik etdiyi strukturda 
daha asan müşahidə olunurdu. Ona görə də Azərbaycan Sovet Respublikasına rəhbər seçiləndən sonra milli- 
mənəvi dəyərlərin mühafizəsi və inkişafı üçün görüləcək işləri çox gözəl bilirdi. 

Azərbaycan Sovet Respublikasına rəhbərliyi dövründə Heydər Əliyev Milli inkişaf strategiyasının 
əsas stratefi proqramını ilk dəfə Azərbaycan KP MK-nın 1969-cu il avqust plenumunda açıqladı. Stratefi 
inkişaf proqramının əsas hədəfləri bunlar idi: Birincisi, 11 Dünya müharibəsindən sonra, Azərbaycan neftinin 
itirilmiş şan-şöhrətini bərpa etmək: İkincisi, Azərbaycanı xammal ölkəsindən aqrar-sənaye ölkəsinə 
çevirmək, Üçüncüsü, mədəniyyət, təhsil və elmin sürətli inkişafına nail olmaq: Dördüncüsü, xalqın maddi 
rifah halını yüksəltmək, Ən nəhayət, respublikada qanunçuluğun möhkəmləndirilməsi istiqamətində tədbirlər 
həyata keçirmək. 

Heydər Əliyevin rəhbərliyi altında Milli inkişaf proqramının həyata keçirilməsi nəticəsində Bakı 
şəhərinin sürətli inkişafına nail olundu. Eyni zamanda, respublikada ittifaq əhəmiyyətli ağır və yüngül sənaye 
müəssisələrinin açılması nəticəsində respublikanın iqtisadiyyatında və əhalinin işlə təmin olunmasında 
böyük uğurlar qazanıldı. 1960-70-ci illərdə əldə olunan uğurlardan biri də əhali arasında ali təhsilli kadrların 
sayının 150 minə çatması idi. Görülən işlərin nəticəsi olaraq, 1969-cu ilə qədər SSRİ-də əmək məhsuldarlığı 
və milli gəlirə görə, sonuncu yerdə olan Azərbaycan 1974-cü ildə SSRİ-də dördüncü, 1979-cu ildə isə birinci 
yerə çıxdı. Mədəniyyət, incəsənət, elm sahəsində çox böyük uğurlara imza atıldı 111.s,247-2501. 

Stratefi inkişaf proqramının həyata keçirilməsinin təməlində üç əsas prinsip dururdu. Bunlar düzgün 
həyata keçirilən kadr siyasəti, güclü nizam-intizam və qanunçuluğun möhkəmləndirilməsi idi. Sonralar, 
1982-ci il noyabr ayında Yuri Andropov SSRİ-yə rəhbər seçildikdən sonra Heydər Əliyevin bu təcrübəsini 
dövlət idarəçiliyində tətbiq etdi. 
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About the rich history of Oil reserve- Azerbaifan 
Summary 
The history of Azerbaiflan oil is an ancient as the history of Azerbaiflan itself, From the past till today 
oil vvas one of the symbols of Azerbaifan. Alter becoming as one field of oil industry it has geoeconomical 
and geopolitical importance. 
Since the second half of XIX century the oil industry turned as a main parameter of the development of 
society. And since XXI century as a main part of Azerbaifan economy it has grant importance as vvell, 


O 6orarTofi HcTopHH asepöaipxaHcKofii HediTH 
PesroMe 

Heropns asepöaiimpxaHcKofi HeİTH TaKasi ?K€ HDPEBHSS, KaK HM HcTOpHs Asepöafypkxana, Haunnası c 
TTyÖOKOİ /IDPEBHOCTH BİLTOTP /10 HaHIETO BDEMEHH HEİPTB 51B/136TC3 OHKHHM H3 CHMBOMOB AsepöaiiymkaHa, ero 
KBH3HTHOİH KapTouKofİi. 1locne TOTO, KaK HE€İİTB CTaHa OHHOİ H3 OTpaczeH TİDPOMBILİCHHOCTH, OHa 
rpnoöperra Te09KOHOMHH€CKOC H T€OTO/IHTHUCCKOC 3HaH€HH€. 

Co BTOpOİİ TToNOBHHBI XIX BeKa H€İTSHasI TIPOMPIHLIEHHOCTB SBİTSETCSİ OCHOBHDİM. TTOKa3aATC€M 
pa3BHTHs oöurecTBa, a B XXI BeK€ CTaB OCHOBOH a3epöaii/pKaHCKOH ƏKOHOMHKH, ƏTa OTpaCıI ce Ööee 
YKPpeTIH/Ta CBOFO AKTya/IBHOCTB. 
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AZƏRBAYCAN XALQ CÜMHURİYYƏTİNİN XARİCİ 
SİYASƏTİNDƏ ERMƏNİSTAN MƏSƏLƏSİ 


Açar sözlər: Azərbaycan, Ermənistan, Türkiyə, İrəvan, Andronik, ərazi, terrorçuluq 
Key vvords: Azerbailan, Armenia, Turkey, Yerevan, Andronicus, area, terrorism 
Anahtar kelimeler: Azerbaycan, Ermenistan, Türkiye, Andranik, bölge, terörizm 


Azərbaycan Xalq Cümhuriyyəti yarandığı gündən qonşu ölkələrlə dinc münasibətlərin qurulması 
istiqamətində fəaliyyətə başlamışdı. Digər qonşu ölkələrdən fərqli olaraq Ermənistan ilə münasibətlər 
ermənilərin təcavüzkarlıq siyasətinin nəticəsi olaraq getdikcə gərginləşirdi. Türkiyənin 1 Dünya 
Müharibəsindəki məğlubiyyəti ermənilərin yenidən Azərbaycan və Türkiyə ərazisində fəallaşmasına səbəb 
oldu. “Dənizdən dənizə Böyük Ermənistan” yaratmaq ideyalarını daha açıq şəkildə ortalığa qoyaraq 
mübarizəni genişləndirdilər. Y.V.Çəməzəmənli bu haqda yazırdı: “böyük Ermənistan xəritəsini gördüm. 3 
dənizin ortasında təşəkkül edəcəkmiş. Ağ, Qara və Xəzər dənizlərinin ortasında. Xəritəyə Salyan, Lənkəran, 
Gəncə və başqa şəhərlər də daxil edilmişdi” 15, 371. Cümhuriyyət qurulmamış ermənilərin törətdikləri 
qırğınlar Cümhuriyyət qurulduqdan sonra da davam etdirilirdi. Ermənilər Qarabağın dağlıq hissələrinə, 
Zəngəzur və Naxçıvana iddia edirdilər. 

Brest sülhünə görə Gümrü Osmanlı dövlətinin tərkibinə qatılmış oldu. Ermənilər üçün siyasi mərkəz 
sayılacaq yeganə ərazinin Osmanlı dövlətinin tərkibinə qatılması sərhəd bölgələrində ermənilərin daha da 
fəallaşmasına səbəb oldu. Demək olar ki, ermənilərin müstəqil dövlət qurması yüksək dərəcədə Osmanlı 
dövlətindən asılı idi. Osmanlı rəhbərliyində bu məsələyə münasibət fərqli idi. Tələt paşa və Ənvər paşa 
ermənilərə müstəqilliyin verilməsinin qəti əleyhinə idilər. Tələt paşa bu barədə fikrini belə ifadə edirdi: 
“qurulacaq erməni dövləti xristian güclərdən kömək alaraq böyüyəcək və sonradan bizə qarşı çevriləcəkdir”. 
Lakin Xəlil paşa bölgədə bir erməni dövlətinin qurulmasının tərəfdarı idi. Xəlil paşa ümid edirdi ki, erməni 
dövlətinin qurulması ilə ermənilərin Anadoluya iddiaları bitəcək və Türkiyə ilə münasibətlər nizama 
salmacaqdı T11 Ermənilər Xəlil bəyə müraciət edərək Gümrünün siyasi mərkəz kimi onlara veriləcəyi 
təqdirdə bölgədə sabitliyin bərpa olunmasına söz verdilər. Xəlil paşa Gümrünün verilməsinin qəti əleyhinə 
olduqda ermənilər Qafqaz müsəlmanları torpaqlarından siyasi mərkəz olacaq bir ərazinin onlara verilməsini 
tələb etdi. Bu zaman İrəvanın siyasi mərkəz kimi ermənilərə verilməsi məsələsi ortaya çıxdı. İrəvanın 
ermənilərə verilməsi təqdirində onların Azərbaycan torpaqlarına olan iddialarından imtina edəcəklərinə 
inanan Xəlil paşa İrəvanın verilməsi ilə bağlı M.Ə.Rəsulzadə və M.H.Hacınski ilə bir sıra görüşlər keçirdi. 
Azərbaycanın Türkiyənin yardımına böyük ehtiyac duyulduğu bu zamanlarda M.Ə.Rəsulzadə və ətrafı Xəlil 
paşanın bu xahişini yerə sala bilmir 110, 1451. Azərbaycan tərəfinin bu məsələdə mövqeyi təbii ki, fərqli idi. 
Çünki, onlar illərdir ermənilərin törətdikləri hadisələrin şahidi olmuşdular və onlar əmin idilər ki, əgər 
erməni dövləti qurulsa dünyanın dörd tərəfindən bura ermənilər axışıb gələcək və gələcəkdə bizi rahat 
yaşamağa qoymayacaqlar. Beləliklə, Erməni Milli Şurasının ərazi üçün Azərbaycana müraciəti Azərbaycan 
Milli Şurası tərəfindən müzakirə olundu. Mövcud şəraiti nəzərə alaraq Milli Şura İrəvanın siyasi mərkəz 
olaraq ermənilərə verilməsi haqqında qərar çıxartdı. İclasda iştirak edən şura üzvlərindən cəmi bir nəfər 
məsələnin əleyhinə səs verdi 16, 201. N.Nərimanov, B.Rzayev məsələyə qəti etirazını bildirsələr də məsələ 
müzakirəyə çıxarılmadı. Beləliklə, Batum konfransının nəticəsi olaraq tarixi Azərbaycan torpağı olan İrəvan 
Ermənistana güzəştə gedildi. Nəticə etibarı ilə kiçik bir ərazidə Erməni dövləti yaradaraq “erməni 
məsələsi”ni özündən uzaqlaşdıran Osmanlı dövləti ermənilərin müstəqilliyini ilk tanıyan dövlət olur. 

İrəvan siyasi mərkəz olduqdan sonra ermənilər nəinki sözlərinin üstündə durmadılar, hətta əhalinin 
köçürülməsinə başladılar. 1918-ci ilin yayından etibarən Andronikin rəhbərliyi altında ermənilər Naxçıvan 
və Zəngəzur bölgələrində dinc əhaliyə qarşı qırğınlara başladılar. Əhalinin mübarizəsinə baxmayaraq, 1918- 
ci ilin axırlarında Zəngəzurda 115, Cavanşir, Şuşa, Cəbrayılda 21, İrəvanda isə 60-dan çox kənd 
xarabaxanalığa çevrildi və dinc əhali öz dədə-baba yurdlarından didərgin salındı 12, 4721. 1918-ci ildə 
yaradılan erməni komissiyasının türk komutanlığına verdiyi məlumata görə, erməni əyalətinə çevrilən 
İrəvanda əhalinin sayında 3 dəfəyə qədər azalma olmuşdu (7, 3991. 1918-ci ilin iyun ayının 4-də Batum 
konfransında bağlanan Osmanlı-Ermənistan müqaviləsinə görə Ermənistan ərazisi 9 min kvadrat kilometr, 
əhalisi isə 321 minə qədər göstərilirdi. Həmin müqavilənin 5-ci bəndinə əsasən Ermənistan öz ərazisində hər 
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hansı quldur dəstəsi yaratmağa və onun silahlanmasına qarşı mübarizə aparacaq və ən əsası 6-cı maddəyə 
əsasən müsəlmanların din və adət-ənənələrinə hörmət edəcəklərini öhdəsinə götürdü 113, 141. 

Ermənilər İstanbulda keçirilməsi nəzərdə tutulan konfransa da boş getməmişdilər. Özləri ilə çoxlu 
saxta xəritələr, sxemlər, materiallar gətirən ermənilər burada da tarixi Azərbaycan torpaqlarına iddiaçı 
çıxdılar. Konfrans öncəsi 1918-ci ilin avqustun 6-da ermənilər 12 maddədən ibarət bir sənəd tərtib 
etmişdilər. Burada Cənubi Qafqazın 3 dövləti qurularkən onların sahəsi göstərilmişdi. Sənəddə Azərbaycan 
ərazisi 94 min km”, Gürcüstan ərazisi 61.5 min km”, Ermənistan ərazisi isə 9 min km” göstərilirdi. Amma 
ermənilərin ərazisi ətraf ərazilər hesabına 52,5 min km” genişlənməli idi T9, 3481. Göründüyü kimi, 
ermənilərin İrəvanı istədiklərində və Batum konfransında sənəd üzərində Azərbaycan torpaqlarına olan 
iddialarından əl çəkmələri haqqında verdikləri vədlər yalandan başqa bir şey deyildir. İstanbulda olan 
Ə.Topçubaşov da Osmanlı rəsmiləri ilə görüşlər keçirərək Erməni məsələsinin həll yolunu tapmağa çalışırdı. 
Ə.Topşubaşov 1918-ci ilin noyabrın 18-də Türkiyə xarici işlər naziri Rəşad Hikmet bəylə görüşdə oldu. 
Rəşad bəy Qarabağ məsələsi ilə bağlı vəziyyəti daha da kəskinləşdirməmək üçün 5-10 kəndin üstündə israr 
etməməyi məsləhət gördü. Ə.Topçubaşov isə məsələnin 5-10 kənd deyil, Şuşa, Cavanşir, Cəbrayıl və 
Zəngəzur olmaqla 4 sancaqlıq olduğunu bildirdi. Ə.Topçubaşov eyni zamanda ermənilərlə məsələnin sülh 
yolu ilə həllinin tərəfdarı olduğunu bildirdi 111, 781. 

Yay aylarında Andronikin dəstələri daha da azğınlaşmışdı. İyun ayının 13-ü keçirilən Milli Şuranın 
iclasında Ermənistan ərazisindən qovulan qaçqınların sayının 150 mini ötdüyü bildirildi 113, 151. İyun ayında 
Naxçıvan və Culfaya hücum edən Andronik dəhşətli qətllər törətdi. Andronik səlahiyyətində olan 12 minlik 
quldur dəstəsi ilə tək Yayçı kəndində 2500-dən çox adam qətlə yetirildi 14, 791. Zəngəzur qəzasında 
Andronik 115 yaşayış məntəqəsini məhv etmiş və 50 mindən çox adam qətlə yetirmişdi 13, 4611. 

Azərbaycan Hökuməti isə dəfələrlə Ermənistana mübahisəli məsələlərin həlli ilə bağlı konfrans 
keçirməyi təklif etsə də müxtəlif bəhanələrlə edilən təkliflər rədd edilirdi. İlk əvvəllər Ermənistanda 
diplomatik nümayəndəlik olmadığına görə Ermənistan Hökuməti ilə əlaqələrin qurulmasında Cümhuriyyətin 
Gürcüstanda olan diplomatik nümayəndəsi M.H.Hacınski yardımçı olurdu. İyunun 22-də konfrans keçirmək 
haqqında Ermənistan hökumətinə müraciət olunsa da yenə də müxtəlif bəhanələrlə razılıq verməkdən boyun 
qaçırdılar. Andronikin dəstələri isə dayanmaq bilmirdi. Yerli erməni müəlliflərindən bəziləri etiraf edirdilər 
ki, Andronikin hərəkətləri mərkəzdən idarə olunur. Lakin Azərbaycanın Andronikin terrorçu hərəkətlərinə 
qarşı etiraz notasına cavab olaraq erməni tərəfi Andronikin bir terrorçu olduğunu və guya ki, bu hərəkətlərin 
qarşısının alınmasını Ermənistanın da istədiyi lakin, buna gücünün çatmadığını bildirirdi. Azərbaycan 
hökuməti 1918-ci ilin payızında bir neçə dəfə sülh təklifi ilə çıxış etdi. Həmin ilin noyabrında M.Təkinski 
Cümhuriyyətin Ermənistandakı diplomatik nümayəndəsi kimi Ermənistana göndərilir və 1919-cu ilin 
əvvəllərindən başlayaraq rəsmi olaraq fəaliyyətə başlayır. Erməni qırğınlarının qarşısını almaq və bölgədə 
sabitlik yaratmaq məqsədi ilə 1918-ci ilin iyunun 15-də Fövqəladə İstintaq Komissiyasının yaradılması 
haqqında qərar qəbul olundu. Komissiyanın əsas məqsədi bölgədəki zorakılıq hallarının qeydiyyata alınması, 
onların hansı şəraitdə baş verməsi və dəyən ziyanı araşdırmaq idi 111, 811. Eyni zamanda bölgədə sabitliyi 
təmin etmək məqsədi ilə Tomsonun məsləhəti ilə Qarabağ General Qubernatorluğunun yaradılması haqqında 
qərar qəbul edildi. Qubernatorluğa Cavanşir, Şuşa, Cəbrayıl və Zəngəzur qəzaları daxil idi. 1919-cu ilin 
fevralın 12-də Xosrov bəy Soltanov Qarabağın general-qubernatoru təyin olundu. Əslində Qafqazda baş 
verən əksər hadisələr ingilislərin diktəsi altında baş verirdi və Qafqaz respublikalarının hər üçündə baş verən 
hadisələrdə ingilis barmağının izləri sezilirdi. Böyük Britaniyanın hərbi naziri Çörçill bir konfransda 
Qafqazla bağlı fikrini bu cür ifadə etmişdi: “söz yox ki, ruslar bu torpaqlara nə vaxtsa qayıdacaqlar. Lakin, 
Britaniya qoşunlarının bu torpaqlarda çox qalması bizim caynağımızın daha da dərinə işləməsinə şərait 
yaradacaqdır” 112, 221. Ermənistana edilən silah yardımının da böyük bir qismi məhz Tomson tərəfindən 
olunmuşdu. 1919-cu ilin 28 iyununda Osmanlı Hərbi Nazirliyi və Xarici İşlər Nazirliyi arasındakı 
yazışmalara baxdıqda ermənilərin müsəlman kəndlərinə hücumunu təşkil edən şəxslərdən birinin də 
amerikalı bir general olduğu bəlli olur. Yazışmalarda həmin generalın adı hallanmasa da hadisələrin 
ingilislərlə bərabər digər xarici qüvvələrin təhriki altında baş verdiyi açıq-aşkar görünür 19, 5671. 1919-cu 
ilin yanvarın 22-də Bakıda olan ingilis general Milne Böyük Britaniya Silahlı qüvvələrinin Qərargah rəisi 
Henri Vilsona şəxsi məktubunda qeyd edirdi: “Britaniya hərbi güclərinin Qafqazı tərk etməsi anarxiyaya 
gətirib çıxardacaq. Lakin yerli əhalinin bir biri ilə vuruşmasından dünya çox şey itirməyəcək. Onların hamısı 
tək bir İngilis əsgərinə dəyməz” 18, 241. Göründüyü kimi, ingilislərə bölgənin yerli əhalisinin taleyi o qədər 
də maraqlı deyildi. Ermənilər bölgədə Qarabağ General Qubernatorluğunun yaradılmasına narazılıq əlaməti 
olaraq Qarabağa xeyli sayda erməni qüvvələri yığdılar. Bütün bu proseslər ingilislərin gözü qarşısında baş 
verirdi. Beləliklə, əslində X.Soltanov həm ingilislərə, həm də ermənilərə qarşı mübarizə aparmaq 
məcburiyyətində qaldı. Azərbaycan hökumətinə göndərdiyi raportda X.Soltanov ingilislərin ikibaşlı siyasət 
yeritməsini faktlarla sübut edirdi. 
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The Armenian problem in the foreign policy of the Azerbaiyan Democratic Respublic 
Summary 

Despite all efforts of the Azerbaiyan Democratic Respublic it vvas impossible to establish normal 
neighborly relations vvith Armenia. As a result of Armenia"s terrorism policy, a large number of people vvere 
forced to migrate from their homeland, and many people died. In spite of all this, the Government of the 
Republic of Azerbaifan has repeatedly made the initiative to hold a conference to regulate relations vvith 
Armenia. Hovvever, it vvas not possible to come to a positive conclusion due to the occupied position of the 
Armenian side. 


Azerbaycan Demokratik Cümhuriyyətinin dış politikasında ermeni sorunu 
Ozet 
Azerbaycan Demokratik Cümhuriyyətinin tüm çabalarına rağmen, Ermenistan ile normal komşuluk 
ilişkileri kurmak mümkün olmadı.Ermenistanın terrör politikası sonucunda çok sayda insan vatanlarından 
göç etmek zorunda kaldı ve birçok insan öldü.Tüm bunlara rağmen Azerbaycan Demokratik Cümhuriyyeti 
hökumeti,tekrar-tekrar Ermenistan ile ilişkileri düzenlemek için konfrans düzenleme girişiminde 
bulundu.Ancak Ermeni tarafının işgal pozisyonu nedeni ile olumlu bir sonuca varmak mümkün olmamışdı. 
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Müasir cəmiyyətdə maddi, xammal, enerii, əmək və maliyyə resursları ilə yanaşı, informasiya 
resursları da mövcuddur. İnformasiya resurslarından başqa, istənilən resurs işləndikcə yox olur. Məsələn, 
yanacaq yanıb qurtarır, maliyyə vəsaiti xərclənir və s. İnformasiya resursu isə “bitib tükənmir”, ondan çoxlu 
sayda istifadə etmək mümkündür (1). Belə informasiya resurslarından biri də İrəvan xanlığına həsr olunmuş 
ilkin informasiya mənbələridir. Ümumiyyətlə, informasiya resurslarının iki növü var. İlkin informasiya 
resursları və ikinci dərəcəli informasiya resursları. İnformasiya resurslarına dair bu sətirlərin müəllifinin bir 
sıra elmi əsərləri çap olunmuşdur. Onlardan bəzilərini qeyd etmək olar (1, 2, 3). 

Azərbaycanın tərkib hissəsi olan İrəvan bölgəsinin tarixinə aid çap olunmuş ilkin mənbələr mühüm 
əhəmiyyət kəsb edir. Tədqiqatlar göstərir ki, Azərbaycan tarixinin sistemli şəkildə tədqiq edilməsinə ilk dəfə 
cəhd göstərən A.Bakıxanov (1794-1847) olmuşdur. O, XIX yüzilliyin əvvəllərində baş vermiş siyasi 
hadisələrin və hər iki Rusiya-Qacar müharibələrinin canlı şahidi və iştirakçısı olduğu üçün onun əsəri 
Azərbaycan tarixşünaslığında haqlı olaraq ilkin qaynaq kimi dəyərləndirilir. Belə ki, “Gülüstani-İrəm” əsəri 
Azərbaycan və Dağıstan tarixinin qədim dövrlərindən 1813-cü ilədək, yəni Gülüstan müqaviləsinin 
bağlandığı zamanadək olan bir dövrünü əhatə edir. Tarixçi-alim Elçin Qarayevin qeyd etdiyi kimi, 
“Azərbaycanın bu əzəli torpağının tarixi ilə yad tarixçilər məşğul olduğundan onun tarixi birtərəfli 
öyrənilmiş, saxtakarlıqlara məruz qalmış, problemin ayrı-ayrı məsələlərinə ümumiyyətlə 
toxunulmamışdı”(4). 

Tədqiqatlar göstərir ki, müstəqillik dövründə İrəvan xanlığının bilavasitə tarixinə həsr edilmiş ilk cəhd 
kimi M.İsmayılovun F.Əliyevlə yazdıqları “İrəvan xanlığı” məqaləsini hesab etmək olar (4, s.30). Məqalədə 
yaranmasından süqutuna qədər yığcam olaraq İrəvan xanlığının siyasi, iqtisadi tarixi, etnik tərkibi və s. 
məsələlər işıqlandırılmışdır. Azərbaycan xanlıqlar dövrünün görkəmli tədqiqatçılarından biri F.Əliyevin 
U.Həsənovla birlikdə yazdıqları “İrəvan xanlığı” monoqrafiyası isə sonralar İrəvan xanlığı tarixi haqqında 
yazılacaq əsərlər üçün bir öməkdir. Əsərdə İrəvan xanlığının siyasi, ictimai-iqtisadi vəziyyəti, inzibati-ərazi 
bölgüsü, torpaq mülkiyyəti formaları, vergi və mükəlləfiyyətlər kimi məsələlər öz əksini tapmışdı. 

“İrəvan xanlığı” adlı kitab 2007-ci ildə “Şərq-Qərb” mətbəəsində 144 səhifədən ibarət çap olunmuşdur 
(5). Qeyd etmək lazımdır ki, 1997-ci ildə nəşr olunmuş eyni adlı nəşr əsasında çap olunmuş kitabın redaktoru 
və ön sözün müəllifi tarix elmləri doktoru Kərim Şükürovdur. Kitabın annotasiyasında qeyd olunduğu kimi, 
tarixən qədim Azərbaycan torpaqlarını əhatə edən İrəvan xanlığı həm siyasi, həm də iqtisadi baxımdan az 
öyrənilmiş xanlıqlardan biridir. Kitabda müstəqil dövlət qurumuna çevrilməzdən əvvəl mürəkkəb və uzun 
tarixi yol keçmiş İrəvan xanlığının yaranması, ictimai-siyasi vəziyyəti siyasi-tarixi mənbələr və arxiv 
sənədləri əsasında təqdim edilir. Bu kitabda 1747-1828-ci illəri əhatə edən dövrdə ermənilərin Azərbaycan 
ərazisində Rusiya imperiyasının tərkibində erməni dövləti yaratmaq üçün müxtəlif məktublarla dönə-dönə 
Rusiya dövlətinə müraciət etmələri barədə də maraqlı məlumatlar vardır. 

İrəvan xanlığının tarixinə həsr olunmuş ilkin mənbələrdən biri də Elçin Teymur oğlu Qarayevin 
“Azərbaycanın İrəvan bölgəsinin tarixindən (XVII yüzilliyin sonu - XIX yüzilliyin ortalarında” adlı 544 
səhifədən ibarət kitabıdır. 2016-cı ildə “Mütərcim” nəşriyyatında çapdan çıxmış monoqrafiya XVII 
yüzilliyin sonu -XIX yüzilliyin ortalarında Azərbaycanın İrəvan bölgəsinin tarixinə həsr olunmuşdur (4). 
Monoqrafiya AMEA A.A.Bakıxanov adına Tarix İnstitutunun Elmi Şurasının qərarı ilə çapa məsləhət 
görülmüşdür. “Azərbaycanın İrəvan bölgəsinin tarixindən (XVII yüzilliyin sonu-XIX yüzilliyin 
ortalarında)” adlı monoqrafiya Azərbaycanın tərkib hissəsi olan İrəvan bölgəsinin tarixinin araşdırılmasına 
həsr edilmişdir. İrəvan bölgəsinin zəngin, çox mürəkkəb və ziddiyyətlərlə dolu bu dövr tarixinin 
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araşdırılması son dərəcə əhəmiyyətli və aktual məsələlərdən biridir. İrəvan bölgəsinin tarixinin ayrıca mövzu 
kimi öyrənilməsi və tədqiq edilməsi zəruriliyi bu günki Azərbaycan dövlətinin düşdüyü hərbi-siyasi 
vəziyyətlə də əlaqədar olaraq çox əhəmiyyətlidir. 

Kitabda araşdırılan mənbələr və arxiv sənədləri əsasında İrəvan bölgəsinin siyasi-iqtisadi tarixi, tarixi 
coğrafiyası, əhali və mədəniyyəti haqqında ətraflı məlumat verilmişdir. Burada bölgənin ərazisi və siyasi 
sərhədləri müəyyənləşdirilmiş, əhalinin etnik, dini, say və sosial tərkibi işıqlandırılmışdır. Müəllif 33 
səhifədən ibarət Giriş hissəsində indiyədək İrəvan bölgəsinin tarixi ilə bağlı olan əsərləri bir neçə qrupa 
bölmüşdür. Əsərin sonunda 505 adda ədəbiyyatın biblioqrafik təsvirinin verilməsi ilkin resurs kimi onun 
informasiya potensialını artırmış olur. 9 fəsil, 8 bölmə və 25 yarımbölmədən ibarət olan ilkin resursun 
sonunda “Nəticə”, “İxtisarların siyahısı”, “İstifadə olunmuş mənbə və ədəbiyyat siyahısı”, “İstifadə olunmuş 
pul, çəki, ölçü və uzunluq vahidləri” və “Cədvəllər və xəritələr”in verilməsi hər bir informasiya tələbatçısı 
üçün çox faydalıdır. Birinci fəsil “İrəvan bölgəsində siyasi vəziyyət (XVII yüzilliyin sonu — XVIII yüzilliyin 
ortalarında) adlanır. “XVIII yüzilliyin 60-90-cı illərində İrəvan bölgəsində siyasi vəziyyət” adlanan ikinci 
fəsil 5 yarımbölməyə ayrılmışdır. Bunlar aşağıdakrlardır: 

- İrəvan xanlığı Hüseynəli xanın (1759-1783) hakimiyyəti dövründə, 

- İrəvan xanlığı Qulaməli xanın hakimiyyəti dövründə, 

- XVIH yüzilliyin 80-ci illərin ikinci yarısında İrəvan xanlığında siyasi vəziyyət, 

- İrəvan xanlığı Ağa Məhəmməd şah Qacarın yürüşləri dövründə, 

- XVIII yüzilliyin axırlarında İrəvan xanlığının siyasi vəziyyəti və s. 

Monoqrafiya tarixçi-alimlər, şərqşünaslar, müəllimlər, ali məktəb tələbələləri və geniş oxucu kütləsi 
üçün nəzərdə tutulmuşdur. 

İrəvan xanlığının tarixinə dair ilkin mənbələrin yaradılmasında Azərbaycan Milli Elmlər 
Akademiyasının (AMEA) Tarix İnstitutunun və “Azərbaycan Tarixçiləri” İctimai Birliyinin (ATİB) 
fəaliyyətini xüsusi qeyd etmək lazımdır. Belə ki, İrəvan xanlığının tarixinə dair 4 adda broşürün erməni və 
fars dillərinə tərcümə olunmuş nəşrlərinin təqdimat mərasimi keçirilmişdir.Təqdimat mərasimində qeyd 
olunmuşdur ki, “İrəvan xanlığı: Rusiya işğalı və ermənilərin Şimali Azərbaycan torpaqlarına köçürülməsi” 
və digər fundamental tədqiqatlar kimi bu əsərlər də Prezident İlham Əliyevin təşəbbüsü ilə yazılıb” (6). Bu 
kitabçalar Azərbaycan Respublikasının Prezidenti yanında Qeyri-Hökumət Təşkilatlarına Dövlət Dəstəyi 
Şurasının maliyyələşdirdiyi “İrəvan xanlığının tarixinə dair 4 adda broşürün nəşr olunması” layihəsi 
çərçivəsində ATİB tərəfindən nəşr olunub. Layihənin rəhbəri və nəşrlərin elmi redaktoru Tarix İnstitutunun 
direktoru, akademik Yaqub Mahmudov, texniki redaktor isə fəlsəfə doktoru Mehri Xanbabayevadır. Bu 
əsərlər Tarix İnstitutunun Elmi Şurasının qərarı ilə çap olunmuşdur. 

“İrəvan xanlığı: Erməni vandallarının yox etdiyi Xan sarayı” və “İrəvan xanlığı: Erməni vandallarının 
yox etdiyi İrəvan məscidləri” adlı kitabçaların müəllifi tarixçi-alim Nazim Mustafa, “İrəvan xanlığı: İrəvan 
qalası — qəhrəmanlıq qalası” və “Çuxursəd hakimləri və İrəvan xanları” adlı kitabçaların müəllifi isə tarixçi- 
alim Güntəkin Nəcəflidir. Akademik Yaqub Mahmudov bildirib ki, yeni nəşrlər ermənilərə ciddi mesaidır: 
“Ermənilər nəinki Cənubi Qafqaza, ümumiyyətlə, Asiya qitəsinə köçüb gəlmə əhalidir. XVII əsrin 70-ci 
illərində Azərbaycanın İrəvan bölgəsinə, o cümlədən İrəvan şəhərinə səyahət etmiş türk səyyahı Evliya 
Çələbi “Səyahətnamə”sində və fransız səyyahı /an Şarden “Parisdən İsfahana səyahət” əsərində bu 
torpaqların əhalisinin mütləq əksəriyyətinin Azərbaycan türkləri olduğunu bildiriblər”(6). 

İrəvan bölgəsinin tarixinə dair bir sıra tədqiqatlar aparılır, dissertasiyalar yazılır. Belə tədqiqat 
əsərlərindən biri İbrahim Feyzulla oğlu Kazımbəylinin “Azərbaycanın İrəvan bölgəsi XIX əsr - XX əsrin 
əvvəllərində” adlanır (7). 

Tarix üzrə elmlər doktoru elmi dərəcəsi almaq üçün təqdim edilmiş dissertasiya işinin elmi 
məsləhətçisi akademik Y.M.Mahmudovdur. 

XIX əsrin birinci yarısında Cənubi Qafqazda hərbi-siyasi vəziyyət. İrəvan xanlığının Rusiya 
imperiyası tərəfindən işğalı və onun idarəçiliyi adlanan birinci fəsil XIX əsrin əvvəllərində Cənubi 
Qafqazda hərbi-siyasi vəziyyət və İrəvan xanlığının Rusiya tərəfindən işğalı, Rusiya işğalından sonra İrəvan 
bölgəsinin idarəçiliyi və XIX əsrin 40-cı illərinin islahatları və İrəvan bölgəsi adlanan yarımfəsillərə 
ayrılmışdır. İkinci fəsil XIX əsrin II yarısı - XX əsrin əvvəllərində İrəvan bölgəsinin inzibati-siyasi vəziyyəti 
adlanır. Burada İrəvan quberniyasının yaradılması və onun idarə sistemi, İrəvan quberniyasının ərazisi və 
əhalisi, İrəvanın ermənilərə verilməsi və bölgədə erməni dövlətinin yaradılması prosesi. Üçüncü fəsil XIX - 
XX əsrin əvvəllərində İrəvan bölgəsinin sosial-iqtisadi və mədəni həyatına həsr olunmuşdur. 

Ermənilərin İrəvan bölgəsinə köçürülməsinin əsas mərhələləri, dinamikası və coğrafi yerləşdirilməsi, 
XIX əsrin sonu - XX əsrin əvvəllərində Cənubi Qafqazdakı erməni-müsəlman konfliktinin İrəvan bölgəsində 
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gedişi, 1918-1920-ci illərdə İrəvan bölgəsində türk-müsəlman əhaliyə qarşı soyqırım və etnik təmizləmə 
siyasəti və s. məsələlər dördüncü fəsildə öz əksini tapmışdır. 

İrəvan xanlığının tarixinə dair dövri mətbuatda dərc olunmuş elmi məqalələr də sahə 
mütəxəssislərinin, eləcə də hər bir azərbaycanlının marağına səbəb olur, onların informasiya təminatında 
mühüm rol oynayır. Belə elmi məqalələrdən Mahmud İsmayılovun “İrəvan xanlığı” (8), Tahirə 
Həsənzadənin “İrəvan xanlığı” (9), Səməndər Çaxmaqlının İrəvan xanlığı - Azərbaycan xanlıqlarından biri” 
(10), Elşən Mirişlinin “Tariximizin silinməz səhifəsi - İrəvan xanlığı” (11) dərc olunmuşdur. 

Beləliklə, İrəvan xanlığının tarixinə həsr olunmuş mənbələri araşdırarkən məlum olur ki, əvvəlki 
illərə nisbətən son 10 ildə daha çox ilkin resurslar artmağa başlamışdır. Rəqəmlərin dili ilə desək, 2009-cu 
ilə qədər 21 adda mənbə çap olunmuşdursa, 2010-2019-cu illər arasında 227 adda ilkin mənbə işıq üzü 
görmüşdür ki, onlardan 57-si kitabdır (12). 

Hazırda kitabxana-informasiya və biblioqrafik ehtiyatlarını dünya informasiya sisteminə 
inteqrasiyasına malik olmaq kimi ciddi problemlər durur. Bu problemlərin həlli ilk növbədə Azərbaycan 
tarixi, mədəniyyəti, elmi, təhsili, incəsənəti, maddi və mənəvi dəyərləri haqqında informasiyanı yaymağa, 
erməni qəsbkarları tərəfindən torpaqlarının 20 faizə qədərinin işğalına və bədnam düşmənlərinin 
dezinformasiyasına məruz qalmış Azərbaycan həqiqətlərinin dünya ictimaiyyətinə çatdırılmasına imkan 
verəcəkdir (13, 280). 
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The place of primary sources of information on the Iravan khanate in the field of information 
provision for the field specialists 
Summary 

Studying the history of different regions of Azerbaiyan is very important in light of the many dark 
moments of our history. One of such regions is the Travan region, an ancient and inseparable part of 
Azerbaifan. The history of this region has not been thoroughly studied in Azerbaifani historiography. 
Hovvever, since Azerbaifan regained its independence in the early 1990s, there vvere great opportunities for 
an obi/ective study of our history. In this regard, our historians have recently started to vvrite numerous 
scientific vvorks on the history of the Iravan region. vvhich is part of Azerbaiyan. The article deals vvith 
published primary sources on the Iravan khanate. The role of these sources in the information support of 
specialists is emphasized. 
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MecrTo repBOHCTOHHHKOB HHöOpMaun o6 VipeBaHCKOM XaHCTB€ 
B cbepe HH)OpMannoHHoro o6ecreHeHHSi Ce HASIHCTOB OTpacııH 
PesroMe 
HayueHve HCTODPHH pa3HHHBİX peTHOHOB AsepöafiyıxaHa OHCHB Ba?KHO C TOHKH 3peHHsS HX 
MaTOH3yHU€HHOCTH. ÖHHHM H3 TaKHX TeppHTOpHİ siB/iseTcs VİpeBaHCKO€ XaHCTBO - /PEBHSi H HEOTZM€THMƏaS 
qacTb Asepöaifpkana. HeropHsi əroro pernoHa B asepöafipxaHCKOİT HcTOpHOTpad)HH HEC /1/O KOHHa H3yü€eHa. 
OnHaKo, TIOC/I€ BOCCTAHOB.ICHHS HESABHCHMOCTH B Hadaze 1990-x rozoB TTOSBEUİHCB ÖONBIH€C BO3MOXKHOCTH 
UT OÖBEKTHBHOTO H3YHEHHS1 HameHi ycTOpHH. B cBs3H € ƏTHM HaHIH HCTOPHKH. HeNaBHO Hana. TiHCaTB 
MHOTOuHC/IHHbIe€ HayuHble Tpy/IBI Ho HCTOpHH VİpeBaHcKoro xaHcTBa. B cTaTbe paccMaTpHBaToTCs 
OTIyÖ-IHKOBaHHBIC TTEDBOHCTOHHHKH O6 VİpeBaHCKOM XaHCTB€, TIOHHEPKHBACTCS31 DO/B ƏTHX HCTOHHHKOB B 
HHDOpMaHHOHHOM OĞ€CTİCHCHHH CTİCHHATİHCTOB. 


Rəyçi: dos. N.İ.İsmayılov 
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SOSİOLOGİYA SOCIOLOGY COHHO.IOTHS3M 


DOT: 10.36719/AEM/2007-2019/48/59-62 
Mevpkuu Mameyz orry MaMe/oB 
KyöaHcKHİi TOCy/ADCTBEHHbIH yHHBEDpCHTET 


COHMHA/IBHBIE HOPMBI: CYHUHOCTB H OYHKHHH 


Konroueebie cnosa: coyuanbHol€ HOPMpi, oĞUqecmeo, e3aumnocesisu, dbyHkümuu 
Açar sözlər: sosial normalar, cəmiyyət, qarşılıqlı münasibətlər, funksiyalar 
Key vvords: social norms, society, interconnections, functions, 


THosr  ycTaHaB/HBaTOT COHMATIBHBİC  HOPMBİ. UTİ: pa3HBİX. Hezieil, Oco6oec 3HaHeHH€ CHCTEMa HOPM 
HME€€T VULİ DETyHpOBAaHVİ pa3rHHHBİX TİPOHECCOB. ÖTO KOH€HHO HE O3HaHa€T, HTO BCS CHCTEMA pery/sMNHH 
rnozuHHeHa HOpMaM. B pearibHOH HeHCTBHTE/İBHOCTH. FOHH BCTpeHaroTCs H C HEHODMƏTHBHOİT pery/ısHHeİ 
3B/IEHHH B MHp€ (1, 3, 5, 7). 

OnHaKO ƏTO H€ O3HaHa€T, HTO TaKOTO poya pery:ısMyTO HE/İB351 OTİHCATB € TOHKH 3pEHHS HOPM H TEM 
CaAMBIM OTKDBITB BO3MO?KHOCTB KOHTPOTH3 33 €€ TIPOTEKaHHEM. 

Tox MÖTYT  perysHpOoBaTB HE TOZİBKO COHHATIBHBI€ TİPOHECCPİ, HO H 3HƏHHTETİBHBİHE OÖBEM 
TIPHPO/HHBIX SBTEHHİİ, a TAK?K€ CBOH B3AHMOCBS33H C TEXHH3HDOBƏHHBİM H TIPHPO/ZHBIM MHPOM. ÖHH CO3/TaEOT 
ƏKOHOTHH€CKHE, TEXHHHeCKH€ H TEXHOZOTHHECKH€ CHCTEMBI H B3AHMOHCİİCTByEOT € HHMH. HODpMBI, 
OTHOCSHH€Cs K ƏTHM CHCTEMAM, H€ BCE€ 31B/131Y0TC34 COHHATIBHBİMH. K uciiy coHMarBHBİX HOPM TİPHHƏa/UTeKaT 
THHIB OTHOCSLIH€C3 K HEHCTBHSM ZTOHEH HEH: SBTİSTEOHİMECS CDEHCTBAMH OHEHKH COHHATIBHBİX TIPOH€CCOB. B 
TO ?K€ BpP€M5  K COHHAIBHBIM HOPMaM MO?KHO OTHECTH Ty HaCTb HOPM, KOTOpas peryspyeT B3aHMOCBS3H 
TOHCİİ C MAHİHHAMH H TIPHPOZHBIMH OÖBEKTƏMH. 

Ecrnn cornacHTBCM4 C TEM, HTO COHHAaTBHBİC HOPMBİ - ƏTO HEC TOHNBKO OÖPASIIBI, MOZCİIH, peTyiiiTOPBİ 
HeHOBCHECKOTO TIOB€/IEHHSI, HO H. MOHCİZH. 2KETAT€TBHOTO COCTOSHVSİ CHCTEM, BXO/İSHİHX B OÖHECTBO, a 
TAK?Ke€ KPpHTEDPHH B3aHMOCB436İ ME?K/İy HX ƏHE€MEHTƏMH, TO TOTHa HaHOo TipH3HaTB, TO 
TıpoaHar3npoBaHHbIe€ OTpeyeneHHsi COHHƏIBHOİ HODMBI, paccMaTpHBarOHIH€e €e€ KaK TpelzrincaHHe, 
rpaBHno, o6pase TONBKO H€/OB€H€CKOTO TİOBC/İİCHHSİ, 5İBİTTFOTCS HEİHHHHYSIME, OTTPe/eiOHİHMH: y3KHİİ 
CMBICIT HAHHOTO TOHSTHS. 

Orpev,ieeHHeM COHHaTIBHOH HOPMBİ, B KOTOPOM OĞOÖIH€TCs) Ööyee HİHPOKHİİ CMBİC/L OTİPCHETİSeMOTO 
(beHOM€Ha, Öblylo zaHo V.B.Becryə?xeBbiM-/lanofi, To ero MHEHHİTO, "coHyariBHasi HODMA - ƏTO CTHXHHHO 
CITO?XKHBUIC€C3 YUTH. yCTAHOBCHHOC TOCyHapCTBOM, OĞÖIHECTBOM, COHHƏaTBHOİ TpyrrofH npaBauo, o6pasem, 
rpeurncaHHe, KoTopoe oripe/ieineT Ty EH. HEyİO DOpMy ?KH3H€/TESTCTİBHOCTH FOHCİİ, BKTFOHaSs HEKOTODPBİ€ 
aCTTEKTBI yCTOBHİİ ?KH3HH, a TaK?K€ 11136 1OHBİ, CTEPCOTHTİBİ CO3HƏHHİİ Yi TioBeHeHHs" (2, c.28). 

/HaHnoe orrpeqeeHH€ OT/THHaCTCM OT 1DPYTHX TEM, HTO B HEM, HOMHMO YKa3aHHS Ha CHOCOÖHOCTB 
COHHA"IBHBIX HOPM peryzHpOBaTB TİOBEHEHH€ TTOZCİİ, AKİEHTHpyeTCs BHHMƏHH€ Ha TOM, HTO OHH MOTYT 
orocpeHoBaTb ycHOBH3 HX ?KH3HH H CTEPEOTHTİBİ CO3HaHVis, OHaKO B ƏTOM OTpeMeHmeHHH OTCYTCTByET 
yKa3aHH€ Ha TY Ba?KHyIO OCOĞEHHOCTB COHHAIBHBIX HÖDPM, KOTOPASİ TİO3BOVİSET HM. BBİCTYTTATb B KaHeCTBC 
pery:ısTopa B3aHMO/CİİCTBHS COHHATBHBİX CTPYKTYp, İy HKHHOHHDOBƏHHSİ ƏKOHOMHHECKHX, HOTHTHUECKHX 
H npyrrx opraH3auHi o6umecTBa. 

HonBoys HTOTH paceMOTPEHHSI HMETOHİHXCS B HayuHOf sHTepaType orrpezeneHHİİ COHHaTIBHBİX HOPM, 
TIpeHCTaB/ETETCS HEOOXOZIHMBIM 3aİi HKCHDOBaTB P5UI BBIBOZTOB. Bö-rrepBbix, orpeyerneHHe coHHalIbHBİX 
HOpM TIOCPCHCTBOM OTpa?K€HH51 B HEM KaKHX-TO OT/İCİTBHBİX TİPH3HAKOB HU. İy HKHHİ, TIPH. CTpEMZEHHH 
Hcce/OBaTeTeİİ K KpaTKOCTH, o0ÖpeKaroT ƏTH OTpeyieeHHsi Ha. HeTONHOTy. Bö-BTOPBİX, TİOTİBİTKH 
orıpe/reriiTB. COHHƏaTBHBI€ HODMBİ KaK HEHHOCTH, BBİCTYTIaFOHH€  B: pOZH. CPEZCTB //OCTHOKEHVSİ HeTeH, 
oö-rayaroT 3HaHHTCBHOH əd) İ)eKTHBHOCTBTO, CH B HX COH€poKaHHH yucCTb TO, HTO CTaTyC HEHHOCTEH 
HOpMBI MOTYT COXpPaH5TTB /10 TEX TOP, TIOKa OHH CO,/HeHCTBYTOT HOCTHOKEHHİO HEN€H, a TaKOK€ TIDPHHHMƏaS BO 
BHHMAHH€ HX CTIOCOÖHOCTB C H3MEHEHHE€M HECH yTpauHBaTb 3HaH€HH€ TIOH€3HBIX /UTİ H€?7Ta HEHHOCTC€İL B- 
TpeTBHX TIOMAB/ISFOHIC€ 6OIBIHHHCTBO, HMCTOLIHXC3 B 1/HTepaType orpe/ieneHHi COHHƏaTBHOİ HOPMBİ, 
xapaKTepH3yeTCs TEM, HTO OHH paccMaTpHBaToTC3  "IHHIB KaK peTyZSTOPBİ TİOBEHEHHS1 THFOZİCH, B TO BDEMS 
KaK uaCTB H3 HHX B COCTOSHHH BBIİCTYTİHTB MEDHHOM YTOPpSUOHEHHOCTH. ODPaHH3OBaAHHBİX CHCTEM, B polzH 
KOTOPBIX /ICİİCTByTOT pa3:HHHBIC OĞIHECTBEHHBİC OpraHH3aHHH, Y DETYZİSTOpOM  CBSİ3Cİİ KaK BHYTPH ƏTHX 
opraHH3aHHi, TaK H M€?KNy HHMH. İlpH ƏTOM cöyep?kaHHe HOPpM OpraHH3aHHH H OHEHKH  COHHƏTBHBİX 
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CHCTEM HVH HODPM HX B33HMOCBS86İİL, B3AHMO/IHCTBHİ HacTO TIPAMO HE pery-HpyeT HOBEHEHH€ OT/I€TBHBİX 
TOMHEH, a HHHİB OTOCp€MNyeT COZepokaHHe, pery"iHpyroMIX ƏTO HOBEHEHH€ TİPEZIHCAHHİ, Ha H TO KOCBEHHO. 
HarıpHMep, HOPMBI B3AHMOOTHOLIEHH3 TOCyHapcTB peryziHDyIoT B3AHMOCB43H MC?KHy HHMH, a HOBEHEHH€ 
TOH€H, OCYMYECTB/İSEOHİX ƏTH B3AHMOCBS3H, HarpaB/ıseTcsa /PyTEMH HOPMƏMH, SİBZSEOHİHMHCS3N 
oöpasoBaHHIMH HHOTO TIOPp3/IKa, 34BHCSIHMMH OT TEPBBİX HepeHKO HE3HauHT€lBHO. ƏTO O3HaHa€T, HTO B 
TAKHX oTpeHzeneHHsax bHKCHpyeTcs HİB OHHa CTOpOHa Ha3HaH€HHS3 COHHAaVIBHBIX HOPM, a /1pyTas cCTOpOHa 
yırycKaeTcs H3 TTO/11 BVUIHMOCTH. 

Ha ocHOB€ TIpO/T/€TAHHOTO aHaH3a C/H€TAHHBIX paHee HCCN€HOBATEVSMEH: OTTPEHeTeHHİ paccMaT- 
pHBaeMoro dİ)eHOMEHa Tpe/yraraeTcs ero HOBO€ orlpeyreneHHe, Ha HaHı B3TiTSY, COHHaBHas HOPMA SB/N136TCsM 
HOHSTHEM, 33K/FOHAFOHİHM B C€Ö€ COBOKYTHOCTB CBEHHİİ O CuHTarOHIHMCS /TOTDKHBIM. TTOp/K€ 
OCyIHTECTB/EHHS TIPOHECCOB H SBHEHHİH OÖHTECTBEHHOH ?KH3HH, OTHOHİEHHH H HCHCTBHİ FOHCİ, TİpeH- 
CTaB/ICHHS O KOTOpOM C/Ty?KaT OCHOBAHHSMH HX OpTaHH3aHHH, peryisNMM. H OHEHKM. OCOĞEHHOCTbİEO ƏTOTO 
HOH3TH51 SBİLTETCS TO, HTO OHO BBİCTYIIa€T B BH/I€ HEHHOCTH OTTHMH3HDYTOLUCH HESTETIBHOCTB 7EOZİEH. 

HecrenoBaHHe Boripoca o dy HKHMSX COHHaTIBHBIX HÖODM. HMCET Ba?KHOC 3HaHeHH€ KaK UL Ööonee 
T"1yÖOKOTO TIOHHMƏHVHS HX CYIHHOCTH H CO/HCDP?KAHHS, TAK H. /UTS: yACHEHHS HPHpONBİ H OCHOBaAHHİ  peryz- 
poBaHH3, yHOp3//0u€HHS TIPOMECCOB OĞIHTECTBEHBOİH ?KH3HH. İİpeozoneHH€ TIOBEDXHOCTHBİX Tpe/iCTaBTEHHH 
O (yHKHHSX COHVATIBHBİX HODM TİOHe3HO B TOM OTHOHİEHHH, HTO H3ÖĞABİSET OT BBİpaĞOTKH. H TİDPHHSTMS, 
Hea/eKBATHBIX 3aTIpocaM TIpaKTHKH pelHeHHİ, CHOCOÖHBIX TIPHBECTH K TTOSBTEHHİO 3aTDyHHEHHH B HEHCTBHH 
CHCTEMBI ?KH3HeOÖ€CTIeHeHHS FOzei, VayueHne dbyHKMHİ coHHabHBIX HOPM 3aKİTa/İBİBAET OCHOBAHHS. UTİ 
60166 TOHKOTO TIOHHMaAHHSs MEXaHH3MA CHCTEMBI yTIpaB/NeHVsI, ÖHO T103BO/VIS€T ÖONe€ HETKO OCO3HaTB, HTO 
"cHCTeMBI yTIpaBN€HHS  MOTYT paccMaTpHBaTBCI KaK CyHECTBEHHO HODMaTHBHBIC. AHa/3 İy HKHHİ 
COHVAaIBHBIX HOPM  TOKa35BIBaeT, HTO ÖC3OTHOCHTENBHO K pear3arHH HODM  YITDaB/TEHHECKH€ /CİİCTBHS 
TE€psTOT CMbIC/I, PaCCMOTpEHH€ yrıpaBNeHHsi KaK peryusMH. Ha OCHOBC BOTTOHTEHHSİ İİyHKHHİT COHHalIBHBIX 
HODPM TIp€HOCTaB/IS€T BO3MO?KHOCTB BBIHICHHTB CYHHHOCTB €TO paHHOHa/IBHOH OpTaHH3aHHH H OCHOBƏHH3 VU 
BBICHEHH31 HEPCIEKTHB €TO pa3BHTHS. 

Herb3as He OTMETHTBb, TO TIDPH BCEH T€OpeTHUeCKOİ 3HaHHMOCTH H TDPAKTHH€CKOH TOH€3HOCTH 
HeceHnoBaHMıs TIpOÖHNeMbi İyHKHHİİ COHHATIBHBIX HODM, OHAa SBİTSETCS HEHOCTATOHHO H3YUCHHOİİ XOT3 9Ta 
TIpoöneMa H€ ÖBLra OĞOİLTCHa BHHMƏHHEM HCC/€/TOBAT€VCİ. 

Hecrenya Böripoc o (yHKHHSİX COHHAZBHBİX HODM, HaHO HMETB B BH/Iy, HTO CHOCOÖBİ BBİTİOHHEHHSİ 
HODpMAMH CBOCTO Ha3HaH€HH31, XOTSI H HMEEOT OÖBEKTHBHBİİ XapaKTep, /areKO H€ BCET/la HX MO?KHO YSCHHTB 
HETHKOM H HOHHOCTBEO. KpOM€ TOTO Ha/lO TIDPHHSTB BO BHHMƏHH€, uTO İ)yHKHMH. OTMETBHOİ HOPMBI H 
İyHKUHEH CHCTEMBİ HOPM, pery"ıHpyEOHIHX CXOZHYTO HESTEİTBHOCTB, B COCTONHHH OHİYTHMO PA3IHHATBCS KaK 
ro xapakTepy H Macıuraöy TIposB/T€HHS, TaK H TO HOC/TEHCTBHSM HX BbipaxkeHHs, Ho ene: öozce 
pa3rıuaroTcs dy HKHHH COHHAaTIBHBIX HOPM, TİPEHHa3HaHeHHBİX /UT: pETy iH. CyIHECTBEHHO OT/THHATOHİMX- 
C4 BH/IOB HE3T€TIBHOCTH. İİpH. BCEM TOM TİTOÖBİ€ COHHAaMBHBI€ HODMBİ OHCBH/THO  /(OHTOKHBİ HMETB H H€HTO 
oöree B byHkuysx, Əvo oömee saKirKoqaeTCs B TOM, uTO B İ)yHKHHSX BbIpa?KaeTCs CHOCOÖHOCTP COHMA/rıb- 
HbIX HODPM OHOCp€HOBaTBb OTHOHIEHHS FOMeH, Bənraroyaps HODMƏM, ƏTH. OTHOHIEHHS BPİCTyITaAFOT B İ()OpM€ 
yHOp5sU1OHUeHHOTO, aKTHBHOTO B3aAHMO/IEHCTBHS TFOHİCİİ M€?KHiy COĞOH H Cc OĞBEKTAMH OKPpy?KaLolHeTO MHpA. 

CaMO (ÖyHKMHHOHHpOBaHM€ COHMa"IBHBİX HÖDM. H COOTBETCTBEHHO CO/lepoKaHHe VX (YyHKHHH 
HaXOHHTCS B 33BHCHMOCTH OT TOTO, KAKH€ BH/HBI OTHOHICHHEH oTocpe/iyroT T€ VVTH. HHBİC HOPMBİ, CrieziyeT 
OTMETHTB, HUTO yCTaHOB/NEHH€ İ)yHKIMOHaZBHBIX pa3uHİİ HOPM CO H€ TIpoCTOe€. VİX Hepe/iKO MO?KHO 
OÖHapy?KHTB, /IHHIB OĞpaTHBIHCB K TeODETHH€CKOMY aHa/ıH3y. 

ConepəoxaHHe d(yyHKHHİ COHMalIBHBIX HOPM HaXO/İMTCS: B 3ABHCHMOCTH OT CHTyaLHHİ yx peann3anmn, iH 
XOT3 CHTyaTHBHOCTB HODPM HME€ET HPE/TCTBI B CBOCM BHHSHHH Ha VX İ)yHKHHH, BC€ ?K€ ƏTO B/IHSHH€ ÖBİBaCT 
HaCTO/IBKO CYyIHECTBEHHbIM, UTO €TO HEOĞXOHHMO yuHTbIBaTB. İlosBHNeHH€ pa3/HuHİİ B CONepokaHHH 
İyHKUHİEH OHHHX H TEX ?K€ HOPM 33BHCHT KaK OT KOHNHUCCTBEHHBİX H KaHeCTBEHHBİX XapaKTepHCTHK /I€- 
3TE/BHOCTH, TaK H OT CyÖbeKTa €€ ocyurecTBNeHyis, Bce öorarcTBO İy HKHHİ H BECB OpTPaHH3aHHHOHHBIH 
HOTEHHHa/ıı TOH VUIH HHOH HODMBI MO?KET OĞHapy?KHTBCS1 TIHHİB B HESTETİBHOCTH HHTEİUIEKTyalIBHO pa3BHTOTO 
H TEXHHHE€CKH BOOpy?KeHHOTO He/lOBeKa. ÖHHaKO 3aABHCHMOCTP CO/lep?KaHHs İy HKUHİ COHHATBHBİX HODM OT 
cHTyarH HX TIDHMEHEHH51 H€ HCKNIOHa€T HaHHuH3 B HHX oÖHeTro, ycToHuyBoro., VİMEHHO ƏTO H TO3BONSXET 
TOBOPHTB O HEKOTOPOİ OÖHCİİ VI BCEX COBOKYIHOCTH İ)yHKHHİ COHHaTIBHBİX HOPM. 

Pa3MBIILLII 06 OCHOBaHHSIX BBVTCİTEHHS İİyHKHHİİ COHHATIBHBİX HOPM, Ha/O HMETB B BH/Iy, HTO B ƏTOM 
KaHeCTB€ MOTYT BBICTYIIHTB pa3/1HHHBI€ HaTIpaBT€HH3 peasaaH HX Ha3HƏHEHHSI H HapaMeTPBİi HIPOSB/TE- 
Hs. HarıpHMep, MO?KHO pa3ırzuaTb İP) yHKHHH COHHATIBHBİX  HODM. TİO CTETHH. HHTEHCHBHOCTH HX 
HpOsB/EHH51, 110 HX COHHABHOH 3HaHHMOCTH, HO YpOBHEO COOTBETCTBHS. HaHpaB/TeHHOCTH HX peaıHsauHH 
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TEH/HCHUVSM pa3BHTHS OĞIMECTBƏ, T10 XapaKTepy TIPOSB/ICHHSİ B HEX HEOĞXOHMOCTH, 3AKOHOMEPHOCTH H 
T.IL. 

TİpHMEHHTEİBHO K COHHƏSBHOM HöpMaM E.M.IleHbKOB Ha35biBa€T /ByeHHHyiO İy HKHHTO: OTpa?KeHH€ 
HeHCTBHT€"IBHOCTH H BO3/N€İİCTBH€ Ha Hee. Mo?KHO Ha3BaTB TepByio H3 yKa3aHHBIX İyHKUHİİ OTpaoKaTelib- 
HOİİ, a BTOpy1o pery/ısTHBHOH (5, c.49). 

B./I.IlrraxoB BBI/T€TİSeT: CCHyTOHİH€ ŞİyHKHHH COHHƏATIBHBİX HOPM: OĞ€CTICHEHHSİ CBS3Cİİ B TpyTmaX, 
3AKD€IETEHHS OTEBİTa, HECEHHSİ HHİOpMaNHE, perympoBaHHMis (6, c.146). PykuMrO o6ecrieueHHSI CB33H B 
rpyırrax TOH€İf TI0/163HO Ha3BaTb HHTETpaTHBHOİ B BH/MIY TOTO, HTO, OrloCpeyiys  CBS3H.: B Tpyrrax möHqeH H 
Henas HX Cpe/CTBOM CILTOHEHHSİ HX HNHOB, OHa OÖBC/HHHS€T VX B COOÖIHECTBO. İyHKUHH  33Kp€İNTeHHS 
OTIBITa H H€CEHHS HHİÖOpMaHHH H€TeCOOÖpa3HO OĞOSHaHHTB COOTBETCTBEHHO KaK CTaÖHIH3aTOpcKy1TO H 
HHQOpMaHHOHHYIO. BbiyyeTeHHyTO B ƏTOM TTEpeHH€ İ)yHKHHİO peTyHpOBaHHS TİOBeHEHHS yMECTHO Ha3BaTB 
pery/sTHBHOİH. 

Hecko,ibkO neT criycTsa rocrie riyöynkannii E.M.HleHBkoBa 4 B//I.IInaxoBa /İL.O.KaxprK  BBİyyeyinəi 
cıenyroMiHe İy HKUHH. COHHATIBHBIX HOPM: COHHaIHsaHHH, MOTHBA TTOBC/EHHS, OCHOBDI OHHKH HCHCTBHİL, 
opHeHTauHH, XyHHQDHKaMNHH TOBEHEHHS, KaHanH3aMHHH KOHİUIHKTOB, COTNaCOBaHHS VHHTEp€COB, 
COHHAIBHOTO KOHCTPyHpOBaHH51, TTOBPİHEHHSİ pe3yIBTATHBHOCTH. HEHCTBHİİ, COHHaTBHOTO  KOHTpOVEİL (4, 
c.12). YurTbiBas TO, HTO HEKOTOPBİ€ H3 Ha3BaHHbIX İy HKUHH  SB/T3YOTCS BaKTHHECKH HACTHBİMH. 10 
OTHOHIEHHIO K OĞHIHM, HEC BOHCHMIHM  B ƏTOT TICPeHeHB, HX MO?XKHO OÖbeHHHHTB. TaK İy HKHHH MOTHBa 
TOBEHEHH3, OCHOBBI OHEHKH HEHCTBHİ H ODHEHTaHHH MO?KHO CYMHPOBATB B OZHY İ)yHKHHTO, KOTOPy1O yM€- 
CTHO Ha3BATB HEHHOCTHO-OpHeHTHpyTOHICİH, (yHKHHH. ?K€ yHHDHKaAHHH TİOBEHCHHSİ,  KaHa/H3aHHH 
KOHİ.IHKTOB, COT:TACOBaHHS VHTEpeCOB 3İB/Z131OTCMS TONÖyHKUHSMH Önce oömeihi dyHKUHH - 
cTaöH-ıH3HpyroHeiH, a İy HKUHH COHHaIBHOTO KOHCTPyHpOBAHHS1, TİOBBİHTEHHSİ pe3yIBTATHBHOCTH. HCİCTBHSİ, 
COHHaIBHOTO KOHTpOZl1 İbaKTHHECKH 31B:131OTC3  COCTAB:ISEOHİHMH OĞOHTarOHICİ HX İy HKHHH, KOTOpyio 
MO?KHO Ha3BATB pE€TY:ITHBHOİ. 

OcraBuıyrocs dbyHKUHO - coNMarmnaaH. TTPABEUİEHC€ HaBepHOC ÖyHET 0603HauHTB KaK İ)yHKHHTO 
Q(OpMHDpOBaHH5İ COHHAİBHOTO CyÖBECKTA, TaK KaK B XO/NI€ coHHaNH3aHHH HO MEP€ yCBOCHH31 33:102KEHHBIX B 
HOpMAX 3HaƏHHİ H BBIpaĞOTKH Ha HX OCHOBC€ HaBBİKOB /OZDKHOTO TİOBeHEHHS OH DÖOpMHDyE€TCS. KaK YTHHHOCTB. 
TaKHM oÖpa3oM BC€ O603HaH€HHbI€ İ)yHKHHH, B TiepeHuH€, TIPELUTOXKEHHOM //1.O.KsaxpHKOM, B BEY HX 
HOHHHHEHHOTO 110.102KEHHS1 110 OTHOHICHHFO K HEKOTODBİM. OĞÖHHM, CBO/STCS K HETBİPEM: HEHHOCTHO- 
OpHEHTHDyTOLVCH, cTaöyınH3HpyroLMeT YUTH CTAÖHIHSAHHOHHOİH, peTy?iiTHBHOH H İİyHKHHH ŞOpMHDOBAHHİİ 
COHHaTIBHOTO CyÖPBEKTA4. 

Ecrn yuecTb TTPEH/OSKEHHSİ, CTCTAHHOC pa3HBİMH. aBTOPaMH OTHOCHT€/TBHO KmaccyidHMMpoBaHHs 
İ(yHKHHİ: COHHAIBHBİX HOPM, TO HaripaHBaeTCs HEOĞXOZİMOCTB CBC/TEHHSİ HX B HEKOC C/IHHCTBO B BH/HC 
CHCTEMBI. ƏTO MO?KET TIOMOHB TIPCO/TO/ETB H€TO/IHOTY TTpezUTaTaeMBIX pa3HBİMH aBTOpaMH CBOZOK İy HKUHİ. 

HozBoys HTOP H3/102k6HHOMY, MO?KHO BBUİCİITHTB CTeHyFOHIM€ İİyHKHHH COHHaTIBHBİX HOPM: 
pery:ısTHBHYTO, HEHHOCTHO-ODHEHTHPyTOLIyTO, OTpa?KaTe?İBHyIO, HHİOPpMaHHOHHYO, KOMMYHHKaTHBHYTO, 
rporHosHpyroLiyıo, cTaör-nsaTopcKyro, HHTeTpHpyroHiyro HM dyHKHMEO dpMHpOBaHHsi COHHAIBHOTO 
cyöbekTa, İİpHMEHHT€"IBHO K HODPMAM HONHTHHE€CKHX, TİPABOBBİX, MOPAZBHBİX, ƏCTETHHECKHX H 
peHTHO3HbIX OTHOLVEHHİİ, B KaHeCTB€ /OTOİHHTESİBHBİX İyHKUHİİ K yKa3aHHBIİM BBIHE, MO?KHO //OĞABHTB 
MHPpOBO33p€Hu€CKYTO, 3aK/IFOHaTOHIyTOCA4 B CHOCOÖHOCTH ƏTHX HODM  BBİCTYITATB CDEHCTBOM ÖHKCaHHH 
ƏTİCMCHTOB MHPpOBO33p€HH5I, a TaK?Ke İy HKHHTO BBIpa?KeHHSİ HHeOTOTHH, €€  HESCİİ H ODHEHTHPDOB. 
HasBaHHbıe oÖMIye PyHKUHH COHMATIBHBİX HOPM  CTİOCOÖHBİ TİPOSB/EİTBCSİ B BblpaoKaroHiyix HX TTONİYHKUHSİX, 
KOTOPbI€ KOHKPETH3HPDYTOT /CİİCTBH€ ƏTHX OĞHMX İy HKUHİ. 

CBoeoöpa3He rıposBmeHHsi QyHKHHİİ COHHƏTBHBİX HODM, CBOHCTBEHHbIX  KOHKDETHOMY BH/Iy 
He4T€IBHOCTH, MO?KET ÖBITE OÖyC:OB:İ€HO KOHKDETHBIMH. HCTODHHECKHMH OĞCTOSİTCİTBCTBaMH VX İy HKHHO- 
HHpoBaHHs. Creundnueckoe coyepoxaHMe d)yHKHHİİ COHHaTBHBİX HOPM. 6 COCTOSHHH. ÖBİTB C/TCHCTBHCM 
B33HMOHCHCTBHSI B MeXAHH3MƏX D€TYZSHHH. pa3HHHBIX HODMƏTHBHBİX OÖpa3oBaHHİİ, KOTOPBİC, B3aHMO- 
HeHCTBysi, MOTYT yCHIHBaTB ONHH İy HKHHH H OCMNaÖ/ITE IPYTHE. 

Pearnsanyısı MHOTOOÖpa3HbIX İ)yHKHHİİ COHHATIBHBIX HOPM. TİPEZTTOTaTaeT HEC TOZİBKO HX YCBOCHH€ 
TFOHEMH BİLTOTB. HO BBİDaĞOTKH. HƏBBİKOB: HOBEHHHSİ B COOTBETCTBHH. € HHMH, HO H Hy?KHaeTCS B TaKOM 
ypoBH€ pa3BHTHS HyXOBHOH H MaT€PHƏTBHOİ KyHBTYDBİ. OĞHECTBa H MEXaHH3MOB PpE€TY/DHH. TTOB€/TCHHSİ 
HO/HCİİ, KOTOPBI€ ÖBİ /aBa/IH ƏTHM /İFO/LTM BO3MO?KHOCTB C/TEHOBATB TİPEİLTO?SKEHHBİM HM HODMAƏM. 
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Sosial normalar: mahiyyəti və funksiyaları 
Xülasə 
İnsanlar müxtəlif məqsədlər üçün sosial normalar təyin edirlər. Sosial normaların funksiyalarının 
öyrənilməsi həm onların mahiyyətini, həm də məzmununu tənzimləmə əsaslarını dərk etmək, ictimai həyat 
proseslərini sürətləndirmək baxımından əhəmiyyətlidir. Sosial normaların aşağıdakı funksiyalarını ayırd 
etmək olar: tənzimləyici, dəyər yönümlü, əks etdirici, məlumatlandırıcı, kommunikativ, proqnozlaşdırma, 
sabitləşdirmə, inteqrasiya və sosial subyektin formalaşması funksiyası. 


Social norms: essence and functions 
Summary 
People set social norms for different purposes. The study of the functions of social norms is of great 
importance both for a deeper understanding of their essence and content, and for understanding the nature 
and foundations of regulation, streamlining the processes of social life. the follovving functions of social 
norms can be distinguished: regulatory, value-orientating, reflective, informational, communicative, 
forecasting, stabilizing, integrating and the function of forming a social subi/ect. 


PeneHn3eHrT: nom .Ə.Azbıre3aoBa 


62 


ELMİ İŞ (humanitar elmlər üzrə aylıq beynəlxalq elmi iurnal) 2019, No 9/48 ISSN 2663 - 4619 / Print 
sosiologiya / sociology / counonorua 


DOT: 10.36719/AEM/2007-2019/48/63-68 
Sultan Qurban oğlu Niftəliyev 

Bakı, Azərbaycan 

sultanniftaliyev95(2 gmail.com 


MİLLİ İQTİSADİYYAT PERSPEKTİVİ ÇƏRÇİVƏSİNDƏ 
BİZNES MÜHİTİ İNKİŞAFININ MÜQAYİSƏLİ TƏHLİLİ 
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Korroueepbie cnosa: ƏkxoHomuka, Buşnec, Tnsecmuyquu, Manbili u cpeönüü Öusnec, OmKpolmo€ AKVMOHEPRO€ 
Oöuqecmso 


GİRİŞ 

Hər bir ölkənin biznes və investisiya mühitinin vəziyyəti həmin ölkənin xarici investisiyalar cəlb 
etmək və kiçik və orta müəssisələri inkişaf etdirmək qabiliyyətini müəyyən edən başlıca amildir. Transmilli 
müəssisələr sağlam biznes mühitinə malik, yəni xərclərin, gecikmələrin və riskin minimum səviyyədə olduğu 
ölkələrə investisiya yatırmağı üstün tuturlar. Bundan əlavə, kiçik və orta müəssisələrin inkişaf etmək şansı 
müxtəlif vergi və tənzimləmələrlə yüklənməmiş bir mühitdə daha yüksəkdir. Dünya Bankımın veb- 
səhifəsində bu məsələ bu cür ifadə olunur: “Səmərəli investisiya mühiti hər bir ölkənin öz iqtisadi inkişafına 
təkan vermək strategiyasının zəruri dayağıdır. Öz növbəsində, bu strategiya əməyin daha məhsuldar olması 
və kasıb insanların daha yüksək gəlir əldə etməsi üçün imkanlar yaradır”. Azərbaycanda da son dövrlərdə, 
xüsusən də 2014-cü ildən sonra “Post-neft dövrünün başlanğıcında” sahibkarlıq mühitinin inkişafı üçün bəzi 
mexanizmlər düşünülmüşdür. Bu baxımdan, bəzi KOS-ların yaradılması, müəssisələrin qeydiyyatı və 
vergilərin idarəedilməsində bəzi irəliləyişlər müşahidə olundu. Fərdi sahibkarlığın sayının artmasına 
baxmayaraq, KOS-ların ölkə iqtisadiyyatında rolu hələ də məhduddur, KOS-ların ümumi iqtisadiyyata əlavə 
etdiyi dəyər müzakirə məsələsidir. 

Qlobal səviyyədə neftin qiymətinin azalması (ölkə iqtisadiyyatının əsasını neftin təşkil etdiyini nəzərə 
alaraq) KOS-ların inkişaf etməsi dövlətin prioritetinə çevrildi. Bəzi maneələr Azərbaycanda bu müəssisələrin 
inkişafına və effektivliyinə əsaslı təsir edir, bura misal olaraq — KOS-lara investisiya yatırımının az olması, 
maliyyə və vergi problemləri, maliyyə mənbələrinin əldə edilməsinin çətin prosedur olması (xüsusən, 
banklardan kreditin alınması prosesində), yetərsiz informasiya və texnologiya mənbələri, dövlət fondlarının 
regionlar arasında qeyri-bərabər paylanması, bazar infrastrukturunda çatışmazlıqlar və hazırki 
qanunvericilikdə olan bir çox problemlər. Bütün qeyd olunan amillər bütövlükdə ölkədə biznes qurarkən 
nəzərə alınmalıdır. 


METOD 

Bu tədqiqat kəmiyyət və keyfiyyət metodlarının paralel istifadəsi vasitəsilə aparılmışdır. Təsviri, 
modelləşdirmə, müqayisə, analiz, statistik, sistem və ümumiləşdirmə də daxil olmaqla bir neçə metod eyni 
anda istifadə edilmişdir. İlkin tədqiqat zamanı, biznesin qurulması, biznes mühit amilləri və onların təhlili, 
KOS sektorunun ümumi dinamikası müxtəlif informasiya mənbələrinə istinad edilərək təhlil edilmişdir və 
müxtəlif ölkələrdə kiçik və orta müəssisələrin inkişaf səviyyəsinin statistik vəziyyəti təsvir edilmişdir. 
Tədqiqatın təhlil hissəsində müxtəlif ölkə və regionlarda kiçik və orta ölçülü müəssisələrin sinifləşdirilməsi, 
sahibkarlıq fəaliyyətinin sonraki inkişafına mane olan amillər, sahibkarlığı genişləndirilməsi imkanları və 
bugünədək edilmiş təşəbbüslər izah edilmişdir. 


TƏHLİL 

Nəzərə alsaq ki, Azərbaycanda kiçik sahibkarların inkişafı diversifikasiya, məşğulluq, yerli istehlak 
məhsulları ehtiyacının yerli resurslar hesabına qarşılanması, idxaldan asılılığı azaltmaq davamlı iqtisadi 
artıma nail olmaq üçün bir vasitəçi kimi olduqca vacibdir, bu mənada Kiçik və Orta Sahibkarlıq formasında 
sahibkarlıq fəaliyyəti sahibkarlığın əsas və ilkin forması olaraq görülməlidir. Azərbaycan dövlətinin bugünki 
əsas diqqəti qeyri-neft və ticarət sektorunun genişləndirilməsi üçün şərtlərin yaradılmasındadır, bu baxımdan 
diversifikasiya önəmlidir. Diversifikasiyanın özəyi sahibkarlıq üçün uyğun ətraf mühitin stimullaşdırılması 
və yaradılmasıdır və bu Azərbaycan üçün bir çox səbəbdən önəmlidir. İlkin olaraq, neft və qazın sürətlə 
azalan qiymətini nəzərə alsaq, ölkə iqtisadiyyatında neft və qaz istehsalının taleyi artan bir qeyri- 
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müəyyənliklə üz-üzədir. İkincisi, ölkənin iqtisadi vəziyyətindəki geriləmə göstərir ki, neft və qaz 
sektorundan asılılıq azaldılmalıdır ki, onların mənfi təsirləri də yüngülləşsin. Əlavə olaraq, neft və qaz 
sektoru kapital tələb edən sahədir, belə ki, iş yeri yaradılmasında və məşğulluqda az təsiri vardır, halbuki, 
digər tərəfdən qeyri-neft sektoru ölkənin inkişafına, məşğulluğun artırılmasına birbaşa təsir etməkdədir. 
Dünya təcrübəsi göstərir ki, KOS-ların məşğulluqda, rəqabətdə, davamlılıqda və ümumiyyətlə iqtisadi 
artımda zəruri təsiri vardır. Bütün bunları nəzərə alaraq, Azərbaycanda KOS-lar üçün uyğun mühitin 
yaradılması və inkişafı əsas prioritet olmalıdır. 

Qeyri-neft sektorunun inkişafı və diversifikasiyası Azərbaycan Hökumətinin inkişaf planları arasında 
əsas prioritetlərindəndir. Bu sahədə sahibkarlara dəstək olmaq məqsədi ilə dövlət bir çox islahatlar icra 
etmişdir. Lakin, digər inkişaf etmiş ölkələrlə müqayisədə Azərbaycanda KOS-ların əlavə etdiyi dəyər daha 
aşağıdır. Misal üçün, İnkişaf etmiş ölkələrdə KOS-ların əlavə etdiyi dəyər 50 96 olmasına baxmayaraq, 
ölkəmizdə bu rəqəm 2016-cı ildə sadəcə 4 £€6 olmuşdur. Eyni zamanda, digər MDB ölkələri ilə müqayisə 
etdiyimizdə Azərbaycanda məşğulluqda KOS-ların payının tam ürəkaçan olmadığını görürük. Gürcüstanda 
ÜDM-də KOS-ların payı 4306, Ermənistanda 4296, Ukraynada isə 5806 faiz olmuşdur. Lakin 2016-cı ilin 
göstəricilərinə əsasən Azərbaycanda bu 4 €£6 olmuşdur. Nəzərə alsaq ki, kiçik və orta ölçülü müəssisələr 
bazar iqtisadiyyatının formalaşmasında əvəzsiz rol oynayır, yerli xammal materialları ilə daxili bazarı 
zənginləşdirmək, əhalinin yaşayış standartlarını yüksəltmək, yeni iş yerləri açmaq və məşğulluğun 
səviyyəsini artırmaq, sərbəst rəqabət mühiti yaratmaq və digər sosial-iqtisadi problemlər fövqəladədir. 

Dünya Bankı tərəfindən yayımlanan “Doing Business” — Biznes mühitinin ümumi göstəricilərinin 
reytinqi hesabatlarına istinadən Azərbaycan Doing Business 2019-da son üç ildə 40 pillə irəliləyərək 25-ci 
yerdə qərarlaşmışdır (Tradingeconomics.com/ Dünya Bankı). Qeyd etmək lazımdır ki, Azərbaycan 2018-ci il 
hesabatında 57-ci, 2017-ci ildə isə 65-ci yerdə olmuşdur. Ölkəmiz bu ilin reytinqlərində Rusiya Federasiyası 
kimi böyük iqtisadiyyatı olan dövləti (31-ci) və həmçinin Polşanı (33-cü) da geridə qoymuşdur. Eyni 
zamanda ayrı-ayrı göstəricilər üzrə nəzər saldıqda Azərbaycanın biznes mühiti amillərini necə inkişaf 
etdirdiyini görmək olur. 

Azərbaycanda kiçik sahibkarlığın real vəziyyəti. Azərbaycan Respublikası İqtisadiyyat Nazirliyi 
tərəfindən 2017-ci ilin nəticəsi üçün verilən məlumata görə iqtisadiyyatın bütün sektorlarındakı 
müəssisələrin ümumi sayı 865 820 olmuşdur. 2016-cı illə müqayisədə müəssisələrin sayı 73 056 vahid 
artmışdır. Verilən göstəricilərə əsasən, bütün müəssisələrin 5466-i Bakı şəhərində, 4696 isə ölkənin digər 
regionlarında qeydiyyatdadır. Azərbaycanda fərdi sahibkarlar (hüquqi şəxs yaratmadan) və hüquqi şəxslər 
sahibkarlıq fəaliyyətində iştirak edə bilər, fərdlər, fərdi sahibkarlar sayılacaqlar, hüquqi şəxs kimi isə ümumi 
ortaqlıq, Məhdud Ortaqlıq, MMC və Açıq Səhmdar Cəmiyyətləri kimi çalışa bilərlər. Qeyd etmək lazımdır 
ki, Azərbaycanda hüquqi şəxs yaratmadan fəaliyyət göstərən fərdi sahibkarları sayı 794 441 nəfərdir. 
Aşağıdakı qrafikdən göründüyü kimi bu rəqəm ildən-ilə artmaqdadır: 

Cədvəl 1. Doing Business Topics, 2019 


EDooinz Bizness amilləri, 2ZO19 


sa 
va 


eı 


Mənbə: Dünya Bankı, Doing Business Database 2019 

Link:http://vvvvv.doingbusiness.org/content/dam/doingBusiness/country/a/azerbaifan/AZE.pdf 

Belə ki, 2017-ci ilin biznes mühiti göstəricilərinə əsasən Azərbaycan, sorğu keçirilmiş 189 ölkə 
arasında kredit əldə edilməsi göstəricisinə görə 118-ci idi və bunu ümumilikdə yaxşı bir göstərici hesab 
etmək olmazdı. Lakin hazırki biznes mühiti göstəricilərimizdə məhz bu amil üzrə Azərbaycan 22-ci yeri 
tutur, hansı ki, bu da ölkədə biznesin başladılması zamanı maliyyə mənbələrinin tapılmasının asanlaşdığını 
sübut edir. Buna nail olmaqda 07.12.2016-cı il tarixli “Kredit büroları haqqında Azərbaycan Respublikasının 


64 


ELMİ İŞ (humanitar elmlər üzrə aylıq beynəlxalq elmi iurnal) 2019, No 9/48 ISSN 2663 - 4619 / Print 
sosiologiya / sociology / counonorusa 


Qanunu” qəbul edilməsinin əhəmiyyətli rolu olmuşdur. Bu qanun sahibkarların kredit əldə etməsi üçün 
məlumat bazasının formalaşdırılması, daha sabit maliyyə sisteminin qurulması məqsədilə qəbul edilmişdir. 
Hüquqi məhdudiyyətlər. Həmçinin, sahibkarlıq fəaliyyəti ilə məşğul olmaq istəyən sahibkarlar hüquqi 
şəxslərdən daha çox fərdi sahibkarlar kimi qeydiyyatdan keçməyi üstün tuturlar. Sözügedən müşahidə bir 
neçə şəkildə izah edilə bilər: 

1. Qeydiyyatdan keçmə prosesi. Qeydiyyat prosesi fərdi sahibkarlara hüquqi şəxslərə nisbətən 
asandır, 

2. Qeydiyyat, lisenziya və icazələr kimi xərclər fərdi sahibkarlar üçün aşağı qiymətdədir, 

3. Vergi müfəttişliyi və nəzarət. İş adamlarının fikrincə, fərdi sahibkarlar yerli və regional filiallar 
tərəfindən daha az yoxlanılır, çünki nazirlik və idarələrin qərargahında qeydiyyatdan keçmiş fərdi 
sahibkarların siyahısı yoxdur. 

4. Hüquqi şəxslər nazirlik və təşkilatların qərargahında qeydiyyatdan keçməlidirlər, Buna görə də, bu 
dövlət strukturları tərəfindən mütəmadi olaraq yoxlanılır, 

Digər mühüm hüquqi maneə yoxlama ilə bağlıdır. Tədqiqatlar əhəmiyyətinə baxmayaraq, sahibkarlar 
və sahibkarlıq fəaliyyəti üçün böyük maneələr ola bilər. Təftişlərin tənzimlənməsini tənzimləyən 
qanunvericilikdə çatışmazlıqlar sahibkarlıq üçün böyük problemdir. Beynəlxalq Maliyyə Korporasiyası 
tərəfindən irəli sürülən irəliləyişlərin monitorinqi və icazələrin və lisenziyaların mərkəzləşdirilmiş reyestrləri 
kimi yoxlamalar və icazələr ilə bağlı hüquqi çərçivədə son vaxtlar irəliləmələrə baxmayaraq, gözlənilən kimi 
effektiv deyil. Şəffaflıq və müəyyənlik artırılmalıdır, hökumət, bütün müəssisələrə obyektiv, şəffaf və 
əlçatan olmalı olan qanuni qurulmuş metod və hədəflərə riayət etməlidir (vvvvvv.yoxlama.gov.az/). 

Azərbaycanda sahibkarlara dəstək xidməti. Azərbaycan Respublikasının Nazirliyi, Vergilər Nazirliyi 
və digər ictimai qurumları Bakıda və ölkənin regionlarında, eləcə də "Açıq qapılar" günü və vətəndaş 
forumlarında sahibkarlarla mütəmadi görüşlər təşkil edirlər. Lakin bu cəhdlərə baxmayaraq, bu 
məsləhətləşmələr və ya onların nəticələri barədə heç bir sistematik məlumat yoxdur. 

Son vaxtlar Azərbaycanda yeni şirkətlərin qeydiyyat proseduru yaxşılaşdırılıb və Dünya Bankının 
"Doing Business 2017" hesabatının göstəricilərinə əsasən “Biznesə başlama” sadəliyinə görə 5-ci yeri tutub. 
Lakin son ilin, 2019-cu ilin göstəricisinə əsasən Azərbaycanda Biznesi başlatma Doing Business 2019 
hesabatına əsaslanan məlumatlara görə, bir işə başlamaq üçün 3 əməliyyat tələb olunur, həm kişi, həm də 
qadınların sərf etdiyi zaman 3.5 gündür. Kişilər və qadınların hər birində adambaşına düşən gəlirlərin 1.396 
xərclənilir. Fərdi sahibkarlar üçün qeydiyyat pulsuzdur və şirkətlərin qeydiyyatdan keçməsi prosesi üç gün 
yarım davam edir. Sahibkarlar Vətəndaşlara Xidmət və Sosial İnnovasiyalar üzrə Dövlət Agentliyinin 
(ASAN xidmət mərkəzləri) “vahid dayanacaq” xidmətində qeydiyyatdan keçə bilərlər. Eyni zamanda, 
icazələr və lisenziyalar haqqında məlumat almaq lazımdırsa, “vvvvvv.icazeler.gov.az” adlanan hökumət 
tərəfindən yaradılmış bir sayt var. 

Azərbaycan hökumətinin 2016-cı ilədək KOS-a aid bir strategiya və ya proqramı yox idi. Lakin 
Azərbaycan Respublikasının Prezidentinin fərmanına əsasən 6 dekabr 2016-cı il tarixli Sərəncamı ilə təsdiq 
edilmiş "Azərbaycan Respublikasında kiçik və orta müəssisələrdə istehlak mallarının istehsalı üzrə Stratefi 
Yol Xəritəsi" yaradılmışdır (“Azərbaycan Respublikasında kiçik və orta müəssisələrdə istehlak mallarının 
istehsalı üzrə” Strateii Yol Xəritəsi - Stratefi hədəf 4. Əlverişli biznes mühitinin inkişaf etdirilməsi). 

Bu yol xəritəsi ölkənin iqtisadiyyatında rəqabət qabiliyyətliliyi, əhatə dairəsi və davamlılığı təmin 
etmək üçün ölkə miqyaslı tədbirlər çərçivəsində hazırlanmışdır. Eyni zamanda, sahibkarlığın inkişafı və 
əlaqəli sahələr üzrə yoxsulluğun azaldılması proqramı (2008-2015), Qida Təhlükəsizliyi Proqramı (2008- 
2015), Regionların Sosial-İqtisadi İnkişafı Proqramı (2014-2018) və Azərbaycan Sahibkarların hüquqlarının 
və qanuni mənafelərinin qorunması mexanizmlərinin təkmilləşdirilməsi, sahibkarlığın inkişafı, biznes 
mühitinin daha da yaxşılaşdırılması məqsədilə 2020-ci il İnkişaf Konsepsiyası kimi bir sıra dövlət 
proqramları yaradılmışdır. Bu cür geniş strategiyanın hazırlanması siyasətin bölünməsinin qarşısını almağa 
və dövlət və qeyri-hökumət arasında koordinasiyanın artırılmasına meylli olacaqdır. 

Eyni zamanda, iki il müddətinə sahibkarlıq sahəsində yoxlamaların dayandırılması, sahibkarlıq 
fəaliyyəti üçün lisenziya və icazələrin sayının azaldılması, ödəniş məbləğinin azaldılması, sadələşdirilmiş bir 
sıra işlər görülmüşdür, həm də bu sahədə elektronik portalın yaradılması, sahibkarlar hüquqlarının müdafiəsi 
üzrə Apelyasiya Şuralarının yaradılması, "bir pəncərə" prinsipinin tətbiqi (qeydiyyatdan keçmə müddəti 53 
gündən 3-7 günədək azaldılıb və prosedurların sayı 13-dən 5-dək azalıb), həmçinin, ölkə daxilində tranzit 
yüklərin daşınması, 7 il müddətinə vergi və gömrük güzəştlərinin verilməsi üçün yeni müəssisələr. ölkədə 
idxal əməliyyatları zamanı gömrük prosedurlarını asanlaşdırmaq üçün elektron poçt xidmətlərinin 
gücləndirilməsi, lazımi sənədlərin və prosedurların sayını minimuma endirmək idxal-ixrac əməliyyatları 
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zamanı, gömrük sərhədindən mal və nəqliyyat vasitələrini daşımaq üçün beynəlxalq təcrübədə mövcud olan 
"yaşıl dəhliz" və digər sistemlərin yaradılması, dövlət orqanlarında sahibkarların müraciətlərinə birbaşa 
cavab verən, məlumat və məsləhət verən xidmətlər və s. 

Eyni zamanda, Azərbaycan dövlət strukturlarında aydınlıq, etibarlılıq, məsuliyyətin artırılması və 
ictimaiyyətin siyasətin hazırlanmasında iştirakını artırmaq üçün "Açıq Hökumətin Təşviqi və Korrupsiyaya 
qarşı Mübarizə (2012-2015)" üzrə iki "Milli Fəaliyyət Planı" həyata keçirmişdir. Ancaq bu strategiyaya 
baxmayaraq Azərbaycanda korrupsiya halları hələ də müşahidə olunur və qanunvericilik baxımından heç bir 
rəsmi çərçivə mövcud deyil. Yuxarıda göstərilən siyahıdan göründüyü kimi, Azərbaycanda KOS-ların 
dəstəklənməsi və qanunvericilik sistemində mövcud olan boşluqları aradan qaldırmaq üçün bir sıra 
təşəbbüslər həyata keçirilmişdir, lakin bəzi yeniliklər hələ də edilməlidir. 


NƏTİCƏ 

Müasir dövrdə bazar iqtisadiyyatını, onun inkişafını biznes mühiti və sahibkarlıq fəaliyyəti olmadan 
təsəvvür etmək çətindir. Qeyd etdiyimiz kimi biznes və onun mühüm istiqaməti olan sahibkarlıq fəaliyyəti 
bazar iqtisadiyyatının ayrılmaz tərkib hissəsidir, çünki onlar iqtisadi artım tempini, ümumi daxili məhsulun 
strukturunu və keyfiyyətini müəyyən edir və biznesin inkişafı demokratik prinsiplərə və azad bazar 
münasibətlərinə əsaslanan milli iqtisadiyyatın formalaşması və davamlı inkişafına kömək edir. 

Biznesi onu əhatə edən mühitdən kənarda düşünmək qeyri-mümkündür. Biznes mühiti daxili və xaici 
mühit (xarici mühit amilləri isə öz növbəsində biznesə təsir dərəcəsinə görə birbaşa (mikromühit) və dolayı 
(makromühit) olmaqla iki yerə bölünür. 

Öyrəndik ki, biznes fəaliyyətinin xarici mühiti müəssisələrin fəaliyyətinə təsir edən və onun müvafiq 
reaksiyasını tələb edən ətraf mühitin bütün amilləri, biznesin daxili mühiti isə özünü idarəetmə prosesində, 
daxili planlaşdırmada, məhsulun istehsalı və hazır məhsulun satışı prosesində göstərir. 

Eyni zamanda tədqiqat işində biznesin müxtəlif təşkilati-hüquqi formalarından bəhs olundu. Bu 
zaman hüquqi şəxs yaratmadan vətəndaşların sahibkarlıq fəaliyyəti, kommersiya təşkilatları və onların 
müxtəlif formaları haqqında müxtəlif məlumatlar verildi. Özəlliklə də biznesin əsas forması hesab olunan 
Kiçik və Orta Müəssisələrin və onların iqtisadiyyatda rolunun bəhsinə tədqiqat işində geniş yer verilmişdir. 

Bildiyimiz kimi müəyyən bir fəaliyyəti həyata keçirmək üçün müxtəlif resursların olması vacibdir. 
Biznes fəaliyyətinin həyata keçirilməsi üçün də biznes mühiti bəzi resursların olmasını tələb edir ki, bu 
resurslar haqqında da ətraflı danışılmış, onların biznes fəaliyyəti üçün əhəmiyyəti vurğulanmış və onların 
istifadə qaydaları haqqında geniş izahlar verilmişdir. 

Hər bir biznes sahəsinin inkişaf etdirilməsi üçün dövlət tərəfindən müxtəlif mexanizmlərdən istifadə 
edilir. Ölkəmizdə də tətbiq olunan və gələcəkədə tətbiq olunması nəzərdə tutulan bir sıra mexanizmlər 
mövcuddur ki, biz bunlar sırasına daxil olan azad rəqabət mühitinin inkişaf etdirilməsi, səmərəli vergi 
sisteminin təşviq edilməsi, dövlət xidmətlərinin çevikliyinin və səmərəliliyin artırılması, azad ticarət 
sazişlərinin bağlanması, texniki tənzimləmə və milli standartlaşdırma sisteminin beynəlxalq tələblərə uyğun 
formalaşdırılması, onların biznes mühitinə dəstək istiqamətində tətbiq edilməsi, Azərbaycan Respublikasında 
biznes mühitinin əlverişliliyinin artırılması və beynəlxalq reytinqlərdə ölkəmizin mövqeyinin daha da 
yaxşılaşdırılması məqsədilə Komissiyanın yaradılması, biznesin təşkilinin asanlaşdırılması üçün mövcud 
islahatların sürətləndirilməsi və beynəlxalq reytinqlərdə mövqelərin yaxşılaşdırılması, statistika 
infrastrukturunun təkmilləşdirilməsi, yaxşı idarəetmə və effektiv stimullar vasitəsilə birbaşa xarici investisiya 
strategiyasının həyata keçirilməsi qaydaları haqqında dissertasiya işində müfəssəl məlumat verilmişdir. 

İqtisadi sistemdə mühüm rol oynayan faktorlardan biri də sahibkarlıq fəaliyyətidir ki, hər bir ölkə 
qanunvericiliyində bu sahəyə xüsusi diqqət ayrılır. II Fəsildə də ölkəmizdə bu sahədə görülmüş işlər, ölkənin 
iqtisadi inkişafı üçün sahibkarlıq fəaliyyətinin inkişaf etdirilməsinin nə qədər əhəmiyyətli olacağından bəhs 
edilərək, bunun üçün qəbul olunan proqramlar, qanunlar barəsində danışılmışdır. 

Azərbaycan Hökuməti son bir neçə il ərzində biznes mühitinin yaxşılaşdırılması sahəsində bir sıra 
ciddi addımlar atmış, vacib qanunları qəbul etmiş, müvafiq institutları gücləndirmişdir ki, bu da sahibkarlıq 
subyektlərinin qeydiyyatı sisteminin optimallaşdırılmasına, lisenziya sisteminin, mülkiyyət münasibətlərinin, 
vergilərin ödənilməsinin və müqavilə öhdəliklərinin tətbiqinin təkmilləşdirilməsinə imkan vermişdir. Bütün 
bunların nəticəsində Azərbaycan Beynəlxalq Maliyyə Korporasiyası və Dünya Bankının “Doing Business” 
reytinqində öz yerini əhəmiyyətli dərəcədə yaxşılaşdırmışdır. Hal-hazırda Azərbaycan işgüzar fəaliyyətlə 
məşğul olmanın asanlığı baxımından dünyanın 25-cü ölkəsidir. Bu səylərin və islahatların bir qismi onların 
son benefisiarı olan sahibkarlara öz müsbət təsirini artıq göstərməyə başlasa da, digərlərinin əsl təsirinin 
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özünü büruzə verməsi üçün bir qədər vaxt lazım gələcək. Bu istiqamətlərdə rəsmi dövlət orqanları 
müasirləşdirmə, sadələşdirmə və islahatlar sahəsində hələ çox işlər görməlidirlər. 


Ədəbiyyat: 
1.Azərbaycan Respublikasının Konstitusiyası 
2.Azərbaycan Respublikasının Mülki Məcəlləsi 
3. Tradingeconomics.com/ Dünya Bankı 
4. “Doing Business 2019” hesabatı 
5. vvvvvv.yoxlama.gov.az/ 
6. “Azərbaycan Respublikasında kiçik və orta müəssisələrdə istehlak mallarının istehsalı üzrə 
Stratefi Yol Xəritəsi - Stratefi hədəf 4. Əlverişli biznes mühitinin inkişaf etdirilməsi 
CƏDVƏL 


5” 


1. Doing Business Topics, 2019 


Comparative Analysis of Business Environment 
Development vithin the National Economic Perspectives 
Summary 

Favorable business environments in the Furopean Economic Cooperation Area are security and 
cooperation, macroeconomic stability based on cost-effective policies, good governance and rule of lavv, 
sufficient institutional and human factors, and vvell-developed financial and physical infrastructure. It is 
important to note that the business environment is a prerequisite for the development of small and medium- 
sized businesses, vvhich are the main pillar of the business and attracting sufficient investment. A high-cost, 
unsatisfactory and risky business environment is slovv in economic development, vvhich can scare off 
investors, especially foreign investors. Given that, in developing and transition economies, Foreign Direct 
Investment is the main source of funding, and analysis of the business environment for SMEs and emerging 
startups is very important. There have been some mechanisms in Azerbaifğan that have recently been 
developed, especially after 2014 - at the beginning of the post-oil era. In this regard, there has been some 
progress in the establishment of some SMEs, business registration and tax administration. Despite the 
grovving number of private businesses, the role of SMEs in the country"s economy is still limited, and the 
value added by SMEs to the overall economy is a matter of debate. 

Reducing oil prices globally (taking into account that oil is the basis of the country"s economy) the 
development of SMEs has become a priority of the state. Some barriers have a mafğor impact on the 
development and efficiency of these businesses in Azerbaiylan, Examples include lovv investment in SMEs, 
financial and tax problems, difficult access to financial resources (especially in the process of obtaining bank 
1oans), insufficient information and technology resources, uneven distribution of state funds among regions, 
and market infrastructure. shortcomings and many problems in the current legislation. AlI these factors 
should be taken into account vvhen building a business in the country as a vvhole. 


CpaBHHTEVIBHBİİH aHa/1H3 pa3BHTHSİ ÖH3H€€-CP€/İBI 
B DaMKAX HAHHOHA/IBHBIX ƏKOHOMHu€CKHX HeEpCHEKTHB 
PesroMe 

B-raroripHATHOH H€OBOH CpeHOf B 3oH€ EBpOreHCKOTO ƏKOHOMHUECCKOTO COTPy4HHHH€CTBa SB/TETEOTCSİ 
6esorracHOCTB H COTpy/IHHUCCTBO, MaKpOƏKOHOMHHE€CKas CTAÖH"IBHOCTB, OCHOBaAHHas Ha peHTaÖ€BHOİH 
HOHHTHK€, HAa/UIeəKaM CM YIpaBEHHH H BEDXOBEHCTB€ 33KOHa, //OCTATOHHBIX HHCTETyYHHOHAZIBHBİX H 
HeHOB€ueCKHX İÖakTopax H XOpoHIO pa3BHTOİ diMHaHcOBOH V İPiHaHuecKolii MHİpacTpykType. BaoxHo 
OTMETHTB, HTO ÖH3H€C-Cpeya sB/TS€TCS TIpEHTTOCEUTKOH TUTİ pa3BHTVMS MaHOTO H CpeHnHeTO ÖH3H€Ca, KOTOPBI€ 
3B/IHFOTCS OCHOBHOH OTOpOİ ÖH3HeCa H TIpHBN€KaTOT /OCTaATOHHBI€ HHBECTHHHH. BbicOKas CTOHMOCTB, 
HeyHOB.ETBOPHTE/IBHas H DHCKOBAHHaS HEOBa34 CD€/a 3AMCLUEİEOT ƏKOHOMHH€CKOC pa3BHTH€, HTO MO?KET 
OTTIYTHyTB HHBECTODOB, OCOĞEHHO HHOCTpaHHBIX. YuHTBIBaS, uTO B pa3BHBaroHMxcs cTpaHax H cTpaHax c 
repexozHOH ƏKOHOMHKOH TIp3MBI€ HHOCTDaHHBI€ HHBECTHHHH SB/EHFOTCM OCHOBHİM HCTOHHHKOM 
dbHHaHCHDOBAHHA31, H aHalH3 HEHOBOİ cpezbi yr MCİTH H HOBBİX CTapTarOB oeHB BaöKeH, B AsepöafiymkaHe 
ÖBLIH HEKOTODPBİ€ MEXAHH3MBİ, KOTOPBİ€ ÖBUTH HeHaBHO pa3pa6oTaHBI, OCOĞEHHO Trocire 2014 roya - B Haane 
HTOCTHeİ)TAHOH Əpbi, B ƏTOM OTHOHİEHHH ÖBÜT HOCTHTHYT OTpe/yeHeHHBİİ TIpOTpecc B CO3HAHHH HEKOTOPBIX 
MCII, perveTpanrn rpennprsiTEE H HaHOTOBOH aHMHHECTpauHE. HecMoTps Ha pacTyıee uncno qacTHBIX 
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rpezrnprsTHİ, pozb MCTİ B ƏKOHOMHK€ CTPAHBİ 110-TIPC?KHEMY OTpaHHHeHa, H /1/O6aB/ICHHas CTOHMOCTB 
MCLİH UT ƏKOHOMHKH B HEZOM 3B/136TC51 TIPEZMETOM HHCKYCCHİH. 

CHH?KEHH€ MHPOBBIX HEH Ha H€İTb (YUHTBIBas, HTO HEİTB 4B/€TCS OCHOBOİİ ƏKOHOMHKH CTpaHBI) 
pasBuTrne MCİİH crazo rpMopHTeTOM Tocy/yapceTBa. HeKxoTopbie Gapbepbi OKa3BiİBaTOT CEPB€3HOC B:SIHSHH€ Ha 
pa3BHTH€ H 90)İ)eKTHBHOCTB ƏTHX TipeziripsTHE: B AsepöafiypxaHe, B xanecTB€ TIPHMEpPOB MO?KHO TIDPHB€CTH 
HH3KH€ HHB€CTHUHH B MCİİ, dbrHaHCOBBİ€ H HaHOTOBBİ€ TIPOÖ/CMBİ, 3aTDyHAHEHHBİ TOCTYT K İ)HHƏHCOBBIİM 
peecypcaM (oco6eHHo B rpornecee rrosyueHris ÖaHKOBCKHX KDEHHTOB), HeHOCTaTOHHBIC HHİ)OpMaHHOHHBİ€ H 
TEXHO/OTHu€CKH€ pecyDpcBI, HepaBHOMEPHO€ pacrıpezeeHHe TOCy/ApCTBEHHBİX Cp€/ICTB  MC?KHy PETHOHƏAMH 
H PbIHOHHasi HHÖpacTpyKTypa. HeHOCTaATKH H MHO?KECTBO TIpOÖ/TEM B HCİİCTByTOHICM 3a3KOHO/TATCBCTB€. Bce 
ƏTH (öaKTOPBI HeOĞXOZHMO YUHTBIBATB TIPH HTOCTpOeHHH ÖH3H€Ca B CTpaH€ B H€NOM. 


Rəyçi: prof.M.Hüseynov 
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QEYRİ-NEFT SEKTORUNUN EFFEKTİV TƏNZİMLƏNMƏSİ DÖVLƏT 
İDARƏÇİLİYİNİN PRİORİTET İSTİQAMƏTİ KİMİ 


Açar sözlər: qeyri-neft sektoru, iqtisadiyyat, maliyyə, diversifikasiya, siyasət 
Keyvvords: non-oil sector, economy, finance, diversification, policy 
Kurroueepie cnosa: HeR€dəpmanot cexmop, əkoHoMukKa, qbuHancol, Öusepcudbukayus, nonumuka 


GİRİŞ 

Ölkəmizdə sahibkarlığın, xüsusilə kiçik sahibkarlığın inkişafına və əhalinin məşğulluq vəziyyətinin 
yaxşılaşdırılmasına maliyyə yardımı göstərmək məqsədilə İqtisadi İnkişaf Nazirliyi yanında Sahibkarlığa 
Kömək Milli Fondu yaradılmışdır və bu fond vasitəsilə çoxsaylı bizneslər üçün müxtəlif kreditlər ayrılmaqla 
onların inkişafına yardım edilmişdir. "Azərbaycan 

Respublikasının Sahibkarlığa Kömək Milli Fondunun vəsaitinin istifadəsi qaydaları "Azərbaycan 
Respublikası Prezidentinin 2011-ci il 13 oktyabr tarixli Sərəncamı ilə təkmilləşdirilmişdir . "Azərbaycan 
Respublikası Sahibkarlığa Kömək Milli Fondunun vəsaitinin istifadəsi qaydaları" Azərbaycan Respublikası 
Prezidentinin 2011-ci il 13 oktyabr tarixli, Azərbaycan Respublikası Prezidentinin təsdiq etdiyi "Sahibkarlığa 
Kömək Milli Fondunun vəsaitləri", kiçik kreditlərin həddi 50 min manata (müddəti 3 ilədək), orta ölçülü 

kredit limitinə isə 500 minə qədər manata (5 il), 10 milyon manata qədər (10 il) qədər müəyyən 
edilmişdir. Kreditlər üzrə güzəşt müddəti kreditin qüvvədə olma müddətinin ilk 12 dövrünü əhatə edir. 

Milli iqtisadiyyatın dayanıqlı və tarazlaşdırılmış inkişafının təmin edilməsi, əhalinin maddi və sosial 
rifahının yüksəldilməsi,cəmiyyətin əksər istiqamətlərdə tərəqqisini surətləndirmək, inkişafın keyfiyətcə yeni 
modelinin formalaşdırılması naminə iqtisadiyyatı şaxələndirmək, neft gəlirlərinin ümumi səviyyəsindən asılı 
olmayaraq qeyri-neft sektorunun məqsədyönlü şəkildə inkişaf etdirilməsi və onun ixrac imkanlarınn 
genişləndirilməsi indiki mərhələdə qarşıya qoyulan əsas vəzifələrdəndir. Hazırda qeyri-neft sənayesinin 
inkişaf etdirilməsi hökumətin iqtisadi siyasəti üzrə ən vacib, prioritet məsələni təşkil edir. Ölkənin ÜDM 
üzrə qeyri-neft sektoruna düşən pay üstünlük təşkil etsə belə, ixracda hələ ki, neft-qaz faktoru öz 
mütləq dominantlığını qoruyub saxlayır. Dünya bir)alarında neftin qiymətində baş verən oynama və qeyri- 
sabitlik, xüsusilə də, 2017-ci ildən etibarən neft qiymətlərinin kəskin aşağı düşməsi, ölkə iqtisadiyyatı üçün 
ciddi və taleyüklü problemlər yaratmışdır. İxracda neftdən asılı olmaq ölkəmizə valyuta daxil olmalarnda 
qeyri-neft sektorunun ümumi rolunu məhdudlaşdırmışdır. 

Azərbaycanın milli iqtisadiyyatının qeyri-neft sektorunda davamlı və ardıcıl inkişafa nail olmaq və 
sözügedən sahədə mövcud olan problemləri aradan qaldırmaq, habelə, ayrı- ayrı sahələrin differensial 
inkişafını təmin etmək üçün məqsədəuyğun və müvafiq tədbirlər planı hazırlanmalı və həyata keçirilməlidir. 
Qeyri-neft sektoruna əcnəbi və yerli investisyaların cəlb edilməsi, istehsalda müasir texnolofi avadanlıqlarda 
istifadə edilməsinə şəraitin yaradılması və intensiv, mütərəqqi metodların istehsala tətbiq olunmasının 
stimullaşdırılması, bazara çıxarılacaq məhsul və ya xidmətlərin xalis keyfiyyətinin beynəlxalq standartlar və 
normalara uyğunlasdırılması, dünya maliyyə bazarlarına çıxış imkanlarının yetərincə genişləndirilməsi, 
qanunvericilik və hüquqi bazanın təkmilləşdirilməsi, sahibkarlıq subyektlərinə maliyyə təminatı verilməsinin 
yaxşılaşdırılması məqsədilə güzəştli kreditlər ayrılması və s. kimi mühüm tədbir və islahatlar qeyri-neft 
sektoru üzrə mövcud problemlərin həll olunmasında mühüm rol oynamaqdadır. Hazırda qeyd edilən bütün 
bu tədbirlər planlı və məqsədəuyğun şəkildə dövlətin nəzarəti və köməyilə həyata keçirilir. 

Sahibkarlığa Kömək Milli Fondunun fəaliyyətinin genişləndirilməsinə zəmanət vermək məqsədilə 
sahibkarlığa dövlət dəstəyinin gücləndirilməsinə yönəldilmiş və Azərbaycan iqtisadiyyatının prioritet 
problemlərini həll etmək üçün tələb olunan vəzifələr daha güzəştli kreditlərin daha məqsədəuyğun layihələrə 
yönəldilməsi üçün əlverişli şərait yaradılmışdır. 2002, 2004, 2005, 2006, 2009-cu illərdə Azərbaycan 
Respublikası Prezidentinin müvafiq fərmanları əsasında Fondun statusu və aktivlərinin istifadəsi 
qaydalarının təkmilləşdirilişdir. 

Sahibkarlığa Kömək Milli Fondunun hesabına güzəştli maliyyələşdirilmiş mexanizmin tətbiqi ilə 
xarakterizə olunan sahibkarlığın dövlət maliyyələşdirilməsi mexanizmini kiçik və orta müəssisələrin maliyyə 
ehtiyacları üçün real mənbə kimi formalaşmışdır. Fondun aktivləri hesabına regionlarda istehsalın və emal 
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sahələrinin artırılması istiqamətində, o cümlədən turizmin inkişafına yönəldilmiş kreditlərin həcmində 
nisbətən artım müşahidə olunur. Qeyd olunan amilləri nəzərə alaraq, Sahibkarlığa Kömək Milli Fondunun 
əsas vəzifələri aşağıdakılardır: 


e Sahibkarlıq subyektlərinin investisiya layihələrini qanunvericiliklə bağlı Azərbaycan 
Respublikasının sosial-iqtisadi inkişafının prioritet istiqamətləri üzrə maliyyələşdirmək, 


e Maliyyə bazarlarından resursları cəlb etmək və müvafiq kredit mənbələrinin formalaşdırılması üçün 
tədbirlər görmək, 

e Sahibkarlıq subyektlərinin maliyyələşdirilməsinə verilmiş aktivlərin effektiv və məqsədyönlü 
istifadə edilməsi və bu məqsədlə monitorinqin aparılması qaydalarını müəyyən etmək, 

e Ekspertizanın maliyyələşdirilmiş investisiya layihələrini həyata keçirmək, sahibkarlığın inkişafına 
yönəlmiş dövlət proqramlarından irəli gələn investisiya layihələrinin maliyyələşdirilməsini təşkil etmək, 

e İnvestisiya layihələrinin qiymətləndirilməsini və güzəştli kreditlərin alınması üçün investisiya 
layihələrinin tərtib edilməsi üzrə minimum tələbləri müəyyənləşdirmək, 

e Sahibkarlıq subyektləri üçün zəruri olan hüquqi, iqtisadi və digər məlumatların toplanmasına və 
yayılmasına, bazar konyunkturasının öyrənilməsinə, sahibkarlıq fəaliyyətinə aid proqramların və investisiya 
layihələrinin hazırlanmasına rəhbərlik etmək. 


METOD 
Tədqiqat işində toplanan məlumatların analizi üçün statistik müşahidə metodu və statistik 
məlumatların analizi metodundan istifadə edilmişdir ki, bu da nəticədə qeyri-neft sektorunun inkişaf 
etdirilməsi sahəsində əldə olunan nailiyyətləri və uğursuzluqları müəyyən edərək sözügedən sahənin hazırki 
durumu, inkişafı və gələcək perspektivləri haqqında real fikirlər yürütməyə və bu fikirlərin əsasında 
müəyyən nəticə çıxarmağa imkan verir. 


ANALİZ 

Azərbaycan sənayesinin əsası neft üzərində qurulmuşdur, lakin qeyri-neft sektorunun inkişafı üçün 
ayrılan kreditlər sayəsində qeyri-neft sənayesi üzrə ixrac həcmi ildən-ilə artmaqdadır. Lakin Azərbaycanın 
neft sektoru da öz inkişafında davam etməkdədir. Yüz ildən artıqdır ki, neft-qaz sektoru Azərbaycan 
iqtisadiyyatının mühüm hissəsidir. Amma dünya iqtisadiyyatı dəyişdikcə, Azərbaycanda da qeyri-neft 
sektoru getdikcə daha vacib rol oynayır. Hökumətin başlatdığı yeni sənaye siyasəti Azərbaycan 
iqtisadiyyatını şaxələndirmək, ölkəni neft və qaz gəlirlərinə daha az asılı etmək, özəl sektorun rolunu 
artırmaq və qeyri-neft sektorunda davamlı inkişaf trendini yaratmaq məqsədi daşıyır. Son illərin yeni 
təşəbbüsləri bir sıra əhəmiyyətli nəticələr əldə etmişdir. Məsələn, son on il ərzində maşınqayırma sənayesi 
istehsalın 15 qat artmışdır və iqtisadiyyatın qeyri-neft sektorunda bu artım 21,596 təşkil etmişdir . 

Qeyri-neft sektorunun əksər sahələrində yaradılan əlavə dəyərin artma tempi əvvəlki ilin müvafiq 
dövrünə nisbətdə yüksək olmuşdur. 2017-ci ilin müvafiq dövrünə nisbətən kənd, meşə və balıqçılıq 
təsərrüfatları sahəsində 7.796, ticarət və nəqliyat vasitələrinin təmiri sahəsində 2.596, nəqliyyat və anbar 
təsərrüfatı sahəsində 7.299, turistlərin yerləşdirilməsi və 

ictimai iaaşə sahəsində 7.496, informasiya və rabitə sahəsində 4.996, sosial və digər xidmətlər sahəsində 
isə 0.670 artım qeydə alınmışdır. 

2018-ci ilin 1 yarımili ərzində qeyri-neft sənayesində yaradılmış əlavə dəyərin həcmi əvvəlki ilin 
müvafiq dövrü ilə müqayisədə 11.276 artaraq 1726.6 mln. manata çatmışdır. Hesabat dövründə yaradılmış 
ÜDM-də qeyri-neft sənayesi xüsusi çəkisi 4.896, qeyri-neft sektorunda yaradılmış əlavə dəyərdə qeyri-neft 
sənayesinin xüsusi çəkisi isə 8.4€2 təşkil etməklə, sənayedə yaradılan əlavə dəyəri üzrə qeyri-neft sənayesinin 
payı 9.976-a çatmışdır. 

Ener)i sektoru Azərbaycan iqtisadiyyatının ən böyük hissəsidir. Enerii sektoru ölkənin iqtisadi 
artımına böyük töhfə vermişdir. Bu sektor investisiyaların əsas alıcısıdır, xüsusilə də ÜTT və müasir 
texnologiyaların. Nəticədə, Azərbaycan ümumi eneri/i tələbatının 10096 -ni yerli mənbələrdən təmin edə bilir. 
Ölkə energetika sektorunda xarici resurslardan asılı deyil. Azərbaycan neft, təbii qaz və elektrik enerfisi ixrac 
edir. Bununla yanaşı, Azərbaycan 2017-ci ildə Enerii İnkişaf İndeksi üzrə 36-cı yerdə qərarlaşmışdır. Bu, bir 
ölkənin enerii arxitekturasının iqtisadi artımını, ener/i təchizatı və istehlakının ətraf mühitə təsirini və ener/i 
tədarükünün təhlükəsiz, əlçatan və müxtəlif olmasını göstərən bir göstəricidir. Azərbaycanda enerii sektoru 
üç əsas elementdən ibarətdir: neft və qaz hasilatı, şərti elektrik enerfisi istehsalı və bərpa olunan eneriilərin 
istifadəsi. 
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Qlobal kontekstdə kənd təsərrüfatı sektorunun əhəmiyyəti inkar edilə bilməz. ÜST- nın məlumatına 
görə, əkinçilik istehsalının artmasına baxmayaraq, artan istehsal əhalinin tələbatını təmin edə bilmir. Buna 
görə, kənd təsərrüfatı sektoru Azərbaycan iqtisadiyyatının mühüm bir hissəsidir. 1995-2015-ci illərdə 
Azərbaycanda faktiki qiymətlərlə ümumi əkinçilik istehsalı 7,7 dəfə artmışdır. Ümumdünya İstehsalat 
indeksi sayına görə, Azərbaycan qlobal göstəricilərə görə orta hesabla yuxarıdır. Kənd təsərrüfatı sektoru da 
Azərbaycanın ÜDM-də öz payını artırır. 2010-2015-ci illərdə kənd təsərrüfatı sektorunun payı 5,596 -dən 
6,296 -ə qədər artıb. 

Azərbaycan kənd təsərrüfatında təbii üstünlüklərə malikdir. Ölkə, nəmli subtropik iqlimdən yarım 
arktikədək dəyişən on bir iqlim zonasından 9-na malikdir. Kür çayı ölkəni bölür və Böyük Qafqaz, Kiçik 
Qafqaz və Talış dağlarının dağlıq bölgələrindən olan su və alüvit yataqları ilə bəslənir. Azərbaycan pambıq, 
çay, tütün və fındıq da daxil olmaqla, bir çox sahələrdə ixtisaslaşmışdır, nadir hallarda bitki yetişdirilməsi də 
aqrar təsərrüfatın əsasını təşkil edir. Azərbaycan çəhrayı üzüm və xurma kimi potensial qiymətli məhsullar 
istehsal edir. Bu məhsulların istehsalının yüz faiz hissəsi əkinçilik ərazilərinin üçdə birini (1,433 min ha) təşkil 
edən suvarma torpaqlarından asılıdır. Azərbaycan Rusiyanın ən böyük istehlakçı bazarları (dünyanın ən 
böyük alma alıcıları) və Yaxın Şərq ilə yanaşı, stratefi mövqeyi Azərbaycana ixrac yönümlü istehsal üçün 
uyğunluq təşkil edən digər ölkələrlə də alış-veriş edir. Bu potensialı yerinə yetirmək üçün hökumət "Made in 
Azerbaifan" kampaniyası vasitəsilə Azərbaycan kənd təsərrüfatı məhsullarının qlobal profilini artırır. 
Azərbaycan kənd təsərrüfatı məhsullarının fermerləri, prosessorları və treyderləri üçün çoxsaylı təşviq 
proqramları təqdim edir. Vergi və gömrük istisnaları, subsidiyalar və endirimlər bura daxildir. Xüsusilə, 
onlar yanacaq və motor yağları, mineral gübrələr, buğda toxumu, mal- qara və bitki məhsullarının 
sığortalanmasını əhatə edir. 

Hökumətin iqtisadiyyatı diversifikasiya etmək siyasətinə ərzaq emalı sənayesinin inkişafı da daxildir. 
2005-2015-ci illərdə ərzaq məhsullarının istehsalı 2,3 dəfə, içki istehsalı isə 2,7 dəfə artmışdır . Azərbaycanda 
ərzaq emalı sənayesi dörd əsas seqmentdən ibarətdir: ət emalı, süd məhsulları istehsalı, içki istehsalı, meyvə 
və tərəvəz emalı və konservləşdirilməsi. 2016-cı ildə içkilərin ümumi istehsalı 3.4 milyon tondan çox 
olmuşdur. Bu sektor bir çox orta və böyük şirkətlərin qablaşdırma və pərakəndə satışının əsas proseslərini 
həyata keçirərkən, istehsalda məşğul olan çoxsaylı kiçik müəssisələrlə də xarakterizə olunur. Azərbaycan 
MDB-nin 270 milyon istehlakçısı ilə sərbəst ticarət imkanına malikdir və İran və Yaxın Şərq kimi geniş 
ərazilərin “istifadə edilməmiş” bazarlarına çıxış üçün infrastrukturunu yaxşılaşdırmışdır. Yeyinti sənayesi bu 
bazarları təmin etmək üçün yaxşı yerləşmişdir. Hökumət beynəlxalq ixrac standartlarını yaxşılaşdırmaq üçün 
çalışır. Azərbaycan Beynəlxalq Standartlaşdırma Təşkilatının (İSO) üzvüdür. Azərbaycan ÜTT-yə üzv 
olmaq üçün hazırlıq prosesini davam etdirir və Avropa İttifaqı qaydalarına yaxınlaşdırmağı nəzərdə tutan 
Kodeks Alimentarius-a qoşulmuşdur. Bundan əlavə, keyfiyyət infrastrukturunun davamlı inkişafı ərzaq 
təhlükəsizliyi sisteminin əhəmiyyətli dərəcədə yaxşılaşdırılmasına gətirib çıxarmışdır. Yeni yaradılan Qida 
Təhlükəsizliyi üzrə Dövlət Agentliyi, Codex Alimentarius, o cümlədən beynəlxalq ərzaq təhlükəsizliyi 
standartlarının tətbiq olunması bu islahatlara daxildir. 

Azərbaycan tekstil sənayesi, ipəyrimə və toxuculuq mədəniyyəti uzun bir tarixi kökə və ənənəyə 
malikdir. Bu, yüksək məhsuldarlığı olan etibarlı pambıq istehsalı üçün zəruri iqlim və torpaq şəraitinə malik 
olmaqla əlaqədardır və bu gün sənayenin pambıq, ipək və tut məhsullarına yönəldilməsi nəticəsində 
sözügedən sahə daha da inkişaf edir. Pambıqçılıq sahələri, ümumiyyətlə Kür çayının, Mil-Muğan və Şirvan 
ovaları, Salyan-Muğan ovaları, Mil-Qarabağ və Gəncə-Qazax bölgələrini əhatə edir. Azərbaycan toxuculuq 
sənayesinin inkişafı üçün zəruri olan pambıq və ipək istehsalının artırılması üçün böyük potensiala malikdir. 
2016-cı ildə ölkəmiz demək olar ki, 90 min ton pambıq istehsal edib, 2015-ci illə müqayisədə istehsalını 2,5 
dəfə artırıb. 2017-2022-ci illər əhatə edən Pambıq İstehsalının inkişafı üzrə yeni Dövlət Proqramı ilə pambıq 
istehsalının 2022-ci ilədək ildə 500 min tona çatdırılması gözlənilir. İpək Azərbaycanın 30 rayonunda daha 
bir prioritet istehsal sahəsidir. Dövlətin planı, 2025-ci ilə qədər istehsalı 6 min tona qədər artırmaqdır. Sektorun 
potensialını reallaşdırmaq üçün bir sıra əsas islahatlar həyata keçirilmişdir. Təşəbbüskarların və hökumətin 
əməkdaşlığını yaxşılaşdırmaq üçün Tekstil İstehsalçıları və İxracatçıları Birliyi yaradılmışdır. Azərbaycan 
Hökuməti istehsalın stimullaşdırılması üçün subsidiyalar və kreditlər paketini yaratmışdır. Hökumət 
bazarlara çıxışın yaxşılaşdırılması üçün beynəlxalq standartlara cavab vermək üçün texniki istehsal 
standartlarını təkmilləşdirmək üçün çalışır. Bundan əlavə, Mingəçevir Sənaye Parkı tekstil sənayesində yeni 
istehsal imkanları yaratmaq üçün lazımi platforma və şərait yaradır. 

Tikinti sektorunun orta müddətli perspektivləri ürəkaçan olmasa da, uzunmüddətli perspektivdə 
Azərbaycanda demoqrafik dəyişikliklər və tikinti layihələrində yeni texnologiyaların tətbiqi nəticəsində bu 
sahə də canlanacaqdır. Azərbaycanın davamlı, sürətli şəhərləşməsi sektorda əsas stimulyatordur. Şəhərlər 
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böyüyür və bu, sözügedən sektorda artımı təmin edir. Tikinti işlərinin dəyəri 2016-cı ildə ÜDM-in 10,696 -ni 
təşkil edən 7 milyard manatdan çox olmuşdur. Son on ildə inşaatın sürətlə artması tikinti materiallarının 
istehsalının artmasına təkan verdi. 2006-2016-cı illər arasında faktiki qiymətlərlə tikinti materiallarının 
ümumi istehsalı 2 dəfədən çox artıb. 

İpək Yolu əsrlərdən bəri Azərbaycan ərazisindən keçərək Asiya və Avropa arasında ticarət mərkəzi və 
körpü rolu oynamışdır. Bu gün Avropa və Asiya arasında ticarət əlaqələri artdıqca, Azərbaycan Avropa və 
Asiyanın kəsişməsində nəqliyyat və logistika mərkəzi kimi inkişaf edir. Azərbaycan TRACECA-nin, Qafqaz 
vasitəsilə Avropadan Asiyaya nəqliyyat dəhlizinin yaradılması üzrə beynəlxalq proqramı reallaşdırır və bu 
proqram Avropa İttifaqı və Şərqi Avropa, Qafqaz və Mərkəzi Asiyanın 14 dövlətini əhatə edir. Onun daimi 
katibliyi Bakı şəhərində yerləşir. Trans-Xəzər Şərq-Qərb Dəhlizi Çin və Avropa arasındakı ən qısa əlaqədir. 
Dəhlizin orta uzunluğu 4,200 km təşkil edir və mümkün tranzit dövrü təxminən 12 ilə 14 gün arasındadır, bu, 
yük daşınmasının ənənəvi okean modeli ilə müqayisədə 7096 vaxt qənaətinə imkan verir. Bununla yanaşı, bu 
marşrut Mərkəzi Asiyanm inkişaf etməkdə olan iqtisadiyyatı üçün Avropa bazarlarına çatmaq üçün geniş 
imkanlar yaradır. Bundan başqa, Azərbaycan hazırda Şimal-Cənub nəqliyyat dəhlizinin yaradılmasına dair 
öz tərəfdaşları ilə əməkdaşlıq edir. Nəzəri olaraq, hər iki dəhlizdən istifadə etməklə Azərbaycan təxminən 230 
milyon ton əlavə ticarət həcmini cəlb edə bilər. 

Logistika və ticarətin inkişafı üzrə stratefi yol xəritəsinə əsasən, Azərbaycan 2025-ci ilə qədər stratefi 
beynəlxalq logistika mərkəzi olacaqdır. Bunun üçün nəqliyyat infrastrukturuna, logistika və ticarətə əlavə 
investisiya cəlb edilməsi tələb olunur. 2020-ci ilə qədər cəlb ediləcək göstərilən sektorlara investisiyalar üçün 
proqnoz 3 milyard manatdan çoxdur. Strateii yol xəritəsi 2020-ci ilədək malların beynəlxalq tranzitində 
Azərbaycanın payma düşənləri bu cür sıralayır: Mərkəzi Asiya-Qara dəniz marşrutu - 4006, Mərkəzi Asiya- 
Avropa marşrutu - 2596, Çin-Avropa marşrutu - 306, Rusiya-İran marşrutu - 4006, İran-Qara dəniz marşrutu - 
2596. Azərbaycana bu potensialı strateii bir yer kimi təmin edə bilmək üçün nəqliyyat infrastrukturunun AB 
standartlarına uyğunlaşdırılması və bu artan qitələrarası trafiki təmin etmək üçün investisiya qoyulmuşdur. 
Nəqliyyat infrastrukturunun AB standartlarına yüksəldilməsi üçün əhəmiyyətli investisiyalar edilmişdir. 
Bunlara 10,185 km- lik inşa edilmiş və bərpa edilmiş yollar və magistral yollar daxildir, Trans-Avropa və 
Trans- Asiya dəmiryolu şəbəkələrini birləşdirmək üçün Bakı-Tbilisi-Qars dəmir yolu xətti, 10-11,5 milyon 
ton yük və 50 min TEU həcmində olan Bakı Beynəlxalq Dəniz Ticarət Limanı (21- 25 milyon ton yük və 1 
milyon TEU qədər artırılacaq), Bakı Beynəlxalq Hava Limanında yerləşən yeni Heydər Əliyev terminalı, 
dövlət xidmətlərinin vəziyyəti və tranzit sərnişinlər üçün əhəmiyyətli potensialı, həmçinin yeni hava yük 
terminalı. Bundan əlavə, Azərbaycan stratefi bazarlarda logistika mərkəzlərinin yaradılmasına sərmayə 
yatırır. İlk belə mərkəzi Qazaxıstanın Aktau şəhərində Azərbaycan məhsullarını Mərkəzi Asiya bazarına 
çıxarmaq məqsədi ilə yaradılmışdır. Azərbaycan hökuməti ölkənin tranzit potensialının daha da 
yaxşılaşdırılmasını yüksək prioritet elan etmişdir. Azərbaycan Respublikasının Tranzit yükdaşımaları üzrə 
Koordinasiya Şurası 2015-ci ildə öz ərazisindən keçən tranzit dəhlizlərinin rəqabətqabiliyyətliliyini və 
effektivliyini artırmaq, bu dəhlizlərə əlavə tranzit axınlarının cəlb edilməsi, nəqliyyatın keyfiyyətinin 
yaxşılaşdırılması, çatdırılmanın azaldılması məqsədi ilə yaradılmışdır ki, bu vasitə ilə vaxt və nəqliyyat 
xərcləri azaldılır və ya qənaət edilir. 

NƏTİCƏ 

Beləliklə, qeyri-neft sənayesinin stimullaşdırılmasında və inkişafının davamlı olmasında dövlət 
tərəfindən yürüdülən siyasət müstəsna əhəmiyyətə malikdir və sənayenin inkişafı üçün maliyyə 
mənbələrinin çoxalması və diversifikasiyası özlüyündə bazar münasibətləri əsasında iqtisadi inkişafın 
stimulyatoru rolunu oynamaqdadır. 


Ədəbiyyat: 
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1. K. Aslanlı, Z. İsmayıl, R. Ağayev, A. Mehtiyev. İqtisadiyyatın və ixracın diversifikasiyasının 
qiymətləndirilməsi. (Gəlirləri İzləmə İnstitutunun (ABŞ) dəstəyi ilə. Azad İqtisadiyyata 
Yardım İB. Bakı, 2013) 
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2. Azərbaycan 2020: Gələcəyə baxış” İnkişaf Konsepsiyası. Azərbaycan Republikası Prezidentinin 
2012-ci il 29 dekabr tarixli Fərmanı ilə təsdiq edilmişdir 

3. Azərbaycan Respublikasında sənayenin inkişafına dair 2015-2020-ci illər üçün Dövlət 
Proqramı. Azərbaycan Respublikası Prezidentinin 2014-cü il 26 dekabr tarixli Sərən- 
camı ilə təsdiq edilmişdir. 
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qaydaları” (Azərbaycan Respublikası Prezidentinin 2011-ci il 13 oktyabr tarixli Sərəncamı ilə 
təkmilləşdirilmişdir) 

İnternet resursu: 
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VVVVVV.anfeS.goV.az 


Effective regulation of the non-oil sector as a priority of public administration 
Summary 

After the Republic of Azerbaiyan gained independence, many nevv banks began to appear in the 
country. The collapse of the former Soviet Union also brought vvith it nevv challenges being integration into 
the modern vvorld order, the transition to a market economy and mastering the basics of capitalism. The 
national economies, in the early stages of the construction, took over the function of adapting them to market 
conditions vvhile taking advantage of the legacy of the former Soviet era, vvhich vvas the basis of a systematic 
shift of the economy to the initial transition. and the most important and important issue for that period vvas 
hovv to strengthen the economy no matter vvhat. The basis of modern Azerbaiyan"s economy is based on the 
oil sector, but thanks to loans for the development of the non-oil sector, exports in the non-oil industry are 
increasing year by year. Hovvever, Azerbaifan/s oil sector continues to develop. For over 100 years, the oil 
and gas sector has been an important part of the Azerbaiflani economy. But as the vvorld economy changes, 
the development of the non-oil sector becomes an important challenge in the Azerbaifani economy. The 
government"s nevv policies and strategies aim to diversify Azerbaiyan"s economy, reduce its country"s 
dependence on oil and gas revenues, enhance the role of the private sector, and create sustainable 
development trends in the non-oil sector. The policy pursued by the state to stimulate and develop the non- 
oil industry is of particular importance, and diversification of financial resources for industrial development 
play a role in stimulating economic development based on market relations. 


ƏdbdəeTHBHO€ pery.THpOoBaHH€ HEH€İTHHOTO CeKTOpa 
KaK rpHOpHTeT ToCy/IADCTBEHHOTO yIpaB.TEHHSH 
PesroMe 

Ilocrne oöpeTeHns AsepöaiipxaHckofi PecriyösnKOfi HeSABHCHMOCTH B CTpaH€ CTa/TO TİOSBİİTBCS 
MHOTO HOBBIX ÖaHKOB. Pacrrayı öbıBuero CoBeTckoro Coro3a TaK?K€ TIPHHEC C COĞOH HOBBİ€ TİPOÖHNEMBİ, 
TAKH€ KaK HHTETpaHHs B COBDeMEHHBIH MHDPOBOHT TOp3HOK, TTepeXO/, K DEEHOHHOİH ƏKOHOMHK€ H OB/AZEHH€ 
OCHOBaAMH KarTIHTarıH3Ma, HarHpoHarBbHbI€ ƏKOHOMHKH Ha paHHHX ƏTaTlaX CTpOHT€/IBCTBa B35U1H Ha ce6x 
d(yyHKUHİO HX ayarıTaHHH K DEIHOHHBİM. YCOBHSİM,  HCTİOZİB3y3) TİDPH. ƏTOM  HaCİIC/H€ ÖBİBHCİİ COBETCKOH 
ƏHOXH, KOTOPasI ÖBUTa OCHOBOİİ CHCTEMaTHH€CKOTO TIEpeXO/la ƏKOHOMHKH K TIeDBOHaHa/IbHOMY TTEpeXoliy. H 
CaMBIH Ba?KHBIH H Ba?KHBİH BOTpOC Ha ƏTOT TTEPHO/L, - KaK YKDETHHTB ƏKOHOMHKy, HECMOTp34 HH Ha TO. 
OcHOBy ƏKOHOMHKH COBD€M€HHOTO AsepöaiympkaHa cocTaBireT HePTAHOH ceKTOp, HO Önarozaps KpeynnrTaM 
Ha pa3BHTH€ HEH€CİTAHOTO C€KTOpa ƏKCTIOPT B HEH€İTAHOH TİPOMBİUUTEHHOCTH TO/I OT TOZa yBCNHHHBa€TCS. 
OnHakxo Hedİ”TaHOİ cekTop AsepöaifypkxaHa rıpozooxaeT pa3BrBaTBCsI, Voke Soynee 100 neT HedTera3oBbiHi 
CEKTOP 31B/1316TC5S1 Ba?KHOİİ HaCTBIO ƏKOHOMHKH A3epöafiypkana, Ho ro Mepe H3MCHEHHS MHDOBOH ƏKOHOMHKH 
pa3BHTH€ H€H€İ)TAHOTO CEKTOpa CTAHOBHTCSI BaöxKHOH 3ayaseii B ƏKOHOMHK€ Asepöaifypxana. HoBas 
TOHHTHKa H CTpaTeTHH TIpaBHTENBCTBa HarıpaB/I€Hbi Ha /HBepCHİHKAHHTO ƏKOHOMHKH A3epöafiykaHa, 
CHHOKEHH€ 33BHCHMOCTH €TO CTpaHbi OT HOXO/OB OT HEİİTH. H Ta33, TİOBBİHIEHH€ pOzi. HACTHOTO CeKTOpa H 
co3HaHHe TEHHEHUHİİ yeTOHUHBOTO pa3BHTİHS B HEHCİİTAHOM CeKTOpe. İlonnTHKa TocyapcTBa, 
HarıpaB.TeHHas Ha CTHMYZHDOBAHH€ H pa3BHTH€ HEHCİÖTSHOH TİPOMBIHUTEHHOCTH, HMCET OCOĞO€ 3HaH€HH€, H 
HrBepcuonkanys: dHaHCOBBIX pecypeoB /UT3 TİPOMBİLDİCHHOTO pa3BHTİSİ HTPACT POZB. B CTHMYNHpOBaHHH 
ƏSKOHOMHHECKOTO pa3BHTH51 Ha OCHOB€ PBIHOUHBIX OTHOHEHHİ. 


Rəyçi: prof.M.İlyasov 
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MƏKTƏBƏQƏDƏR UŞAQLARDA NİTQ İNKİŞAFI PEDAQOVİ PROBLEM KİMİ 


Açar sözlər: pedaqogika, ana dili, nitq inkişafı, bədii əsər 
Key vvords: pedagogy, native language, speech development, vvork of fiction 
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Əvvəlki qeydlərdən göründüyü kimi, K.Uşinski uşağa verilən bilikləri real həyatla bağlamış və real 
həyatla paralel şəkildə aparılmayan təmrinləri birtərəfli hesab etmişdir. Bilavasitə özümüz müşahidə etməklə 
qavramış olduğumuz obrazlar hafizəmizdə xüsusən möhkəm qalır və biz də belə bir dərin iz buraxan şəkli 
mücərrəd ideyalarla bağlamaqla onların tez yaddan çıxmasının qabağını alırıq. Buna görə də K.Uşinski ana 
dili təlimi zamanı əyaniliyi ən zəruri şərt hesab etmiş və dil təlimini əyaniliklə sıx əlaqədə götürmüşdür. İlk 
təlim zamanı şəklin çox əhəmiyyətli bir vasitə olduğunu söyləyən, uşağın nitqinin və təfəkkürünün 
inkişafında şəkildən istifadə edilməsinin qızğın tərəfdarlarından biri olan Uşinski yazırdı: cUşağın təbiəti 
aydın bir surətdə əyanilik tələb edir. Uşağa ona naməlum olan beş kəlmə söz öyrətməyə çalışın, o bunların 
üzərində uzun müddət və əbəs yerə əzab çəkəcəkdir... Lakin iyirmi belə sözü şəkillə əlaqələndirin, onda uşaq 
onları havada qavrayar. Siz uşağa çox sadə bir fikri izah edirsiniz, ancaq o, sizi başa düşmür, siz həmin uşağa 
mürəkkəb şəkli izah edirsiniz və o sizi tez başa düşür. Hər hansı bir hadisəni eyni dərəcədə bacarığı olan 2 
uşağa, birinə şəkil üzrə, digərinə şəkilsiz danışmağa təşəbbüs edin və siz uşaq üçün şəklin bütün 
əhəmiyyətini onda qiymətləndirə bilərsiz? (1,123). K.D.Uşinski çox haqlı olaraq göstərmişdir ki, şəklin rolu 
uşaqları bu və digər bir əşya, yaxud hadisə ilə tanış etməklə bitmir, uşaqların müşahidəçilik qabiliyyətinin 
inkişafında, onlarda bu müşahidələrdən əsaslandırılmış nəticələr çıxarmaq bacarığının yaradılmasında şəklin 
əhəmiyyəti az deyildir. Uşinskinin fikrincə, şəklin əhəmiyyəti ondadır ki, şəkil uşağı, təsvir edilmiş əşya ilə 
söz arasında möhkəm əlaqə qurmağa alışdırır, ona öz fikrini məntiqi və ardıcıl surətdə izah etməyi öyrədir. 
Bir sözlə, şəkil eyni zamanda uşağın həm əqlini, həm də nitqini inkişaf etdirir. cƏyani təlim zamanı müəllim, 
necə deyərlər, uşağın dilinin formalaşması prosesində iştirak edir və bu prosesi idarə edə bilir. Həm də əsas 
işi yenə də həmin şəkil görür. O, (yəni şəkil — P.B.) səhv epitetləri düzəldir, nizamsız cümlələri qaydaya 
salır, unudulan hər hansı bir hissəyə işarə edir, bir sözlə, müəllim üçün söz ilə olduqca çətin yerinə yetirilə 
bilən bir şeyi işdə çox asanlıqla yerinə yetirirə (1, 123). Uşinski nitqin inkişaf etdirilməsində şəklin əhə- 
miyyətini, onun qiymətli bir vasitə olduğunu nəinki nəzəri cəhətdən işləyib əsaslandırmışdır. O, eyni 
zamanda, ana dili məşğələlərində şəkildən istifadə olunmasına dair bir sıra metodik göstərişlər vermişdir. 
Uşinski şəklin təsviri, müqayisəsi ilə yanaşı şəkil üzrə müsahibələr keçirməyi məsləhət görürdü. Tərbiyəçi 
tərəfindən tətbiq edilən bu Sokrat üsulunu çox yüksək qiymətləndirən Uşinski yazırdı: cMüəllim öz sualları 
ilə şagirdin diqqətini onun başında mövcud olan, lakin heç bir zaman birləşməyən təsəvvürlərin oxşar və 
fərqli cəhətlərinə cəlb edir. Sokrat üsulu qaranlıq başa suallarla işıq salaraq, bu başın zülmətində mühafizə 
olunan bütün materialı tədriclə şüur üçün aydın olan düşüncə sisteminə salır və bununla da hafizənin 
təsadüfən, qırıq — qırıq topladığı materialı ağlın ixtiyarına verir? (1,134). Uşağın təlim — tərbiyəsində ana 
dilinin əhəmiyyəti və onun nitqinin inkişaf etdirilməsi məsələsində K.D.Uşinskinin müasiri olan böyük rus 
yazıçısı L.N.Tolstoyun əsərlərində də rast gəlirik. L.N.Tolstoy (1828-1910) nitq inkişafında uşaq nağılının 
əhəmiyyətini çox yüksək qiymətləndirmiş və şifahi nitqin bu növündən pedaqofi məqsədlər üçün istifadə 
etmişdir. L.N.Tolstoy ibtidai təlim zamanı şagirdlərdə yaradıcılıq qabiliyyətini tərbiyə edərkən uşaq nağıl və 
inşalarına xüsusi diqqət yetirirdi. O, bu nağıl və inşalar üçün mövzular seçilməsinə, bu mövzular üzrə iş 
aparılarkən onlara hansı vasitələr, hansı yollarla rəhbərlik edilməsi məsələsinə bir tədqiqatçı kimi 
yanaşmışdır. Tolstoyun bir sıra incə psixolofi priyomları özündə cəmləşdirən pedaqofi təcrübəsi uşaqların 
nağıllarına rəhbərlik etmək məsələlərinin həllində çox böyük maraq doğurur. 

Uşinski kimi L.N.Tolstoy da uşaqların rabitəli nitqini inkişaf etdirmək məqsədilə yazdığı hekayələrdən 
öz iş təcrübəsində geniş istifadə etmişdir. Bu gün də məktəbəqədər tərbiyə müəssisələrində istifadə olunan bu 
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hekayələr öz süfeti və dili etibarilə uşaqların rabitəli nitqini inkişaf etdirmək üçün çox dəyərlidir. Lakin 
Tolstoy yalnız bədii əsərləri nəql etdirməklə kifayətlənməmişdir. O, uşaqlarda yaradıcılıq qabiliyyətini 
inkişaf etdirmək məqsədilə uşaq nağıllarına və yaradıcı inşalara xüsusi yer vermişdir. O, bu inşalar üçün 
mövzu tapılması məsələsinə də xüsusi diqqətlə yanaşmışdır. Tolstoy belə yaradıcı inşalar üçün rus atalar 
sözündən bir mövzu kimi istifadə edirdi. Onun 1862-ci ildə yazdığı cYazmağı kim kimdən öyrənməlidir: 
kəndli uşaqları bizdən, yoxsa biz kəndli uşaqlarından? adlı məqaləsində təsvir etdiyi bu gözəl təcrübə 
xüsusilə maraqlıdır. Tolstoyun bu sahədəki iş təcrübəsindən bugünkü uşaq bağçalarının böyük qruplarında 
müvəffəqiyyətlə istifadə etmək mümkündür. 

Məktəbəqədər yaşlı uşaqların nitqinin inkişaf etdirilməsi məsələsinə öz əsərlərində daha çox yer 
vermiş rus pedaqoqlarından biri də Yelizoveta Nikolayevna Vodovozova (1844-1923) olmuşdur. 
Y.N.Vodovozova özünün ən böyük tədqiqat işini məktəbəqədər yaşlı uşaqların tərbiyəsi məsələsinə həsr 
etmiş və 1871-ci ildə cUşaqların şüurunun ilk oyanma anından məktəb yaşınadək olan müddətdə əqli 
tərbiyəsiə adlı əsər nəşr etdirmişdir. Bu əsər öz dövründə böyük müvəffəqiyyət qazanmış və Y.Vodovozova 
tərəfindən dəfələrlə işlənib təkmilləşdirilərək daha 6 dəfə (1873, 1876, 1891, 1897, 1906, 1913) çap 
olunmuşdur. 1891-ci il nəşrində Y.Vodovozova əsərin məzmunun adında dəyişiklik etmiş və buna uyğun 
olaraq o, bundan sonra cUlşağın şüurunun ilk oyanma anından məktəb yaşınadək olan müddətdə əqli və 
əxlaqi tərbiyəsi? adı altında çap olunmuşdur. Vodovozova öz işində yalnız pedaqofi məsələlərin tədqiqi ilə 
kifayətlənməmiş, bir uşaq yazıçısı kimi çıxış etməkdə davam etmişdir. 1871-ci ildə (daha sonra isə 1873-cü 
ildə) onun cRus həyatı və təbiətindən? adlı ilk hekayələr kitabı nəşr olunmuşdur. Kitabda kiçik məktəbyaşlı 
və böyük məktəbəqədər yaşlı uşaqlar üçün hekayələr verilmişdir. Kitabdakı hekayələr iki tematikanı əhatə 
edir: 1.doğma təbiətlə tanışlıq. 2.rus həyatı ilə tanışlıq. 

Doğma təbiətlə tanışlıq mövzusu XIX əsrin 60-cı illəri üçün xarakterik mövzu idi. Çünki bu dövrün 
bütün qabaqcıl pedaqoqlarının fikrincə uşaqların təlim və tərbiyəsində görkəmli yeri məhv doğma təbiətlə 
tanışlıq tutmalı idi. Y.Vodovozova da 60-cı illərdəyazmağa başladığı və 1871-1873-cü illərdə çap etdirdiyibu 
hekayələrlə məhz bu pedaqoqlarla şərik olduğunu bildirmişdir. İkinci mövzu isə 60-cı illərin xalqçılarının 
təsirini özündə əks etdirmişdir. Bu mövzuda olan hekayələrdə müəllif xalqa, kəndli balalarına maraq, əməyə 
hörmət hissini oyatmağa çalışmışdır. Y.N.Vodovozovanın uşaqlar üçün yazdığı hekayələrdə əks olunan bu 
məsələlər onun təlim-tərbiyə mövzusunda yazdığı kitab və məqalələrində də əks olunmuşdur. Vodo- 
vozovanın təlim — tərbiyə haqqındakı fikirlərindən danışarkən ilk növbədə onu qeyd etmək lazımdır ki, o, bu 
işə məktəbəqədər dövrdən başlamağı məsləhət görürdü. O yazırdı ki, tərbiyədə müvəffəqiyyətsizliklər ondan 
irəli gəlir ki, biz uşaqların tərbiyəsinə cməktəb skamyasından başlayırıq, bu dövrdə isə uşağın xarakteri artıq 
formalaşmış, fəaliyyətsizliyə alışmış əqli isə müəyyən istiqamət almışdır? (2,109). Y.Vodovozovanın tərbiyə 
sistemində xəlqilik prinsipini əsas tutur, onun hər bir xalq üçün zəruri olduğunu söyləyərək qeyd edir ki, hər 
xalq öz tərbiyə sisteminə malik olmalı, təlim — tərbiyəsini də ana dilində aparmalıdır. Odur ki, Uşinskidə 
olduğu kimi Vodovozovanın əsərlərində də balaca uşaqların tərbiyəsində ana dili xüsusi yer tutur. 

Ana dili uşağın ümumi inkişafında xüsusi yer tutduğuna görə Y.N.Vodovozova təklif edir ki, uşaqların 
doğma rus dilinə yiyələnməsinə və onların nitqinin inkişafına daha dərindən diqqət yetirmək lazımdır. 
K.Uşinskinin arxasınca o da belə bir fikrin tərəfdarı olur ki, 6 yaşına qədər uşaq əsaslı surətdə ancaq bir dili, 
ana dilini öyrənə bilər. Ona görə də istər ailədə, istərsə uşaq bağçasında uşaqlarla təşkil olunan məşğələlər 
ana dilində aparılmalıdır, onlara alman dilindən rus dilinə pis tərcümə edilmiş əsərlər qəti oxunmamalı, onun 
əvəzində bədii ifadələrlə zəngin olan rus xalq danışıq dili (nağıllar, mahnılar, atalar sözləri, tapmacalar) 
uşağın həyatına daxil olmalıdır. Uşağın əqli tərbiyəsində ana dilinə xüsusi yer ayıran Y.N.Vodovozova həm 
valideynlərin, həm də tərbiyəçilərin dilinin təmiz və ifadəli olmasını uşağın nitqinin düzgün inkişafı üçün 
əsas şərtlərdən biri hesab edirdi. O tələb edirdi ki, valideynlərin və tərbiyəçilərin nitqi uşaq üçün nümunə 
olsun, uşağı əhatə edən yaşlılar öz nitqlərinə fikir versinlər, əşyaların adını düzgün və aydın desinlər. Ananın 
və tərbiyəçinin nitqinin xüsusiyyətləri, eləcə də nöqsanları uşağın nitqinə böyük təsir göstərir. Ailənin digər 
üzvlərinin düzgün nitqi ona qarşı qoyulmazsa, ananın və tərbiyəçinin nitqindəki nöqsanlar uşağın nitqinə 
sirayət edə bilər. (ardı var) 


Ədəbiyyat: 
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2.Makarenko A.S. Seçilmiş pedaqofi əsərləri. Bakı, 1950, 440 s. 
3.BonoBosoBa E.H. YVMCTBEHHO€ H HpaBCTBEHHO€C BOCIHHTaAHH€ /ET€İİ OT TIeDBOTO TIDOZBNEHHS 
CO3HaHH3 HO HIKO/BHOTO Bo3pacTa, M. AkayeMrir, 2012, 256c 
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Speech development in preschool age as a pedagogical problem 
Summary 
The problem of speech development of preschoolers today is considered as one of the important 
problems of modern childhood. An analysis of K.Ushinsky”s, Y.Vodovozova creative vvorks vvill allovv us to 
conclude that they pay special attention to the methodology for the development of children in the process of 
teaching their mother tongue in the family and kindergarten. 


PasBHTH€ peHuH B HOHIKO/IBHOM BO3DACT€ KaK Tl€/y/ATOTHHeCKasI HpO6.1€MA 
PesroMe 
IlpoöreMa peuesoro pa3BHTHS HİOHIKONBHHKOB CETO/IHS  paccMaTpHBaeTCs KaK O/HHa H3 BA?KHBIX 
aKTyazBHBIX TIpOÖHEM COBDEMEHHOTO //ETCTBa. AHa/ TeoperMueckHX TpyzOB K./İ..YıHckoro, 
E.H.BonoBo3oBoOoH T103BO/NHT C/€zaTB BBIBO/I O TOM, HTO OCOĞOC BHHMƏHH€ OHH y//eTsUTE. METOHHK€ pa3BHTHS 
HeT€İf B TIpoMecce oöğyueHHs HX pO/HOMY 335IKy B C€MB€, HETCKOM Ca/ıy. 


Rəyçi: f.e.n. M.Tağıyeva 
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GÖRMƏ QÜSURLU UŞAQLAR VƏ ONLARIN TƏSNİFATI 


Açar sözlər: Görmə qüsuru, kor və zəif görən uşaqlar, tam və praktik korluq, psixi inkişaf, emosional- iradi 
sfera, internat məktəbi, Brayl əlifbası. 

Key vvords: Visually impaired, blind and visually impaired children, complete and practical blindness, 
mental development, the emotional sphere boarding school, Brayl alphabet. 

Kumroueepie cnosa: /ledbexm spenus, cnenpie u cnatosuosuque Öemu, nonHası u npaxmuueckas cnenoma, 
yucmeeHnoe passumue, əMovyuonalbnası cbepa, uxona-unmepnam, anqbacum Bbpaüna. 


Müasir dövrün ən aktual problemlərindən biri də sağlamlıq imkanları məhdud olan uşaqların 
cəmiyyətə adaptasiyası və inteqrasiyasıdır. Bu problemin ayrıseçkiliyə yol vermədən və imkanların 
bərabərliyi əsasında həyata keçirilməsi Azərbaycan Respublikası Konstitusiyasında, Sağlamlıq imkanları 
məhdud şəxslərin təhsil qanununda və digər dövlət sənədlərində öz əksini tapmışdır. Azərbaycan müstəqillik 
əldə etdikdən sonra sağlamlıq imkanları məhdud olan uşaqların hüquqi müdafiəsi və cəmiyyətə inteqrasiyası 
ilə bağlı bir sıra addımlar atılmışdır. 

Statistik hesablamalara görə, Azərbaycan Respublikasında 570000 nəfər və ya ölkə əhalisinin 5,9696- 
ni əlilliyi olan şəxslər təşkil edir. Azərbaycan hökuməti əlilliyi olan şəxslərin tibbi-sosial-mədəni 
reabilitasiyası üçün bir sıra tədbirlər həyata keçirir. Məhz bu məqsədlə ölkəmizdə əlillərin bərpa mərkəzi, 
əlillərin inkişaf mərkəzləri və Heydər Əliyev Fondu tərəfindən yaradılmış "Xüsusi qayğıya ehtiyacı olan 
uşaqlar üçün reabilitasiya mərkəzləri" fəaliyyət göstərir. 

Qeyd etmək lazımdır ki, sağlamlıq imkanları məhdud uşaqların böyük qrupunu görmə qüsurlu uşaqlar 
təşkil edir. İnsanların ətraf aləm, cəmiyyət haqqında aldığı informasiyaların 80-90 faizi məhz gör- 
mə analizatoru vasitəsilə qəbul olunur. Görmə analizatorunun insanın psixi inkişafında və həyat fəaliy- 
yətində rolu olduqca çox böyükdür. Görmə üzvü olduqca həssas və ən mühüm analizatorlardan biridir. Onun 
funksiyası pozulduqda insanın davranışında bir sıra dəyişikliklər təzahür edir. Görmə duyğusu sayəsində biz 
cisimlərin forma və rəngini, ölçüsünü, həcmini, məsafəsini dərk edirik və qavrayırıq. Deməli, bu duyğular 
insanın məkanda bələdləşməsini təmin edir və hərəkətlərini tənzim etməyə imkan verir. 

İnsan dünyadakı məlumatı daha çox görmə vasitəsilə qəbul edir. Obyektlər və hadisələr haqqında 
fikrin formalaşmasında görmə analizatoru həlledici rol oynayır. Görmə analizatorunun pozulması insanın 
şəxsiyyət kimi inkişafına və formalaşmasına mane olur. 

Görmə qüsurlu şəxslərin inkişafı, təlim və tərbiyəsi məsələlərini tədqiq edən elm tiflopedaqogikadır. 
Tiflopedaqogika (yunanca tyhlos-kor) xüsusi pedaqogikanın bir sahəsi olub, predmeti kor və zəif görən 
şəxslərin təlim-tərbiyə nəzəriyyəsi və təcrübəsidir. Tiflopedaqogika elminin əsas vəzifələri aşağıdakılardır: 

- Görmə qüsurlarının yaranma səbəblərinin öyrənilməsi, 

- Kor və zəif görən şəxslərin psixolofi- pedaqofi öyrənilməsi, 

- Görmə qüsurlu uşaqların təlim və tərbiyəsinin təşkilinin metod və formalarının işlənilməsi, 

- Kor və zəif görənlərin şəxsiyyətinin formalaşması və hərtərəfli inkişafı xüsusiyyətlərinin 
öyrənilməsi, 

- Görmə qüsurlu şəxslərdə görmənin pozulma və inkişafdan qalma funksiyalarının kompensasiya və 
korreksiyasının işlənilməsi. 

Görmə analizatorunun funksiyasının pozulması səviyyəsinə görə görmə qüsurlu uşaqları kor və zəif 
görənlərə ayırırlar. Kor uşaqlarda görmə analizatoru tam pozulur və ya görmə qalıqlarının olması müşa- 
hidə olunur. Korluq hər iki gözün funksiyasının pozulmasıdır. Bu zaman görmə analizatorunun inkişafı 
dayanmış olur və uşaqlarda görmə obrazları inkişaf etmir. Bu kateqoriyaya aid məktəbəqədər yaşlı uşaqlarda 
görmə itiliyi 0,05-0,4 dioptriy səviyyəsində olur. Korluq anadangəlmə və sonradan qazanılmış olur. 
Anadangəlmə korluğun yaranma səbəbləri aşağıdakılardır: 

- Ana bətnində dölün zədələnməsi, 

- Ana bətnində dölün xəstəlik keçirməsi, 

- Toksoplazmozlar, 

- Genetik amillər (bir neçə görmə qüsurlarının irsi keçməsi). 
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Qazanılmış korluğun yaranma səbəbləri isə aşağıdakılardır: 

- Görmə orqanlarının müəyyən xəstəlikləri, 

- Baş beynin və gözün travmatik zədələnməsi, 

- Mərkəzi sinir sisteminin zədələnməsi, 

Korluğun iki dərəcəsi fərqləndirilir: tam (total) korluq və praktik korluq. 

Tam korluq zamanı görmə funksiyası tam pozulur. Praktik korluq zamanı isə görmə qalığı sağlam 
olur. Bir çox kor uşaqlarda əsasən görmə qalığı sağlam olur. Görmə qüsurunun yaranma zamanı kor uşağın 
psixi və fiziki inkişafı böyük əhəmiyyət kəsb edir. Görmə qüsuru insanın şəxsiyyət kimi formalaşmasına 
mənfi təsir göstərir. Uşaq nə qədər erkən dövrdə kor olubsa, bir o qədər də psixofizfiolofi xüsusiyyətlərində 
çatışmazlıq və özünəməxsus inkişaf nəzərə çarpır. Görmə qüsurlu uşaqlarda korluğun nəticələri aşağıdakı 
kimi izah olunur: 

- Emosional-iradi sferanın pozulması, 

- İnamsızlıq, passivlik, aqressiya, həyəcanlılıq, qıcıqlanma və s, 

- Hərəki fəaliyyətin məhdudlaşması, 

- Sosial təcrübənin məzmunun tam olmaması, 

-Fəaliyyətin müxtəlif növlərində - oyun, təlim, təhsil və peşə fəaliyyətində müəyyən çətinliklərin 
ortaya çıxması. 

Görmə qüsurlu uşaqların bir kateqoriyası da zəif görən uşaqlardır. Zəif görmə görmənin dəqiqliyinin 
əhəmiyyətli dərəcədə itməsidir. Zəif görən uşaqların görmə analizatorlarında müxtəlif pozulmalar olur. Bu 
kateqoriyalı uşaqlarda görmə ftiliyi 0,05- 0,2 dioptriydir. Onu da qeyd edək ki, zəif görən uşaqların davranış 
xüsusiyyətləri kor uşaqların davranış xüsusiyyətlərindən fərqlənir və onların xarakterində müxtəlif mənfi 
cəhətlər özünü birüzə verir. Bu mənfi cəhətlər fəaliyyətin müxtəlif növlərində - oyun, təlim və ünsiyyət 
prosesində uğursuzluqla izah olunur. Buna görə də, zəif görən uşaqlar xüsusi şəraitdə təlim-tərbiyə 
almalıdırlar. Onların təlim-tərbiyə, oxu və yazı məhdudiyyəti olmur. 

Qeyd edək ki, görmə qüsurlu uşaqların ümumi xarakteristikalarına aşağıdakılar aiddir: 

1. Görmə analizatorunun pozulması uşağın psixi inkişafının müxtəlif sahələrinin inkişafına mane olur. 
Görmə qüsuru uşaqda motorika, nitq və koqnitiv vərdişlərin inkişafını ləngidir. Bu da uşağın sosial 
adaptasiyasına mane olur. Deməli, görmə qüsuru uşaqların sosiallaşmasında çətinlik yaradır. 

2. Görmə qüsurları öz təbiətinə və dərəcəsinə görə bir- birindən fərqlənir. Bu uşaqların təlim- tərbiyəsi 
zamanı görmə analizatorunun pozulma xüsusiyyətini və onun inkişafı nəzərə alınmalı, təlim prosesində 
istifadə edilən metod və üsullar görmə qüsurlu uşağın yaş xüsusiyyətləri və psixi inkişafına uyğun olaraq 
seçilməlidir. 

3. Məktəbəqədər yaşlı görmə qüsurlu uşaqlar vizual obrazları mühafizə edib saxlamırlar. Bu uşaqlar 
mürəkkəb mücərrəd anlayışları, məsələn, rəng, məsafə və s-nin dərk olunmasında çətinlik çəkirlər. Həmçinin 
bu uşaqlar xarici mühitlə əlaqə yarada bilmirlər. 

4.Görmə qüsurlu uşaqların diaqnostikası çox erkən yaşda aparılmalıdır. Diaqnostikanın gec aparılması 
qüsurun daha da ağırlaşmasına gətirib çıxararaq uşağın psixi inkişafını ləngidə bilər. 

Müasir dövrdə görmə qüsurlu uşaqların təhsilinə xüsusi diqqət yetirilir. Bu uşaqlar internat 
məktəblərində təhsil alırlar. İnternat məktəblərində tədris proqramı adi məktəblərlə demək olar ki, eynidir. 
Yeganə fərq bu məktəblərin 12 illik olmasıdır. Bunun da səbəbi bu məktəblərdə dərsliklərin Brayl əlifbası ilə 
hazırlanmasıdır. Qeyd edək ki, Brayl əlifbası ilə oxumaq və yazmaq ləng və çətin olduğu üçün orta məktəb 
proqramının tam başa çatması və mənimsənilməsi üçün görmə qüsurlu uşaqlar 12 il təhsil alırlar. Onu da 
qeyd edək ki, bu əlifba ciddi görmə problemli insanların oxuyub-yazması üçün uşaq yaşında görmə 
qabiliyyətini itirən Luis Brayl tərəfindən yaradılıb. Bütün dünyada görmə qüsurlu uşaqlar məhz bu əlifbadan 
istifadə edirlər. 


Ədəbiyyat: 
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Visually impaired children and their classification 
Summary 
The article examines the theoretical aspects of children vvith visual impairments, their classification 
and their pedagogical and psychological characteristics. The causes of visual defects, the protection of these 
children, their upbringing, adaptation and integration into society, etc. questions vvere investigated. In 
addition, the goals and obiectives of medical science are studied in detail. 


/ern c HapyıHeHHSMH 3p€HH6 H HX K/I1acCHİÖHKaAHHSMN 
PesroMe 
B cTraTbe HCCİTC/AYTOTC4 TCODETHHECKHE€ aACHEKTBI HET€H Cc HapyHICHHS3MT 3D€HH3, HX KaccHbHKaMys H 
HX H€HaTOTHH€CKH€ H TICHXOHOTH"€CKHC OCOÖE€HHOCTH. IlpHuHHBu HedbeKTOB SD€HHS3, 3aHHTa 9THX HeTCİ, HX 
BOCIFTaHH€, azaranya H HHTETDpaHHs3ı B OÖHI€CTBO H T. /H. BOHDPOCBI ÖBULH HCC/HCHOBa4HBI. KpoMme TOTO, HCV/H 
H 3aHauH ME€HHHUHHHCKOH HaAYKH HETATBHO H3YyHECHBİ. 


Rəyçilər: p.f.d. S.R.Aslanova, 
dos. T.Ağayeva 
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Ənana Myca rbisbi Ky-neBa 
BaKHHCKHH C/ABHSHCKHİİ yHHBEDCHTET 


K BOHPOCY IIPOGbECCHOHA/IBHOYH KOMHETEHTHOCTH HE/VATOPA 
OBHIEOBPA3OBATE-/IBHOH HİKO,İBİI 


Kunroueepie cno6a: npoqbeccuonRalpHası KoMnemenmnocməb, neoasosuueckoec oöpasosanue, neoqeoeuueckası 
ÖesimeabHocmb, yueOHo-socnumamellbhbtü npoyecc 

Açar sözlər: peşəkar səriştə, pedaqofi təhsil, pedaqofi fəaliyyət, tədris-tərbiyə prosesi 

Key vvords: professional competence, pedagogical education, pedagogical activity, educational and 
upbringing process 


CoBpeM€HHbI€ COHHOKy“IBTYDPHBİ ycHOBHS TIPEHyCMƏATDHBaTOT COBCPIHCHCTBOBAHHS CHCTEMBİ 
rnenaroruueckoro oöpasoBaHH3, oÖecrrequeHHsi HİKOTBİ KaHpaMH, oÖ-azaroHMMH TIpOd)ecCHOHa/IBHO 
3HAHHMBIMH KaHeCTBAMH, 3HAHHSMH, YMEHHSMH, TİDPAKTHUECKHM OTİTOM, T103BOLXSEOHİHM HM: YCITEHIHO 
peaTB yuc6HO-BOCTİHTATE€/IBHBI€ 3ayyauH B TipodyeceHOHazBHOH oÖyracra. B ycınoBHuaX MOZNDPHH3aHMH 
oöpasoBaHHs TipodyeccHOHa/BHas KOMTETEHTHOCTB TieHaTOTa TipMoSperaer ocoÖyEO 3HauHMOCTB. 
IlpodbeccHoHa/I5Has KOMİHETEHTHOCTB — ƏTO CTOCOÖHOCTP TTEHaTora perraTb ripodeceHoHa/IbHBI€ TIPOÖNEMB 
H 3aHaHH, BO3HHKIHH€ B TeHaTOTHUCCKOİİ /TETBHOCTH, OHa OTpaxkaer KaK Tipod)eccHOHa/IBHBI€ 
OCOĞEHHOCTH /ST€IBHOCTH. TIeHaTOTa, TaK H  OKa3bIBaeT CyHECTBEHHOC BO3//CİİCTBHe Ha KaH€CTBO 
oöpasoBaHH3 B COOTBETCTBHH € 3arpocaMH oÖHTecTBa H TOCyHapcTBa. 

BaoxHOH cOCTaB/I3EFOHİCİ B CTpyKType TieyarorMuecKofi TesT€TİBHOCTH. SBZSEOTCS  OÖHVEKYSBTYDHBI€ 
KOMTIETEHUHH. Ilenaror HOnöKeH  OÖTaHaTB HİHDOKOH  OĞIHEKy?IBTypHOH  TTOHTOTOBKOİİ, pa3HOCTODOHH€İİ 
əSpyHHHEİİ, KyHTETYpOH MbIHETEHHS, €TO TIpOĞ)ecCHOHa/IBHasi TTOHTOTOBKa HOTOKHa COH€TaTBCs4 Cc OÖHTe- 
Ky"IBTYDHBIMH H HpaBCTBEHHBİMH TİPOSBTEHHSMH. 

Heynaror nozkeH o6nanaTb oöıeripodyeccHOHa/IBHBİMH. KOMTİETEHHVSMH — B/TAHETB: COHCD?KAHHEM 
yueSHOİİ HHCHHIETHHBİ Ha YDOBH€ COBDeMEHHOH HayKH, 3HaTB OÖMHIM€ TONXOHBI, TİDPHHUHTİBİ, 
3AKOHOMEDPHOCTH pa3BHTHS oÖyueHHs H BOCTHTaAHHS yuamıyxcs, BHTa/€Tb COBDEMCHHBİMH TEODPHSMH H 
TEXHOHOTHSMH OÖyueHHS3 H BOCTİHTaHHS, yMETB TİDOEKTHpOBaTB H peaH3oBaTb OÖpa3oBaTezibHBI€ TipoT- 
DPaMMBI H oOÖpa3oBaTe€/ibHblii TIDOH€CC, OHEHHBATB yHCÖHBI€ //OCTMOKEHHS oÖyuaronixcsa, co3yaBaTb 
cuTyary, o6ecrıeuraroHye  ycrrex B yHCÖHOH HESTEMTBHOCTH H yCITOBHS oĞeCTeHeHHS TİOŞHTHBHOİH 
MOTHBaHHH oÖyuaromyxcs, B/TaHeTB BOTİPOCAMH METOHMKH OpraHH3aHn yuce6Horo TipoHecca ro riperloyla- 
BACMOİİ HHCHHIUIHH€. 

B npodbeccnoHa/bHOH xapakTepHeTHK€ TIeHNarora orrpeyeneHHas 3HaHHMOCTB OTBO/IHTCS H B/TAHEHHEO 
aHarHTHHECKHM MBIHLİCHHEM, HaBBIKAMH KOHTDPOVEİ H CAMOKOHTPDOVUS, 

B mpodbeccHoHa/bHOH KOMIHETEHTHOCTH TieHaToTa ÖOZBIHO€ 3HAHeHH€ HMEECT CİTOCOÖHOCTB 
aAKTHBH3HDOBaATB /TESTEVTBHOCTB yuarlyxcs, B- yHeÖHO-TIO3HaBaT€İBHOM TIDPOH€CC€, TAK KaK AKTHBHOCTB 
oöyuaeMbIX CBH/ET€NBCTByET 06 əd)()eKTMBHOCTH 3aHSTHS H yMEHHS TeHarora yrrpaBısTE HX 
TI03HaBaT€HBHOH /IEST€/IBHOCTBIO. XapaKkTepHeTHKOH aKTHBHOCTH OÖĞyuaeMBIX SB/NSETCS HX BHHMƏHH€ K 
yue6HOMY TIpOH€CCy, TIOƏTOMY TIEHaTrory cyenyeTr TTO/UTEpoKMBaTb B XO/I€ yuCÖHBIX 3a3HSTHEİ  YCTOHUHBOC 
TIDOH3BO/IBHOC BHHMAHH€ yuamnxes, 

He M€H€€ BaA?KHOC 3HaHCHH€C HMC€T HeDeHOBAHH€ H CMCHa BH.HOB /E4TENBHOCTH yuaıyxcs, CTETHB 
HX CAMOCTOSTC/IBHOCTH B XOH€ TIPOBO/İHMBIX 33HSİTHİİ, 

B opraHrsannn yue6Ho-r103HaBaTeNBHOH /(ESTECXTEHOCTM. OĞyuaeMbIX ÖO/1BIHOC 3HaHeHH€ HMCET 
(OpMHpOBaHH€ HƏBBIKOB yueÖHOTO Tpy/Ta H yMEHHS DaĞOTATB KOVETEKTHBHO, a ƏTO B OTPEHeHeHHOİ CTETİEHH 
3B/ISETCS BOCTİHTBİBaAFOHİAM İ)aKTODOM, COyreHcTByeT d)opMHpOBaHHiO ZyXa B3aHMOTOMOLUVM, B3AHMHOTO YBa- 
?KEHH51 H COTPy HHHUECTBa B yue6HO-BOCTHTATE/IBHOM TİPOHECC€, 

Ha ədbdbekTHBHOCTB yue6HO-BOCTHTaTEİBHOTO TIPOH€CCa BO MHOTOM CO/TCHCTByET OpTaHH3aHMOHHası 
HesT€HTBHOCTB TIeHaTOTa Ha 3aHSTHSX, €TO MOÖHLMHH3aHHOHHbIC, HHİ)OpMaLHHOHHBIC, pa3BHBarOHHe H 
OpHEHTATIHOHHBI€ CTIOCOÖHOCTH. 

Ba?xHO€ 3HaHeHH€ B TIpOĞ)eCCHOHa/IBHOİ KOMTİETEHTHOCTH TIeHaTOTa HMEFOT H YMECHHS, CBS33HHBI€ C 
renarorvuecKofi TEXHHKOİİ, BK/TFOHaPOHIM€ HB€ TPYIHIBİ yMEHHH:  yMEHH€  YIpaB/TSTB: COĞOİH, BNaneHHe 
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ƏMOHHOHA/IBHBIM  COCTOSHHEM, TEXHHKOİ peuH H B/aHTeHH€ TEXHHKOİ əd) KTHBHOTO B3aAHMO/ICHCTBHS € 
yuaıHMHC3. 

Kak H3B€CTHO, ycrex TenaTorHueCKOfİ HCSTCİTEHOCTH. 3ABHCHT BO MHOTOM OT pa3BHTOH KYHBTYDBİ 
oöureHvs, TeHzaTor //07DKeH oÖNayaTB. rpodbeceHOHalBbHBİMM. HƏBBİKAMH TTEHaTOTHUeCKOTO OĞIHEHHS, 
KOMMYHHKaTHBHbIMH KOMIETEHHHSİMVH, HaTIpaB/IEHHBİMH Ha OTTTHMH3aHHEO— yuc6HO-BOCTİHTATE?İBHOTO 
TIpoHecca, Ha pa3BHTH€ HHTepeca H TIOÖY?KHEHHS3 yuaıHxcsa K AKTHBHOİ HESTENTBHOCTH. B OCHOBY OĞIHEHHS 
renarora c yuaıMHCA HOTOKHaA ÖBİTB. TİOHOXKCHa yCTAHOBKA Ha COTDPyHHHUCTBO H  COBMECTHyİEO 
HesT€NBHOCTB, TYMAHHCTHueCKas TipodeccHOHarbHas TO3HHRS, H/es THHHOCTHO-pa3BHBaroHero /ariora., 
Heyaror B rıponecce oöureHvs c yualyMcs /107DKEH yMETB aHarH3HpOBaTB HX TOCTYTIKH, oĞecreuHBaTB Ha 
saHsTHsX aTMOCdepy övrarorrosyuns, 

B meHnarorHuecKoM B33HMO/ZCİİCTBHH OÖBIMHO BBL/TEZSEOT TpH CTHNS: ABTOpHTaDPHBİEH, 
HeMoKpaTHuecKHİ H nHÖeparıbHBİİİ. Hanöonee ədibeKTHBHBIM  TIDPH3Ha€TCs /İIEMOKDaTHHECKHH CTH/B, 
KOTOPBIH coHzeHcTByeT dopMMpoBaHHiTO y oÖyuaeMbiX TBOpuecKOTO OTHOHİEHHS K yuCÖHOMy TIpoHeCey, 
AKTHBH3aHHH T103HABAT€/IBHBIX CITOCOÖHOCTEİ. 

/lrıs neHaroroB, TIPH/TEp?KHBaFOHIHXC3 //eMOKpaTHHECKOTO CTHUİ DyKOBO/İCTBa, XapaKTEDHO aKTHBHO- 
TON O2KHT€NTBHO€ OTHOHICHH€ K yuamMHCSİ, a//eKBaATHas OHEHKa HX BO3MO?KHOCTEH., İl09TOMy 30)))eKTHB- 
HOCTB TIpOH€CCa OÖyueHHs H BOCTHTAHHS B HİKOZBHOM  KOZUTEKTHB€ B 3HƏHHTEİTBHOİH MED€ 3ABHCHT OT 
KOMMYHHKaTHBHOH /IEST€TIBHOCTH. TieHaTOTa, OT3bIBHHBBİİİ HM noSpooxevaTeliBHbIİ TTeHaTOT HOCTHTaeT 
TO3HTHBHBIX KaK /H/TAKTHUECCKHX, TaK V BOCTİHTATE/İBHBİX HİCİCİH B yucOHO-BOCTİHTaT€/IBHOM TİPOHECC€, 

KoMrIeTEHTHOCTB H€HaTOTa BO MHOTOM OHpe/eieTCs H HMCTOHİHMHCS y HETO KaHECTBaMH, OH 
HOZOKEH ÖBİTB HOCHTEHE€M H BBİDa3HTEH€M  COHHANTBHO O/1OĞpseMBIX HEHHOCT€H, OÖ/TaAHaTB KOMİUTEKCOM 
TAKHX TIpOİ)eCCHOHa/IBHO 3HaHHMBIX H HHHHOCTHbİX KaAHECTB, KaK TYMaAHH3M, TaKTHUHOCTb, OpTaHH- 
3OBaHHOCTB, Tpe6OBaT€/IBHOCTB, OÖBEKTHBHOCTB, TIDHHHHIHATIBHOCTB, HHHHMHATHBHOCTBE H HD. KOTOPBI€ 
HEOÖXOHHMBI €My B TipOİ)eCCHOHaTBHOH H€STE€ZBHOCTH. 

VisBecTHBIİ HEMCHKHH Henaror A,/İycTepBer oTMedaı: €B KaoKToM HHZHBHVİYMC, B KaXKHOH HaHHH 
HOZOKEH ÖBITB BOCIHTAH OÖpa3 MBİC/İCH, HMEHYEMPbIEH TyYMAHHOCTBEO: ƏTO CTDEMİEHH€ K ÖATODOHHBİM 
OÖHTeueTOBeHECKHM HezisMə (1, 237). B pean3anı ƏTOİİ HeriH, HO HEMy, OCcoĞas polb TPHHa/UeKHT 
neHzarory. 

B yczoBH4X COBDEMEHHOCTH Ba?KHBIM  YC/OBHEM  YCICHİHOCTH. HESTEBHOCTH. TeHaTOTa SB/ISETCM 
CTIOCOÖHOCTb K TIpOdyeccHOHa/IBHOMy DOCTY, CAMOCOBEPICHCTBOBAHHEO, TOTOBHOCTb K CaMOpa3BHTHEO, 
CaMOoÖpa3oBaHHTO. COBpeME€HHBIİ TieHNaror TIPH3BAH TIDOEKTHpOBaTB cTpaTerHH. TIpOdyecCHOHa/IBHOTO 
CTAHOB/HH31, YCTIEHIHO a/yrarITMDOBaTBCAI K H3MƏHSEOHİCMCS yCYTOBHSM TIpOİ)eCCHOHa/IBHOİ HEST€TBHOCTH. 
KoMTIeTEHTHOCTHBIH TTeHaTOT HOTDKEH TİOCTONHHO OÖHOB/ITB  CBOH TEOpETHHECKHİ H TIpPAKTMUECKHİ OTİT, 
DPyKOBO/HCTBOBaTBCs4 HCCI€/TOBAT€VIBCKHM CTHUEM  HESTEMTBHOCTH, OCBAHBATb HHHOBaHHOHHBI€ İ)OpMBİ, 
MCTO/IBI, CDE/CTBa VH TEXHOHOTHH B OÖpa3oBaT€/IBHOM TIpOH€CC€, OT/HHATBCS  TBODHECKOİİ aKTHBHOCTBEO, 
YMETb peazH3oBaTpb ceÖs B ripodeccHOHa/IBHOİ /ICTETIBHOCTH. 

/Vlr caMOpa3BHTHSI COBDEMEHHOTO TIeHarora ÖOLNbHOC 3HaHeHH€ HMEET CAMOOHEHKA, CaMoaHa/ın3 H 
CaAMOKOHTPOVHİB. 

CaMopa3BHTH€ TIpeyy CMATDPHBa€T H3MEHEHHS KaK B TIHHHOCTHOM, TaK H TpOĞeCCHOHaNBHOM pocT€ 
nezarora, rIpH ƏTOM TIPEHTO“YaTaeTCs OCYIHECTB/IEHH€ Cey FOHİHX HEHCTBHİ: 

- HeHeronaraHHe: COCTaABHTB TIEpey co6ofi TrpodbeceHOHal/bHO 3HaHHMbI€ HENH H: 3anauH 
caMOpa3BHTHS1, 

- IUITaHHDpOBaHH€: BBIÖHpaTB CpeHCTBƏ, CTİOCOÖBİ, HEHCTBHS  H TIDHEMBİ CAMODPA3BHTHS), 

- CaAMOKOHTPO/IB: OCYLIECTB/ISTB COHOCTAB/EHH€ XO/a H pe3yIBTATOB CAMOpa3BHTHS, C TEM, HTO 
HaMeuaHoOcb, 

- KODpEKHVSI: BHOCHTB HEOOXO/IHMBİ€ TTOTİPaABKH B DE3YHEPTATBI pa6oTbi Hay co6oH (3). 

Heynarornuecxas rıpodbeccs H3HaBHa cuHTaTaCb TBOpueCKOİ, TAK KaK B yuc6HO-BOCIHTATECİBHOM 
rIpoHecce BceT/a /OTDKHBİ ÖBITB CO3/AHBİ YCVTOBHS. /UT5İ TIDPOTBVOKEHHS. TTeHaTOoTa Ha 60166 BBİICOKH€ yDOBHH. 
B TBOp"€cKoM TIpOHE€cce TTe/iaTOTa MO?KHO BBI/I€IHTB  C/TEHy FOHİH€ ƏTaTİBİ: BOSHHKHOBEHH€ TTEHaTOTHHECKOTO 
3aMbIC/I3, BOTUTOHICHH€ HAMCH€HHOTO 33MBICITA B HESTEVIBHOCTB, aHa/ıH3 H OHEHKa pe3y/IBTaTOB TBOPU€CTBa. 

TabopuecTBo rreyyrarora MO?K€T TIDOSB:STBCS B BBIDaÖOTK€ HOBBİX TİPHEMOB OÖYUCHHSİ H BOCTİHTAHHS) B 
KOHCTPyHpOBaHHH yucÖOHOTO MAT€pPHAa.Ta, B CO3//AHHH HOBOTO METO/la TieHaTOTVHƏCKOTO BO3/İCİİCTBHS, B 
CO3//AHHH HOBOH Te//ATOTHU€CKOH TEXHOHNOTHH H T.H. 
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Pesy:r5TaTOM TBOpu€CTBa SB/T36TC4 BBCHEHH€ B TieHaTOTHHECKHİ TIpoHecc HHHOBaHHH. 1lenaro- 
THu€CKOC TBOpuecTBO dopMHpyeTcs Ha OCHOBC HaKOTLTEHH5İ TIpOQMeccHOHaTBHOTO H COHHAZIBHOTO OTİBİTa, 
TəTyÖOKHX H BCECTODPOHHVX 3HƏHHİ Teyarora, a TaKöKe ero TiCHXOZOTO-TIC/TATOTMEECKOİT TİOHTOTOBKH. 

Böblye-isroT cresiy TOHİM€ ypOBHH TTeHaTOTHUECKOTO TBOPH€CTBa: 

1) BocrıpoH3BezeHH€ TI€HaTOTOM TOTOBBIX DEKOMCH/TaHHİİ B TIPOH€CC€ B3aHMO/ICİİCTBHSİ C KITaCCOM, 

2) mposBrneHHe TBOpueCTBa B BBlÖOp€ H COH€TaHHH H3BECTHOTO Tl€HaTOTy CcOzepokaHHsI, METOHOB H 
dbopM oöyucHHər, 

3) Ycr10T15B30BaHH€ TBOpH€CKHX BO3MO?KHOCT€İ OÖLEHHS Cc yuaiMMHCSİ), 

4) Hcr1O/1B3OBAHH€ TOTOBBIX TIPHEMOB C TIDHBHECEHHEM “IHHHOCTHOTO Hada/la, COOTBETCTByTOLHICTO 
HHHHBH/IyarnBHOCTH TieHaTrora H YpOBHİO pa3BHTHİH Kziacca (2, 105). 

HEHHOBaHHOHHBIH TTOZXO/I H COBCDIHCHCTBOBAHH€ yucöHOTO TIpoHeCCa B oÖMICo6pa3oBaT€/IBHOİİ 
HIKO-T€ Tpeöyror o6oraıcHs HETCİTTEKTyazBHOTO, ƏMOHHOHa/IBHOTO H HpaBCTBEHHOTO TIOTeHUHHaNa 
THHHOCTH TI€HaTora, pacıpeHHsi TpaHHI €TO CAMOCOB€PLHEHCTBOBaHYisM, HTernb podbecceHoHa/bHOH 
HOHTOTOBKH Teyarora, ero rIpodieceHOHazIBHaSs KOMTİCTEHTHOCTP TIpe/ny cMaTpHBaToT İ)OpMHpOBaHHSI y HETO 
H MOTHBaHHOHHO-HE€HHOCTHOTO OTHOHVEHH3 K TTeHaTOTHHECKOT /ESTEIBHOCTH, T102102KHTEİBHOTO OTHOHIEHHSİ 
H HHTepeca K H3ÖpaHHOH rıpodeccHH. 

HaBecTHO, "TO renarorvuecKas HEST€BHOCTB  3B/T3CTCS  BECBMƏA C/O2KHOH TipodeccHeii H TİOƏTOMY 
THHHOCTHOC pa3BHTH€ H TipOĞyecCCHOHa-IBHBİİ  pOCT TTEHaTOTa BO3MO?KHBI B TIDPOH€CC€ BpacTaHVisI €TO B 
rpodeccnro. 11pu ƏTOM BaöKHYTO porib HTparOT COHHATBHO HEHHBİC MOTHBBİ HeHaTOTHHECKOİ H€ST€IBHOCTH: 
UYBCTBO TIpOĞ)eCCHOHa/IBHOTO /OZTa, YBZCHCHHOCTB  TİPETOHaBaeMOH /İHCHHİDİHHOH, OTBETCTBEHHOCTB 38 
BOCTHTaAHH€ H OÖyucHH€ HETCİİ, HUyBCTBO TIPH3BaHHS, ?KCTAHH€ TİOCTOTHHO COBECDIHEHCTBOBATBCSI B 
ns6paHHof rıpodeceHH H Tip. 

Tpe6oBaHVis COBDeMEHHOTO COHHyMa HETEPMHHHpyrOT H3MECHEHH€ HO/İXOHOB K OÖYuCHHTO, 
TpenycMaTpHBaToT COCPeHOTOHCHHSİ BHHMAHHİ1 TIeHaTOTa Ha HHTepecaX yualmyxcsl, OTHOHICHHS K HHM KaK 
coyuacTHHKaM oÖpa3o0BaT€/I5HOTO TIpOHecca, CcO3yaHHs yCTOBHİİ TUT MAKCHMAƏTIBHOTO pa3BHTHS HX 
CTTOCOÖHOCTCİİ, a ƏTO B CBOTO OH€pe/ib CTOCOÖCTBy€T ycTICIHHOMy peHieHHTO TTOCTaB/IEHHbİX HM. 3aHaH B 
yue6HO-BOCTIHTATC/IBHOM TIpOH€CC€. 
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Ümumtəhsil məktəb müəlliminin peşə səriştəsi məsələsinə dair 
Xülasə 
Məqalədə ümumtəhsil məktəb müəlliminin peşə səriştəliyi məsələləri müzakirə olunur. Müəllimin 
peşəkar səriştəliyinin əsas meyarları olan ümummədəni, ümumpeşə, kommunikativ, şəxsi, özünüinkişaf və 
özünütəkmilləşdirmənin kimi meyarların rolu açıqlanır. Təlim prosesində innovativ formaların, metodların, 
təlim texnologiyalarının, tədqiqat tərzinin, habelə tədris-tərbiyə prosesində müəllim fəaliyyətinin yaradıcı 
təbiətinin əhəmiyyəti müfəssəl şəkildə təhlil olunur 


On the issue of professional competence of a teacher at a secondary school 
Summary 
The article discusses the issues of professional competence of a teacher of a comprehensive school, 
The role of the basic criteria of the teacher”s professional competence is revealed: general cultural, general 
professional, communicative, personal, criterion of self-development and self-improvement. The noted role 
of innovative forms, methods, teaching technologies, research style, as vvell as the creative nature of the 
teacher”s activities in the educational process. 
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PA3BHTHE KY-.IBTYPBI PEuUH H PEUEBOH /ESTE.IBHOCTH 
CTY/HEHTOB-HHOCTPAHHEB HA YPOKAX PYCCKOT”O SI3BIKA 


Kuroueepie cnosa: KOMMyYHUKamu6Has KOMRhemeHmHocmb, peuesoe passumue, Memoöbı qdbbopmuposanlsı 
KOMMYHUKamu6HOli KOMR€meHüuu 
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üsulları 
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PasBTH€ peueBOH /€sT€TBHOCTH CTYHHTOB-HHOCTDaHHCB B YyucöHBIX 3aB€/TeHHSİX HaripaB/eHO Ha 
dbopMHpoBaHH€ y CTY/EHTOB C/TeyiyTOHİHX BH,TOB KOMTİCTEHHHH: HHHTBHCTHU€CKas KOMTİCTEHLMS — yMEHH€ 
TIDOBOHHTB HHTBHCTHUCCKHİİ aHazıH3 13BİKOBBİX YMEHHİH?) 335IKOBaSİ KOMTTCTEHTİHSİ — COĞNTO/ICHH€ 3335IKOBPİX 
HOPM, OB/A//£HH€ TIDaAKTHHECKHMH HaBBIKAMH DyCCKOTO 3335IKa, KOMMYHHKaTHBHasi KOMTTCTEHLHS — yMEHH€ 
oöpa6arbıBaTb ycrıbıaHHyro HHİOpMaryro H CO3/1ABaTB CBOTO Ha €€ OCHOBC, B/Ta/CHH€ pa3HBİMH. BH/TAMH 
peHeBOİİ /€ST€rIBHOCTH (TIHCBMO, UTEHH€), yMEHH€ BOCTIDHHHMATB "y?KyTO penb B YCTHOİT, H.B TİHCBMEHHOH 
dbopMe. 

?IrTepaTypHBİİ s3BIK CyecTByeT B T1ByX İopMaX — TTHCBMEHHOİH H ycTHOİT Meəkyiy HHMH HMETOTCS 
CYTHTECTBEHHBI€ pa3rHuYsI, OCOĞEHHOCTH B OÖacTH. cHHTaKCECa, B rrpakTVK€ oÖyucHHS pyecKOMy 93BIKy 
TpazHnOHHO Öo/I5bHOC MECTO 3aHHMATOT H3H05KEHHS C Ə?İEMEHTAMH COHHEHHH H CouvHeHMs. OHH 
3BTSTOTC3M QOPpMAMH. KOHTPONS, KOTOPBİEH OTTPpe/ie?iseT ypOB€HB B/TayTEHHS 33BIKOM. AĞCO/EOTBO TİpaBETİBHO, 
UTO B TIDAKTHKC€ HCTTO/IB3yTOTC3 B OCHOBHOM H3/105KEHHSİ H COHHHEHHS. Ha yHTepaTypHYyTO T€MY, TaK KaK OHH 
CTHMYyHHDyTOT TTOHHMAƏHH€ K/TaCCHH€CKOH THTEpaTYPpBI H ƏTHM paÖoTaPoT Ha pa3BHTH€ HHTE/TETEKTa. FİMEHHO 
TOƏTOMY, Ha ypoKax y/4eseTcs ÖOlbITOC BHHMƏAHH€ aHanH3y orrHOoK, CrreyyeT OTMETHTB  //Ba KpPyTIHBİX 
H€/OCTaTKa H3/10?KeHHİİ H COHHHEHHH CTyNEHTOB: opdoorpadırueckas H TİYHKTyaMoHHas HETDPaAMOTHOCTB, 
HEYME€HH€ paCKDBITBb T€MY. 

IlprurHbi HECOOTBETCTBHS CO/İEpoKaHs COHHHEHHS TEM€ CH€/İyTOHİM€:  HEHTOHHMAHH€ TEMBİ, 
HEYM€HH€ HOTHHECKH MBICİHTB, HEBHMHMƏHH€ K İPopMyuHpoBK€., 3ayana renarora — rrpoaHar3HpoBaTB 
OHTHÖKH, TIp€?K/T€ BCETO, B CTTOCOĞaAX Bbipa?KeHHS  MBİCİTH, B CON€p?KaHHH COHHHEHHS UTH. H37702KEHHSİ H 
TOMOHuB CTYH€HTaM pa3oöpaTbcsa € HHMH. ÖHTHÖKH, KOTOPBI€ /TCTAFOT B COHHHEHHSX H H3HO5KEHHSX, B 
OCHOBHOM, /TByX THTTOB: 

1. DaxTrueckne H TOTHHECKH€ — ƏTO HESİ3BİKOBBİC OHTHÖKH) 

2. TİlexcnuecKre, TDPAMMATHH€CKH€, CTVUTHCTHUECKH€ — ƏTO 33BİKOBBİC OHİHÖKH. 

HessbıKoBbie olriHÖKH. CakTMuecKHe OHTHÖKH B TIHCBMEHHBIX pa6oTax oneHb pa3HooöpasHbi — OT 
HCKa?KEHHS1 XDOHOHOTHH /10 HEBeDHOH TpaKTOBKH OÖpa3a H TIDOH3B€/TEHHSİ B HEHOM. 

2oryuecKkHe OHHÖKH — TOTHU€CKH HEBCDHO BBICTDOCHHOC TİOBECTBOBaHHC. 

3135IKOBBI€ OHÖKH. 

1. CaMBIMH HACTBİMH. CDEVHİH. 3BİKOBBİX OTTHĞOK SİBTİSTOTCS TİEKCHECKHE. 

OcHOBHOİ TIpHUHHOİ T€KCHUECKHX OHMÖOK CYTy?KHT TTADOHHMHİİ, T.C. CMEHİCHHC CTOB, TİOXO?KVX TTO 
3By HAHHTO, HO pa3HbıX TI10 3HaqeHHTo. HarıprMep: cHerib3s ?K€ ÖbITB TaKHMM HeBe?KeHl Hano yurnrTbcs, 
HOTTONHSTb 3HaHHsİ) CYIHECTBHTEZBHOC HEBCƏKa (TDYÖBTİİ, HEBOCTİHTaHHbIİ HeTOBEK) YTTOTPpeÖTEHO BMECTO 
H€OÖXO/IHMOTO HEBCƏK/Ia (MaHOOÖpa3O0BaHHBTİT, MazocBeyiyIHHİ HeznoBeK). 

OöyueHHe opdöoərrueckKoİi, cnOBOYTİOTDCÖHTETBHOH  TDAMMATHH€CKOH Ky/TBTYD€ HOXDKHO TİDPOHCXO- 
HHTB Ha TEKCTOBOİİ CHHTAKCVHECKOİİ OCHOB€ uTEHHS H aHarH3 AKTyarBHbİX CBS3HBİX, TEKCTOB 
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COOTBETCTByOHVEH, TipodbeccHOHa/lBbHO 3HaUHMOH TEMaATHKH. A TaKöke TipH OÖyueHHH KyZNZBType peuH 
CTyHEHTOB-TEXHHKOB H€OÖXO/IHM yKHTOH B VX TipOİĞecCHOHa/IBHyTO peub, OCOĞEHHO B TipoİyeccHOHa/bHyIo 
TEDpMHHO/IOTH1O), HO B TO ?K€ BDEM 110 BO3MO?KHOCTH CHNeyniyeT oöyuaTB H HDyTHM OĞIHEKy/ZBTYDEHBİM pe6BBİM 
YMEHHSIM. 

B By3e Ha H€pBOM Kypce Ha 3a3HSTHSX TH10 DycecKOMY S35İIKy H KyZBTyDpe peuH TipoHCXOMNHT 
dbopMHpoBaHH€ H /aTBHeHIMee pa3BHTH€ HƏBBİKOB TIpOĞ)eCCHOHaTIBHO-ODHEHTHDOBAHHOH Ky/İBTyYPBİ peuH, 
Ha ərToM ƏTari€ CTyNEHTBI OB/TaHeBaToT TIpOĞ)eCCHOHaNBHOH peHeBOfH KyZBTYDpOİİ B TBOpueCKHX yTIpa?KHeHHSİX 
H 3aHaHHSIX, a 3HAHHT, H B CCTECTBCHHOH peueBOİİ cHTyaHHH. B TIDOHECC€ KOMMYHHKaTHBHOH HESTECVBHOCTH. 
B By3e pa6ora znopkHa CTpOHTBCH He Ha HOBTODEHHH HİKOZBHOTO HH/ZAKTHHECKOTO MATepHA/zIa, a Ha 
HA"IBHCHHICM pa3BHTHH DeH€BBİX HaƏBBİKOB. 

TpaMmaTHuecKH€ OHHÖKH — ƏTO HapyıeHH€ TIpaBH?I HOCTDOCHHS3 CTOBOCOHETAHHİ H TİPEZUTOXKEHHİH, 
oöpasoBaHHs H yrnoTpe6neHis dopM ciroBa, Harıpep: ABTOp CTaTBH paccMaTpHBaeT TipOÖTeMy 
B34AHMOOTHOHICHHİE OTHOB H HeTeH. CTyHNEHT H€ 3HA€T, HTO CYIHECTBHTETİBHO€ TIDOÖ/ICMAa YIIPaBNISET CHTOBOM 
B P.r. (koro? uero?) B3aMHMOOTHOHICHHİ. 

HerrpaBneHHe CTVVTHCTHHeCKHX OHİMÖOK BCET/a CTOXKHO /UI: CTYHEHTOB, TaK KaK TpeÖyeT 3HaHHİ H 
pasBHToro s35bIKOBOTO uyTbs, Harıpep: cBirepBbie 5 ycırmbıxaı HezecT TAHaTOMİTO HHCTa — HESCHBİH 3BYK, 
HOXO?KHİİ Ha HIĞTOT HHTEHKa)). CHOBO /IHTĞHOK HMCE€T TIDOCTODp€HHHİİ XapaKTep H H€ MO?K€T TIDPHMEHSTBC3 B 
ƏTOM TIpeyzoxxeHHH. Pa6orTa ro ripenyrpeokHeHHio, HeripaBTeHHEO H /Ta?K€ OĞHapy?KeHHIO TAKHX OHİHÖOK 
ÖbiBaeT UT CTYHHEHTOB  TOCTATOHHO CHO?KHOH, İ”"TABHOC B ƏTOH pa6oT€, uTOÖBİ ollHÖKa ÖBLUTa He TIpPOCTO 
HeripaBneHa, a OCMBICIĞH €€ XapaKTep. IlpakTHKa pean3anıM. pa6oTBİ T1O3BONSET TOBOPHTB O CO3HAHHH 
YCTOHuUHBOH MOTHBaHHH ZE COBEDMIEHCTBOBƏAHVİS CBOCH YCTHOH H HHCBMEHHOH peuH. Y CTyHEHTOB 
TO3B/ETETCA ?KeHaHH€ TIHCATB H TOBODPHTb, HCTİBİTBİBaS ƏCTETHHƏCKOC y//OBONBCTBH€ OT COÖCTBEHHbIX 
y/HAHHBIX KOMMYHHKATHBHBIX OTIBTTOB. İloTpeöyercs erme HeMa/o yevumHİ 10 pa3BHTHEO peHeBOİİ KYZBTYDBI 
CTYHEHTOB, TIpHOÖMHIEHHEO HX K IHTEpaTypHOMY 335iKy. TOHNBKO CHCTEMHBHİ, TBOpueCKHİE TT10/1XO//, K pa6oTe 
HacT H0:102KHTCVİBHBİC D€3y/BTATBI. 

B HacTosIHIC€ BpeMS4 B METO/HHK€ TIperiOHNaBaHHs pyecKOTO 33BIKaA KaK HHOCTpaHHOTO TİpOÖ/TeMa 
COBCDPIHCHCTBOBAHH3 YCTHOİİ pyecKofi peuH HHOCTpaHHBIX yuamıyxcs pelaeTcs B pyc me KOMMYHHKƏTHBHO- 
KyzZBTypOBeyuecKOli KOHH€THHHH, TIpeccimezyoHiei, Hapsyıy € HENSMH DeHeBOH KOMMYHHKAHHH, 
HO3HABaAT€BHBI€ H€TH, /OCTHOKEHH€ KOTOPBİX TİO3BOZSET” TİDHMEHSTB B YCTHOH peu 3HaHHs 
Ky:ZBTypoBeHuecKoro xapaKTepa aHeKBaTHO yCHTOBHSM OTİPE/eTEHHOH TIHHTBOKYSİBTYDHOT CpeHbi, 

THroTe3a Hcc€HOBƏHH31 3AK/IFOHA€TC31 B C//€/IyFOLVEM: TIPOHECC COBEDLIECHCTBOBaHHS YCTHOH pyecKoH 
peuH HHOCTpaHHbIX CTa?KepOB CpeHH€-TIpO/IBHHyTOTO YDpOBH5 B/TAHEHHS DyCCKHM  35IKOM B: yCMOBHMX 
33BIKOBOİ Cpe/ibi ÖyyeT Gozee ədibeKTHBHBİM, €C/H: 

- B KaHeCTBeE OCHOBBI OÖyucHH B YCMOBHSX 33BİKOBOH CpE/İBi HCTIO2I5B3OBaATB TEKCTPI 
KyZBTyposorHuecKOTO CO/Dp?KaHHSİ,  KOTOPBİ€ yUHTBİBATOT KOMMYHHKƏTHBHBI H KYHBTyYpOBeHuecKHe 
HOTpeÖHOCTH HHOCTpaHHBPIX yuaHıyxcs, yc BaFrOT MOTHBaHHIO OÖyU€HHS1, TIPeHCTABİSEOT COĞOH oÖpasılbı 
BBICKa3bIBaHHH, XapaKTEPHBIX /UTİ COHHOKyZİBTypHOfT cdbepbi oöMTeHHs), 

- TEKCTOBBIC MaTepHarıbı ÖyuyT cozepəkaTb KyırBbTyponorMuecKyio HHİOpMaTMo COTOCTaBHTElIBHOTO 
mmTaHa (HHİOpMaHHEO O MECTHBİX Ky/IBTyDPHBİX  peaiHsix HV: peasax pöZHOH KyilbBbTypbi  yuanıyxcs), 
T103BO,I3FOHIyTO BECTH OÖyueHH€ OĞIHEHHEO B pycne M4arıora Ky/zbBTyp, 

- HCITOHB3OBaTb B TIDOH€CC€ COBCPIHCHCTBOBAHTSI yCTHOH peuH TPpH THTHA yIpaskHEHHİ:  S3BİKOBBİC, 
YCHOBHO-peu€BBI€ H peHeBBi€ YITDa?KHEHHA61, C TIp€OÖ/TaHaHHEM YTIpa?KHEHHİİ KOMMYHHKaTHBHOTO XapaKTepa, 

- HOCTHuB TIp€H€TBHOİ HHTEDpaKTHBHOCTH. yucöHOTo Tiporecca, rrHpoko HCTIONB3ys4  CHTyaTHBHBI€ 
dbopMbi OÖyueHH3, a TAKXK€ 3aHaHVS  TBOpuecKOTO XapaKTepa, o6ecrıeuvBas paBHO€ TiapTHEDCTBO 
oöyuarorero H OĞyuaeMOTO B KOMMYHHKaTHBHOM OÖHIEHHH 3a CHeT OTODPBI Ha COHHaNBHO-ƏTHHUeCKyIO 
MOTHBAHHIO HHOCTpaHHBIX CTa?KEPOB, 

- IIDOH€CC COBEPIHCHCTBOBaAHVHS yCTHOH pyecKoOfi peuH CTpOHTB C yueTOM cTteHHİÖHKH OÖyucHHS1 B 
YCTOBHSX 3İ3BIKOBOİİ CDEVİBİ, Hpezunaras TEKCTBİ, COHEpoKaHH€ KOTOPBİX CODHEHTHpOBaHO Ha MECTHBİC 
Ky"IBTYPHBbI€ peaHHH, a TaK?K€ 3a/aHHSI, CBH3AHHBİC C BHEYUCÖHOİ /EST€YIBHOCTBEO HHOCTpaHHBİX yualıyxcs, 
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Vl nocTVOKEHHS  HeTH. H. HOHTB€poK/TeHHS  THTOTE3bI HCCN€/OBAHHS HEOOXOHHMO ÖBLTO peliHTB 
cneuyrome 3ayaun: 

1) paccMOTpeTB TICHXOHNHHTBMCTHHCCKM€ OCOĞEHHOCTH yCTHOH pe H HmpoaHarnn3MpoBaTb 
3AKOHOMEPHOCTH T1OpPO?K/IEHH51 DEHCBOTO BBICKa3bIBƏAHHİİ, 

2) orrpenevnTb. crreniiiHKy pa3BHTHS HƏBBIKOB H YMEHHİ yCTHOH peuH HHOCTpaHHPIX CTa?KepOB Ha 
ƏTaTI€ COB€pIHCHCTBOBaHHS, 

3) o6ocHoBaTB Terecooöpa3HOCTB HCTT0/153OBAHHS TEKCTOB KYZIBTypOHOTHUeCKOTO COHepəkaHVis B 
KaHeCTB€ OCHOBBI VII COBCDIHCHCTBOBAHHS  yETHOH peu HHOCTpaHHbİX yuamıxcsa, paceMOTPETB 
CO/epokaTeTbHyTO H MOTHBaHHOHHyroO İy HKHHH TAKHX TEKCTOB B yC/TOBHSX KpaTKOCpOHHOTO oÖyueHHs B 
33BIKOBOH Cpe/e, 

4) BBISBHTB BO3MO?KHBI€ TIYTH COBEDIHEHCTBOBAHHS yCTHOH peun HHOCTpaHHPIX yualınxcsa B 
KOHTEKCT€ HHarora Ky/HBTyp, 

5) oroöpaTb nekcHKo-TpaMMaTHHECKHİ H TEKCTOBOİİ MaTepHa/ı, HeOOXONHMBIH /UTS: TIDPOBEHEHHS 
MCTO/IHHECKOTO ƏKCITEDPHMEHTAa, 

6) paspa6oTaTb cHCTE€MY yTIpa?KHEHHİ /UTS: COBCDHEHCTBOBAHHS yCTHOİ pyecKOfi peuH HHOCTpaHHBIX 
cTa?KepoB Cpe/He-TIpOHBHHYTOTO YDOBH51 Ha MaT€DPHa/I€ TEKCTOB KyZBTypozorH4ecKoro coyzepokaHHsi, 

7) əkcriepHMEHTA/HBHO TIpPOBEPHTB Əİ)))eKTHBHOCTB pa3pa6oTaHHOİ METOHHKH. 

CHCTEMAa COB€PIHEHCTBOBaHHSI yCTHOH peuH HHOCTpaHHBİX CTa?K€POB TİPEZTİOTaTaeT HCTTO2IB3OBAHH€ 
TEKCTOB Ky/IBTypOzOTHUCCKOTO CO/H€p?KaHHS,  KOTOPbI€ yUHTBİBAYOT KOMMYHHKƏTHBHBİ€ H KYHBTyDO- 
BEHHECKH€ TIOTPCÖHOCTH HHOCTpaHHBIX CTa?KeDOB B YCMTOBHX S335IKOBOİİ CDEVİBİ, CİHOCOÖCTBYEOT 
HOBBIHIEHHEFO MOTHBaHHH B OÖyueHHH pyecKOMy 59135/KY, TOTOBHT yualıyxca K oÖIMEeHHIO B cHTyanysx 
MC?KKY“IBTYDPHOH KOMMYHHKaHHH. 
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Rus dili dərslərində xarici tələbələrin nitq fəaliyyətinin və nitq mədəniyyətinin inkişafı 
Xülasə 

Kus dilində düzgün danışmaq üçün rus intonasiyasını mənimsəmək çox vacibdir, çünki intonasiyadakı 
səhvlər bəyanatın mənasını pozmağa səbəb olur. Rus dilinin tədrisi zamanı intonasiya üzərində iş 
aparılmalıdır. 

Şifahi nitq bacarıqlarının formalaşması mürəkkəb bir prosesdir və şagirdlərin bütöv bir məşq sistemi 
yerinə yetirməsi nəticəsində əldə edilir. Bildiyiniz kimi, şifahi nitq anlama və danışma prosesindən 
ibarətdir. Çıxış, nitq fəaliyyətinin bir növü olmaqla, danışma prosesidir. Bununla birlikdə geri çəkilmə təkcə 
danışma bacarıqlarının deyil, həm də dinləmə bacarıqlarının inkişafına kömək edir, xüsusən də mövzunun 
geri çəkilməsində. Şifahi nitqin inkişafını təşviq etmək, geri çəkilmək dildə səlisliyə gedən bir keçid 
mərhələsidir. 


The development of speech activity and the culture of speech of foreign 
students in the Russian language lessons 
Summary 

The article says that for proper speaking in Russian it is very important to master Russian intonation, 
as errors in intonation lead to a distortion of the meaning of the statement. VVork on intonation has to be 
carried out throughout the course of teaching the Russian language. 

The formation of oral speech skills is a complex process and is achieved as a result of students 
performing a vvhole system of exercises. As you knovv, oral speech consists of a process of understanding 
and the process of speaking. Retelling, being a type of speech activity, is a process of speaking. Hovvever, 
retelling contributes to the development of not only speaking skills, but also listening skills, especially vvhen 
it is a retelling of the subiect. Promoting the development of oral speech, retelling is a transitional stage on 
the path to fluency in the language. 


PeneHn3eHT: non. C.AneBa 
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HEYKƏLTƏRAŞ AKİF ƏSGƏROV YARADICILIĞINDA QADIN OBRAZLARI 


Açar sözlər: qadın, obraz, təsvir, dinamika, heykəltəraş, zərif , güclü 
Key vvords: female, image, portrayal, dynamics, sculpture, elegant, povverful 
Konroueebie c/n0647 X/CEHCKUİ, OÖPa3, usOÖpaoıCeHU€, ÖuHaMUKa, CKynbRmyp, əneəanmnətü, MOR” 


Azərbaycan xalq rəssamı Akif İzzətulla oğlu Əsgərov 1940-cı ildə Naxçıvan şəhərində anadan 
olmuşdur. O orta məktəbi bitirdikdən sonra Bakıya gəlir və 1958-ci ildə Əzim Əzimzadə adına Rəssamlıq 
məktəbinə daxil olur. Burada müəllimi SSRİ Rəssamlıq Akademiyasının tamhüquqlu üzvü Sabsay Pinxos 
Vladimiroviç olmuşdur və bu onun sonrakı fəaliyyətinə müsbət təsir göstərmişdir. 1963-cü ildə buranı bitirən 
Akif Əsgərov İ.Repin adına Sankt-Peterburq Boyakarlıq, Heykəltəraşlıq, Memarlıq Akademiyasında 
M.K.Anikuşinin emalatxanasında təhsil almışdır. Heykəltəraş müəlliminin xatirəsini daima hörmətlə, 
ehtiramla yad edir: “Mənim heykəltəraş kimi yetişməyimdə M.K.Anikuşinin çox böyük təsiri olub”. 
Təhsilini bitirdikdən sonra vətənə qayıdan heykəltəraş Ömər Eldarovun rəhbərlik etdiyi SSRİ Rəssamlıq 
Akademiyasının yaradıcılıq emalatxanasına qəbul olur. Emalatxanada Əsgərov Respublikanın bədii fondu 
vasitəsilə dövlət sifarişlərini yerinə yetirirdi. Sənətkarın yaratmış olduğu heykəltəraşlıq nümunələri həm 
ölkəmizdə, həm də xarici ölkələrdə yüksək dövlət mükafatlarına layiq görülmüşdür. 1967-ci ildən başlayaraq 
Akif Əsgərovun əsərləri sərgilərdə nümayiş olunur. Onun əsərləri Moskvadakı Tretyakov adına Dövlət Rəsm 
qalereyasında, R.Mustafayev adına İncəsənət muzeyində, ABŞ, Türkiyə, İran, Yəmən, Dubay, İtaliya, 
Almaniya və digər ölkələrdəki şəxsi qalereyalarda saxlanılır. 

Akif Əsgərovun yaradıcılığına nəzər yetirsək biz görə bilərik ki, o əsərlərində həyatı boyasız görməyi 
xoşlayır, şirin xəyallardansa, acı həqiqətləri göstərməyi üstün tutur. İnsanlarda əxlaq saflığını, mərdliyi, 
nəcibliyi, əməksevərliyi, vətənsevərliyi hər kəsin özünə görə şəxsiyyətinin qorunmasını yüksək 
qiymətləndirir. Bir sözlə, o həqiqəti olduğu kimi canlandırmağa üstünlük verir. Həmçinin heykəltəraş tarixi 
şəxsiyyətlərin, ədiblərin obrazlarını yaratmağa daha çox diqqət göstərmişdir. Onun büst portret və 
ədil monumental heykəltəraşlıq fanrlarında yaratdığı gözəl sənət əsərlərinə 
şəhər və rayonlarımızın küçə və parklarında rast gəlmək olar. 
Sənətkarın yaradıcılığı ilə tanış olduqda, xalqın tarixi, ədəbiyyatı və 
unudulmaz qəhramanları haqda geniş məlumata malik olduğunu və 
bunları öz əsərlərində əks etdirdiyini görürük. 

Akif Əsgərovun yaradıcılığında qadın obrazları da xüsusi yer 
tutur. O qadını əsərlərində elə canlandırır ki, burada zərifik və 
mərdliyin paralel təzahürünün şahidi oluruq. Onların hər birinin şərti 
təsvir olunmasına baxmayaraq, onların cazibədarlığını, fərdi aləmini, 
psixolofi xüsusiyyətlərini tamaşaçı anlaya bilir. Xüsusilə qeyd edə 
bilərəm ki, onun qadın obrazlarını birləşdirən ümumi cəhətlərindən biri 
də onların hər birinin dinamik pozada təsvir olunması və emosional 
hallarının hiss olunmasıdır. Heykəltəraşın bu mövzuda müəllifi olduğu 
kiçik plastika nümunələrinin heç birində biz donuqluq və ya statik 
pozaya rast gələ bilmərik. Eyni zamanda onun kompozisiyalarında 
mütənasib proporsiyalar, habelə, lirik əhvali-ruhiyyə aparıcı rol 
oynayır. 

Onun əsərlərinin təhlili bu fikirlərimizi bir daha təsdiq edir. İlk 
növbədə Akif Əsgərovun “Özündən razı” adlı əsərinə nəzər yetirək. 
Dəzgah heykəltaraşlığına daxil olan əsər 2013-cü ildə tamamlanmışdır. İncəlik, plastik həll və həcm 
baxımından diqqəti cəlb edən kompozisiyada material kimi heykəltaraş bürüncə müraciət etmişdir və onun 
ölçüləri 47x16x10 sm təşkil edir. Qeyd etdiyim kimi Akif Əsgərov bürüncün bütün imkanlarından istifadə 
edərək dolğun qadın obrazını canlandırmağa müvəffəq olmuşdur. Belə ki, burada gənc qızın bədən 
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konturları, zərif və gözəl bədən quruluşu öz plastik həllini tapmışdır. Heykəltaraş təkcə qadın obrazı 
yaratmaqla kifayətlənməmiş, eyni zamanda surətinə real insani hisslər də aşılamışdır. Belə ki, əsərin adından 
da göründüyü kimi kompozisiyanın əsas qəhramanı kiçik postamant üzərində ayaq üzərində duran özündən 
razı qızcığazdır və əsəri ilk dəfə müşahidə edən tamaşaçı onun özündən razılığının bilavasitə şahidi olur. 
Bunun başlıca səbəbi odur ki, Akif Əsgərov obrazını dolğun şəkildə ifadə etmək üçün bədən dilinin xüsusi 
vurğulanmasına önəm vermişdir. Qadının ayaqlarının bir-birinə çarpaz, əllərinin isə belində olması 
heykəltaraşın özündən razı qızı canlandırmasına yardımçı olur. Və sənətkarın heykəldə emosional hissləri 
ifadə etməsi artıq heykəli, “heykəl” anlayışı 
qəlibindən azad edərək, onun “xarakterli qadın 
obrazı” statusu əldə etməsində böyük rol 
oynayır. Bir sözlə, Akif Əsgərov elə bir güclü 
sənətkardır ki, o müxtəlif materiallara sözün əsl 
mənasında ikinci bir həyat bəxş edir. O 
əsərlərini yaradarkən hər bir kiçik detalı, 
insanın həm fiziki, həm mənəvi xüsusiyyətlərini 
nəzərə alır. Məhz buna görə də onun müəllifi 
olduğu heykəl nümunələrinin hər birində 
obrazlar real insani duyğuları öz üzərində 
cəmləşdirir və hər bir element tamaşaçı ilə 
sanki ünsiyyət qurur. Haqqında danışdığım 
“Özündən razı” əsəri də bunun əyani sübutudur. 
Belə ki, qadının bədən hərəkətlərinin şərti təsvir olunmasına baxmayaraq üz mimikaları, hətta, geyimi 
vasitəsilə bunun şahidi ola bilərik. 

Akif Əsgərovun qadına müraciət etdiyi kompozisiyalarından biri də “Xəyallar” adlanır. Dəzgah 
heykəltaraşlıq nümunəsi olan bu heykəldə sənətkar yenə də bürüncün imkanlarından istifadə etməklə zərif, 
incəliyi ilə seçilən qadını canlandırmağa nail olmuşdur. Əsər 2010-cu ildə tamamlanmışdır və 40x27x12 sm 
ölçüsündədir. Burada da biz həm zahiri, həm də daxili faktorların uğurlu birləşməsinin şahidi oluruq. 
Xəyallar aləmində “səyahət edən” qızı canlandırmağı qarşısına məqsəd qoyan heykəltaraş buna, digər 
əsərlərində də olduğu kimi bədən dili və emosional hisslərin 
vəhdəti vasitəsilə nail olmuşdur. Bu kompozisiyanın baş obrazı 
olan qadın yerdə əyləşmiş və sol ayağını bir qədər yuxarı 
qaldıraraq iki əli ilə tutmuşdur. Onun başı da bir qədər 
yuxarıdadır. Bu poza ilk baxışdan tamaşaçıya obrazın real 
aləmdən uzaqlaşaraq, xəyallar dəryasına qərq olduğuyla bağlı 
ilkin informasiyanı ötürür. Və bunu psixoloyi hisslər 
tamamladığında uğurlu bir nəticə əldə olunur ki, Akif Əsgərov da 
demək olar ki, bütün əsərlərində buna nail olmuşdur. Bir məqamı 
da qeyd edək ki, əsərdə diqqətimi cəlb edən detallardan biri də 
qadının geyimidir. Məhz bu kiçik nüans kompozisiyaya canlılıq 
bəxş edir. Geyim drapirovkası sükunəti pozmaq üçün sözün əsl 
mənasında əlindən gələni əsirgəmir. 

Akif Əsgərovun 2011-ci ildə bürüncdən hazırladığı 
“Gəzinti” kompozisiyası da böyük maraq doğurur. Dəzgah 
heykəltaraşlığın şedevr nümunələrindən biri olan bu əsərdə ayaq 
üstə dayanan qadın surəti ilə qarşılaşırıq. Onun digər əsərlərində 
olduğu kimi burada da qadın gözəlliyi ön plandadır. Əynindəki 
geyimin drapirovkası əsərə dinamika qazandırır. Onun 
hərəkətliyində poza da mühüm rol oynayır. Qadının sağ əlinin 
belində, sağ ayağının bir qədər öndə təsvir olunması ona eyni 
zamanda cazibədarlıqda bəxş edir. Heykəltaraş bu kompozisiyasında da qadına xas olan bütün gözəllikləri 
canlandırmağa müvəffəq olmuşdur. Üz siması şərti təsvir olunmasına baxmayaraq onun fərdi aləminə bələd 
olmaq da mümkündür. Burada qadın zərif, incə, bir o qədər də mərd və qürurlu səpkidə öz əksini tapmışdır. 

Akif Əsgərov yaradıcılığının şedevri isə öz qızıma həsr etdiyi “Mənim qızım” əsəridir. 1989-cu ildə 
bürüncdən hazırlanmış kompozisiya Volqoqrad İncəsənət muzeyində saxlanılır. Digər əsərlərində olduğu 
kimi burada da naturadan istifadə edən heykəltaraş gənc yeniyetmə qızın xəyal dünyasını, düşüncələrini 
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böyük məharətlə əks etdirməyə müvəffəq olmuşdur. Mürəkkəb 
pozada stulda əyləşmiş gənc qızın üz ifadəsi sakitdir və bir o qədər 
də melonxolikdir. O sanki nələrsə haqqında düşünür və Akif 
Əsgərov yenə də bədən dili və emosiyalara müraciət edərək 
obrazını real səpkidə canlandırmağa nail olmuşdur. 

Akif Əsgərovun bütün əsərləri üçün sadalanan xüsusiyyətlər 
xasdır. Belə bir nəticə əldə edə bilərik ki, sənətkar qadına heç bir 
zaman birmənalı yanaşmamışdır. Onun bu mövzuda olan baş 
qəhrəmanları yetərincə zərif və yetərincə də güclüdürlər. 


Ədəbiyyat: 
1. Sadəlikdə ucalıq V Respublika, 25 may 2012, s.3 
2. Pyrrs ArnreBa. Akvdb AcrepoB: cFlnre B cKyirbimmype KpacoTy...ə // 3epkano, 30 okTaöpa 2009, 
c. 3,8. 


Female images in the creativity of sculpture Akif Askerov 
Summary 
This article gives a great deal of insight into female characters vvho have become the main protagonists 
of the machine sculpture by Akif Askerov. For his compositions in this thread, 1 can state in general that each 
of them has proportional proportions as vvell as İyrical moods. 


?KeHCKH€ O6pa3bı B TBOpu€C€TBe€ CKY/IbITTOpa AKHda AckxepoBa 
PesroMe 
Əra cTaTbs MaeT TTyÖOKOC TIOHHMƏHH€ TIEDCOHa?KCH ?KEHCKOTO T10/13, KOTOPBI€ CTƏZH. T.TABHBİMH 
TEPOSMH MAIHIHHHOİH cKyziBTypbi Akrdaa AckepoBa., B OTHOHEHHH €TO CKYZİBİTTYDp. MOXKHO OTMETHTB, HTO 
KaəK/as H3 HHX HMCET OT/HHaeTCH TOTyÖHHOİ o6pasa, TporopuMOHarBHOCTBİO, YTOHUCHHOCTBEO, 
HHHHBH/IyĞIBHOCTBEO, a TaK?K€ 1HDPHHCCKHM HaCTpOCHHEM. Bce ƏTO Ha€T BO3MO?KHOCTB BBICOKO OHEHHTB 
TBOpuecTBO Akrda AckepoBa. 
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